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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

TREATY ON EXTRADITION BETWEEN THE FEDERATIVE REPUBLIC OF
BRAZIL AND THE REPUBLIC OF KOREA

The Federative Republic of Brazil

and

The Republic of Korea,

Desiring to make more effective the cooperation between their respective countries in
the prevention and suppression of crime by concluding a treaty on extradition,

Have agreed as follows:

Article 1. Obligation to Extradite

Each Contracting Party agrees to extradite to the other, in accordance with the provi-
sions of this Treaty and subject to the legal formalities in force in their countries, any per-
sons who are wanted for prosecution, trial or for the imposition or execution of punishment
in the territory of the Requesting Party for an extraditable offence.

Article 2. Extraditable Offences

1. For the purposes of this Treaty, extradition shall be granted for conduct which con-
stitutes an offence under the laws of both Contracting Parties that is punishable by depri-
vation of liberty for a period of at least one year or by a more severe penalty.

2. Where the request for extradition relates to a person sentenced to deprivation of
liberty by a court of the Requesting Party for any extraditable offence, extradition shall be
granted only if a period of at least 9 (nine) months of the sentence remains to be served.

3. For the purpose of this Article, in determining whether conduct is an offence
against the law of the Requested Party:

a) it shall not matter whether the laws of the Contracting Parties place the conduct
constituting the offence within the same category of offence or denominate the offence by
the same terminology;

b) the totality of the conduct alleged against the person whose extradition is sought
shall be taken into account and it shall not matter whether, under the laws of the Contracting
Parties, the constituent elements of the offence differ.

4. An offence of a fiscal character, including an offence against a law relating to tax-
ation, customs duties, foreign exchange control or any other revenue matter, is an extradit-
able offence.

Provided that the conduct for which extradition is sought is an offence in the Requested
Party, extradition may not be refused on the ground that the law of the Requested Party does
not impose the same kind of tax or duty or does not contain a tax, duty, customs, or ex-
change regulation of the same kind as the law of the requesting Party.
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5. Where the offence has been committed outside the territory of the Requesting Par-
ty, extradition shall be granted where the law of the Requested Party provides for the pun-
ishment of an offence committed outside its territory in similar circumstances. Where the
law of the Requested Party does not so provide, the Requested Party may, in its discretion,
grant extradition.

6. Extradition may be granted pursuant to the provisions of this Treaty in respect of
an offence provided that:

a) it was an offence in the Requesting Party at the time of the conduct constituting
the offence, and

b) the conduct alleged would, if it had taken place in the territory of the Requested
Party at the time of the making of the request for extradition, have constituted an offence
against the law in force in the territory of the Requested Party.

7. If the request for extradition relates to a number of offences, each of which is pun-
ishable under the laws of both Parties, but some of which do not meet the other require-
ments of paragraphs I and 2, the Requested Party may grant extradition for such offences
provided that the person is to be extradited for at least one extraditable offence.

Article 3. Mandatory Refusal of Extradition

i. Extradition shall not be granted in any of the following circumstances:

a) when the Requested Party is competent, according to its law, to prosecute the per-
son whose surrender is sought for the crime or offence for which that person's extradition
is requested and the Requested Party intends to exercise its jurisdiction;

b) when, on the basis of the same fact, the person sought is being, or has already been,
judged in the Requested Party;

c) when the person' sought has already been granted amnesty or pardon in the Re-
quested Party;

d) when the legal proceedings, or the enforcement of the penalty, for the offence com-
mitted have become barred by limitation, according to the law of the Requested Party;

e) when the person sought may be, or has been, tried or sentenced by an extraordinary
or ad hoc tribunal, for the purposes of this subparagraph, a constitutionally established and
constituted court martial is not to be regarded as an extraordinary or ad hoc tribunal;

f) when the offence for which the person's extradition is requested is of a purely mil-
itary character;

g) when the offence constitutes a political crime or a fact related thereto. Reference
to a political offence shall not include the following offences:

i) the taking or attempted taking of the life or an attack on the person of a Head of
State of Head of Government or a member of his or her family;

ii) an offence in respect of which the Contracting Parties have the obligation to es-
tablish jurisdiction or extradite by of a multilateral international agreement to which they
are both Parties, and

iii) an offence involving genocide, terrorism, murder or kidnapping, and
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h) when the Requested Party has well-founded reasons to suppose that the request
for extradition has been presented with a view to persecuting or punishing the person
sought, buy reason of race, religion, nationality or political opinion, or that that person's po-
sition may be prejudiced for any of those reasons.

2. For the purposes of the present Treaty, purely military crimes shall be considered
those offences consisting of acts or facts alien to the criminal law, and which result solely
from a special legislation applicable to the military and intended to maintain order and dis-
cipline in the armed forces.

3. The allegation by the person sought of political purpose or motive for the request
for his extradition will not preclude that person's surrender if the offence for which his ex-
tradition is requested is primarily an infraction of the ordinary criminal law. In such case,
the delivery of the person being extradited will be dependant on an undertaking on the part
of the Requesting Party that the political purpose or motive will not contribute toward mak-
ing the penalty more severe.

Article 4. Dicretionary Refusal of Extradition

Extradition may be refused under this Treaty in any of the following circumstances:

a) when the offence with which the person sought is charged or of which he is con-
victed, or any other offence for which he may be detained or tried in accordance with this
Treaty, carries the death penalty under the law of the Requesting Party unless that Party un-
dertakes that the death penalty will not be imposed or, if imposed, will not be carried out;

b) when the person sought has been finally acquitted or convicted in a third State for
the same offence for which extradition is requested and, if convicted, the sentence imposed
has been fully enforced or is no longer enforceable; and

c) when, in exceptional cases, the Requested Party while also taking into account the
seriousness of the offence and the interests of the Requesting Party deems that, because of
the personal circumstances of the person sought, the extradition would be incompatible
with humanitarian considerations.

Article 5. Extradition of Nationals

1. There is no obligation upon the Requested Party to grant the extradition of a person
who is a national of the Requested Party, but the extradition of its nationals will be subject
to the appropriate laws of that Party.

2. Where a Party refuses extradition pursuant to paragraph 1 of this Article, it shall
submit the case to its competent authorities in order that proceedings for the prosecution of
the person in respect of all or any of the offences for which extradition has been sought may
be taken. That Party shall inform the Requesting Party of any action taken and the outcome
of any prosecution. Nationality shall be determined at the time of the commission of the
offence for which extradition is requested.
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Article 6. Rule of Speciality

1. A person who has been extradited under this Treaty shall not be detained, prose-
cuted or tried for any offence committed before extradition other than that for which extra-
dition has been granted nor extradited to a third State for any offence, except in any of the
following circumstances:

a) when that person has left the territory of the Requesting Party after extradition and
has voluntarily returned to it;

b) when that person has not left the territory of the Requesting Party within 45 (forty-
five) days after being free to do so; or

c) when the Requested Party consents, A request for consent shall be submitted, ac-
companied by the documents mentioned in Article 9 and a record of any statement made
by the extradited person in respect of the offence concerned. Consent may be given when
the offence for which it is requested is extraditable in accordance with the provisions of this
Treaty.

2. If the charge for which the person was extradited is subsequently changed, that
person may be prosecuted or sentenced provided the offence under its new description is:

a) based on substantially the same facts contained in the extradition request and its
supporting documents; and

b) punishable by the same maximum penalty as, or a lesser maximum penalty than,
the offence for which that person was extradited.

3. Paragraph 1 of this Article shall not apply to offences committed after the extradi-
tion.

Article 7. Request and Supporting Documents

All requests for extradition shall be in writing and supported by:

a) information concerning the identity and, if available, the nationality and probable
location of the person sought;

b) a summary of the facts of the case including the time and location of the offences;
and

c) the texts of the laws describing the essential elements and the designation of the
offence, the punishment for the offence, and any time limit relating to the prosecution or
the execution of the punishment of the offence.

2. A request for extradition which relates to a person accused of an offence shall be
supported by:

a) a copy of the warrant of arrest or of its equivalent issued by the competent judicial
authorities; and

b) statement that would provide reasonable grounds to suspect that the person sought
has committed the offence for which extradition is requested.

3. A request for extradition which relates to a person convicted shall be supported by:

a) a copy of sentence imposed by a court; and
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b) if the sentence has not been fully served, the statement of the sentence or the re-
mainder to be served.

Article 8. Translation of the Documents

The documents presented in support of the request for extradition shall be accompa-
nied by a duly certified translation thereof into the language of the Requested Party or an-
other language acceptable to that Party.

Article 9. Channel of Communication and Authentication of Documents

The request for extradition and its supporting documents, or the request for provisional
arrest, as well as all other pieces of official correspondence, shall be transmitted through
the diplomatic channel.

2. No authentication or further certification of documents submitted through the dip-
lomatic channel in support of the request for extradition shall be required.

Article 10. Supplementary Information

1. If the Requested Party considers that the information furnished in support of a re-
quest for extradition is not sufficient in accordance with this Treaty to enable extradition to
be granted, that Party may request that additional information be furnished within such time
as it specifies.

2. if the person whose extradition is sought is under arrest and the additional infor-
mation furnished is not sufficient in accordance with this Treaty or is not received within
the time specified, the person may be released from custody. Such release shall not pre-
clude the Requesting Party from making a fresh request for the extradition of the person.

3. Where the person is released from custody in accordance with paragraph 2, the
Requested Party shall notify the Requesting Party as soon as practicable.

Article]]. Provisional Arrest

In case of urgency a Contracting Party may request the provisional arrest of the person
sought pending the presentation of the request for extradition through the diplomatic chan-
nel. The application may be transmitted by post or telegraph or by any other means afford-
ing a record in writing.

2. The application shall contain a description of the person sought, a statement that
extradition is to be requested through the diplomatic channel, a statement of the existence
of the relevant documents mentioned in paragraphs 1 and 2 of Article 9 authorizing the ap-
prehension of the person, a statement of the punishment that can be imposed or has been
imposed for the offence and, if requested by the Requested Party, a concise statement of the
conduct alleged to constitute the offence.
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3. On receipt of such an application the Requested Party shall take the necessary steps
to secure the arrest of the Person claimed and the Requesting Party shall be promptly noti-
fied of the result of its request.

4. The person arrested shall be set at liberty if the Requesting Party fails to present
the request for extradition, accompanied by the documents specified in Article 9, within'60
(sixty) days from the date of arrest, provided that this shall not prevent the institution of
proceedings with a view to extraditing the person sought if the request is subsequently re-
ceived.

Article 12. Surrender

1. The Requested Party shall, as soon as a decision on the request for extradition has
been made, communicate that decision to the Requesting Party through the diplomatic
channel. Reasons shall be given for any complete or partial refusal of a request for extradi-
tion.

Extradition having been granted, the Requested Party shall communicate promptly to
the Requesting Party that the person to be extradited is held at its disposition.

2. Where extradition of a person for an offence is granted, the person shall be con-
veyed by the appropriate authorities of the Requested Party to a port or airport in the terri-
tory of that Party mutually acceptable to both Parties.

3. The Requesting Party may send to the Requested Party, after receiving the latter's
consent, one or more duly authorized agents, either to aid in the identification of the person
sought or to convey him to the territory of the Requesting Party. Such agents, during their
stay in the territory of the Requested Party, shall not perform any acts of authority, and shall
be subject to the applicable laws of that Party.

4. The Requesting Party shall remove the person from the territory of the Requested
Party within such reasonable period as the Requested Party specifies and, if the person is
not removed within that period, the Requested Party may set that person at liberty and may
refuse extradition for the same offence.

Article 13. Postponed or Temporary Surrender

1. When the person whose extradition is requested is being prosecuted or is serving
a sentence in the Requested Party, the surrender of that person under the provisions of the
present Treaty shall be deferred until the person is entitled to be set at liberty, on account
of the offence for which he is being prosecuted or is serving a sentence, for any of the fol-
lowing reasons: dismissal of the prosecution, acquittal, expiration of the term of the sen-
tence or the term to which such sentence may have been committed, pardon or amnesty.

2. When, in the opinion of competent medical authority, the person whose extradition
is requested cannot be transported from the Requested Party to the Requesting Party with-
out serious danger to his life due to his grave illness, the surrender of the person under the
provisions of the present Treaty shall be deferred until such time as the danger, in the opin-
ion of the competent medical authority, has been sufficiently mitigated.
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Article 14. Re surrender of the Person Extradited

A person who, after surrender by either of the Contracting Parties to the other under
the terms of the present Treaty, succeeds in escaping from the Requesting Party and takes
refuge in the territory of the Party which has surrendered him, or passes through it in transit,
will be detained, upon simple diplomatic request, and surrendered anew without other for-
malities, to the Party to which his extradition was granted.

Article 15. Consequences of a Refusal of Extradition

In case the extradition of a person is refused, no other request for extradition of the
same person can be presented on the basis of the same fact which determined the original
request.

Article 16. Communication of the Final Sentence

The Party to which an extradition has been granted shall notify the Requested Party of
the final sentence pronounced on the case, if such sentence acquits the extradited person.

Article 17. Expenses

1. The Requested Party shall make all necessary arrangements for and meet the cost
of any proceedings arising out of a request for extradition and shall otherwise represent the
interest of the Requesting Party.

2. The Requested Party shall bear the expenses incurred in its territory in the arrest
of the person whose extradition is sought, and in the maintenance in custody of the person
until surrender to a person nominated by the Requesting Party.

3. The Requesting Party shall bear the expense incurred in conveying the person from
the territory of the Requested Party.

Article 18. Surrender of Property

To the extent permitted under the law of the Requested Party and subject to the rights
of third parties, which shall be duly respected, all property found in the territory of the Re-
quested Party that has been acquired as a result of the offence or may be required as evi-
dence shall, if the Requesting Party so requests, be surrendered if extradition is granted.

2. Subject to paragraph I of this Article, the above mentioned property shall, if the
Requesting Party so requests, be surrendered to the Requesting Party even if the extradition
cannot be carried out owing to the death or escape of the person sought.

3. Where the law of the Requested Party or the rights of third parties so require, any
articles so surrendered shall be returned to the Requested Party free of charge if that Party
so requests.
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Article 19. Transit

1. To the extent permitted by its law, transit through the territory of one of the Con-
tracting Parties of a person surrendered by a third State shall be granted on request made
through the diplomatic channel by the other Contracting Party. The request shall include
the information referred to in Article 13 and indicate the agents who will escort the person
being extradited.

2. The request for transit may be refused if reasons of public order are opposed to the
transit.

3.. No authorization for transit shall be required when air transport is to be used and
no landing is scheduled in the territory of the transit State.

Article 20. Concurrent Requests

Where requests are received from two or more States for the extradition of the same
person either for the same offence or for different offences, the Requested Party shall de-
termine to which of those States the person is to be extradited and shall notify those States
of its decision.

2. In determining to which State a person is to be extradited, the Requested Party shall
have regard to all the relevant circumstances and, in particular to:

a) if the requests relate to different offences, the relative seriousness of those offenc-
es;

b) the time and place of commission of each offence;

c) the respective dates of the requests;

d) the nationality of the person sought; and

e) the ordinary place of residence of the person.

Article 21. Entry Into Force and Termination

1. The present Treaty shall enter into force 30 (thirty) days after the date on which
the Contracting Parties have notified each other in writing that their respective require-
ments for the entry into force of this Treaty have been complied with.

2. The present Treaty shall also apply to any offence specified in Article 2 committed
before this Treaty enters into force.

3. Either Contracting Party may terminate this Treaty at any time by giving 6 (six)
months' written notice to the other Contracting Party.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorized thereto by their respective
Governments, have signed the present Treaty.
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Done in duplicate, in the Portuguese, Korean and English languages, all texts being
equally authentic, in Brasilia, on theist day of September 1995. In case of divergence of
interpretation, the English text shall prevail.

The Federative Republic of Brazil:

CELSO LAFER

The Republic of Korea:

MYONGBAi KIM
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[KOREAN TEXT - TEXTE COREEN]



Volume 2173, 1-38153

Vo %r r4&V?*mtll

4*-Q-4 ?l1 V Al-4 V.

41 2

II 2 A 2thI

19 ~ ~ ~ 9 A~l 61 El 1tJ-LN

3. o1 _ q7j IS) -1N71 R4- 4 -4 94Id 'd11 01_I5l$-t 'fl-:1 0_1 tsjP

Of VZj ol 9) Of ki t

-7. io44 q' A ; fl tOfj oA a- IV 'd4) ~t S* 1 -a:'OeW;

aj4. ll S~x afqffyQU1 ilt ;j r AI*



Volume 2173, 1-38153

4 1 0sv7 1 l l r v l 1o'41.t * 'ri.". . .1 tj,

4 4 rJA}t.s 1 oi '~19 , 4-7-I ;-4 l q~ A)~ r j21 01

lg l 7t54 11%Fr4 -

4V 7 1 19 zi 91' At J- 4 .1t o 4 .4 0 V1~ ':oL 5 4 1 1

' 1 i , ,.11 q -.- ' ,,J1- - oi- l - Ot N o - - M d01- - V M - JL- , :a 11

- 4 m - -V -4- A 1 1 4. 47 4 A -- P4" .A - 3,..

S. 1o 9 Aol 71, V -7 -;f Ao.9 04 o il q I 9 d:i ,' 4 l - - V - i .. ,o I01 -Af*J A.-Oi1 a 2. 14%i1 9 f6l] o- IA4 N -:r1. 7J* oiof1qj4f '-6-rU Oi "I 7 -II 4 1oil S9t14 04' d01s- tiJ-g- 4' %1r4i.6. t4 ZL tol 8 V f* t 1 A il r4 a t Ol. 01 ql' 1 4-4Voil SF1 a4*
4j. 2 Id1 14 3 M6t I 21~1  4 A'l1 i A -Vjj0j ;ij-)I 0) 4q) hilAI

sJ tI * Vr-+4 .A 19 7 :?L'd ~04 olAl3 o I t 'd ol A41VIr4* 'd -M -

7. 210 MV -4-1 Cq L4 71S dt ol !,i1 Y4a'2 4 &4 t-j 0 jAt P4

'd Ol 916104* .]21 3d -; V 1 4. 2 s -'g1 O 4 21 ; I t 1 All2 ta 21 Ai;_iol

01'~ S141 Af9 Ol~ 41 9141 22j - I MdZOO TAtl~t4 ti -1

e' V2U4.



Volume 2173, 1-38153

41 3 -

r4 -4 & q lt) t4 7j4I6t 'f19 J. 31*-I*SA',-7tt - lYt0

7t l V- jJ -q oJ *4TR iflO M)O Jt ZIY- -V4 -q 4 ~ -Vfi

W Ai 71-IVt -e V1 -2 4 3J* -- W jAft 'a 44 'i7f- 4- 7

'4 O 3 a1 4 ,4 -9 --- 7J * }CJ )t}C -

r4. 0_ V 4d &_ Xj 71 Iq -Vl -7 - ol q 01 ul C-1 At 4 At * tq Z 7

El- WAA4V S; 0A tl -I V4 P4I~.f~ IJv t1 04 V ~4 -:+A -1 4

A] V.A -11 P 4 4 .IlS oi -aJ'QJf SJJF4 4oJ 11- V
uf. _ .1 -V 4 7 1- 2 S -V4l j - jc PI - j 4

4. -S M Jqt-1* oil %1I - t -L s4 4 d_ ? 4AJoj 2 4 7 -

U4 _i, A41 1- 4l oal Mol tAi l" -VSO 4- ASd-

o1 Lt 4.

(1) j 7j Pd .AJ d -^ ti* 7 -- 4 ol '4 t -1-j1* 4t

I1A 4 a nj ! 4 Eg o it
oj * i 9

(2) 4l-If tl -o) .. 4 Alf Kt J oj ,4 -

) _1 _ 4 2

-;Jq 1u V i

f 4-- 12 t1

1.

o q 6r-4



Volume 2173, 1-38153

01 _ SV . 0, 1 -t- - - ;4k -%Et A l -,r 74 t 1 -prl71l

dsl7 -1U -l4'~ 14l tj f4- *IV21 4 to - : I.

ol-q 0 -9. - a.I "',- t -Pr A -71 , v 4 v-7 ; 1 V -9 u -- Vv I u -.t

2. --fQt 91-V f ' -A1 S 4 1 3t- OIt,- V L

o71 ~ o tj71-9 t 1 qq d i 4ilA - -- 9 A - "d t .- o

3. 79A 4 -A Mit-7 -% 0- S Vq 4- 5a ! r4 ,)ll -V V - 719

d- --- V g 7 tl 2 'J A- -91 t ) 9l A1



Volume 2173, 1-38153

3. AV -7-q l l 9 4 g42- - -, 1 01j04-&
-  

1e14 r -4 j

VjI~ 4 234A 1 7jJOJ 4 At7 Z S it SJ4 71~ Ul I 7jO 4i _I

all~;4 SS* j7

2. V - -A 1i-2:f A foU -i1 2 P* 4l] *-t -t-fl+ .

2 -n- 'zIi 1-4- At f,1 1 - u V At -4l 94 7 -N1 t.t I- 04-- -

2.& - qq. Ao--f 74 11 4 I4. 41ol 7 O all. 2 V -- e Cd-7-- °9l -7.t j

U -- 4 71&S A P4- -214o7_4 "!rt% . i- f _ V .. 71 _- ;-' A21i0

71 o . F 1 r4.

All 6

. -o 1 2- 32-. O o'oil 44 V -4 r i t -- 9 7 & 41 of 4 q t t j l741 #j7j*~ -g- 21,4 o 1 S) 9js ojoV fl j rg t 4~ -E A M
-71 T X) a4~ t 4 Mtt 011 t *d34KS 743921o )S3 A tL J. 1 r4q.q

7j. 2 4 7j13- L 94O 041 ff MN4 1At%1]

4 2-; l 4 O . . 9 -4 t4 . 4fl i " 1

4J. r i V-7-; 1 *'S4* is- o

rJ'zi, *21 n-O 749&ofl l M-w93 Wjr VsI-f 4 7 _A

Isol 4421 1i*t 7-%-&*V 4021 A4*4210l 14.



Volume 2173, 1-38153

-- -'I V aj - oj -M] 7,o0l - j _1 E 7j-IE 4*

721 .Oil *1d v -.I -

2. _1.. IS A ,flti 71±It -& 4oil 7j3 Ol 4 2 \ 'A !

Qfd -1 4 71r j.0 f oil 4 tr4t a_ d31 A 0)- 1tt7IG4 1 fl -qA

1O4.

' 'U~. tI* WV, C 2 -amo ?M1 ' -

3. 'fII t - ?-. 4 1 9 _ 4iloN - -4*S!4 oi 4tr+.

Al 7 M

71 . t-I 9doil -_ . S t 7toIo* r4 %1- 4 .- 11aX1

'4. tI AI" J t* R . J ,, 7q A

--. '4&--J -7 .Jk;j -l'I Nl. * ,AIX w " AIjf;1

714 t 1- i§

2. 1' Vl-Y -oil E.ftL - ,.Y-VqMoi tl- r--g "4 & .tL 4t Q * Of -.

7j. -:fL - 4 M APjLL - "L PAj 71 I -- - 7 j J&



Volume 2173, 1-38153

3. 4.lg* t1Zd[& V-4 --it A4ol. ra Zf &7l-

7j. Od*JoiI6l toM Vl* A -L

q. 2 :d- ol t- ;t '35tj .lXI olqL %r-I-_ -1 j 01L4 '4 L-Vlol

Al 8
qA14 14 OA

-2. - - t j 71 ;ql-- 1 t 7 8_ LA = -V} 4 1@ ; P q ol LI IV- Q- 4 $-I4 c t-H 0-4 , V*4 01o41 9 &VI9 K VJ *MAl j*

1. 01 -S ,A- -Pr y7-, -L- o.1 a1-7 >j~g r .- I  .t_. E a l2. AS)g- I ! -4 I M17 7j40 Ala'~. *40 -&! ~17j a4l *l9~t0 f4kS i oltr4 ftu+

XI 10 &
44: M.

1.1 W'17 A]~iL1 Q*404 f&~ 411s 61 &ol

t44 ' fJj A -j-'R S &L- 1Oi L 4 4-I t; i , L q



Volume 2173, 1-38153

2. - _).S -7 0-) 7t -7* -q ol 1 - o i l , 7j-At-f.7j 01 . --l l

.-o] S I 471 Oil "j' 4'7' L4" . V 71 1 
] 

:d4Ol - -q 7 of L-1 *-

At A4 j U 4 9124. a A41 Tv -L on a rAqIM A~ SJVP4'D

4t' i oi 4.

3-*-1 it ' % z V1 2-j O-l-9_6_-1 'fl1-7- 1' Ar61- :!4o -7 14*- IL t14A,,1 sqtof 2 1- AtJ* *161 l** o *4.
741 11 -f

A] 91 V)ofl tttljo 7fl 1Th%. 1  '&l. 4q 0_ 4. -S V Vi'A

S71 -14 1) ;1 ft 'd1 A 0 l9 1rAAj-. 7-- I- 4 - 24.

2. -2 -7A1o§ -- 4s--- 41 , ,l'J *6101 22121

4 12 -1 ri , -, 1 191ofl 71)' t rO, 2 2 91 r4in
2. 2JV Afl4t V- 5,4 t P4) tfi 4 122 J j 9 2>11 ojI _

7d40U*~~~~~ t 1f -'4ff 0i4~f f4) Jt~ 19~t~J6oo 471 V -o - _ C11 -a@ A#tl -% tn 7,1- dtL- 4 - 7 n- o: -f

7j ~ ~~-11 742J4.2.&&AI ,41-0 1 *,1 416Al o11 t n) 2 AJ4 olOj rAjto

4. dmds.W. d -1 602201401 '- -0I 49&oU --d ,M*-N M) I 7 _1 -11 a 111 tl N o il - 4 I tj A } .] , Ul V 7;, 4- 15
;§ l " 1 A *- 4 } IV S 1 1 oiq6} 7j 2 4j 4flfl4. 4 o) t.

ti $ _ 01V ? 4 4 A t .;4fyj 7 1) a At-t 4 3-* 41. 4~ ! 1, 1-.
tHi - 7gftf -7- oil-fq lI4S - t0 4 1-1t : t9



Volume 2173, 1-38153

ll 12

V. V ffV--:1 oil A]7-4 o- t r. v)o s V -7 -4 -% -V M Voitf4q- t a 01 * 7A] -- 1 of0 tr4. V -Vr2. d A 01 5 7l tj 4-q 7 ~-Proil . 4t r.+-'-~ 7'1 -_4 Xj

4 5.4 . --:fo ' V l-- POl 4 ,ll-ol V t V -7q_.84 - 9 t 1 O t At r4!.jJ7~L~f

1I 13 .

. J -7 -f A 19 -7 -q P4--r M * , 44 V 4 -q- f- l I ,._-
IV£o At 1 fi -%-- j 1 jOl 4 f 4



Volume 2173, 1-38153

. V -7 3r. 4' Al 1 -2 ?J9 .S -P- 1 I j A J bib 3

2. ~ ~ I 015 - 01

A 4o l 5 f. - Ic 7 _4 'r4.

AlI 16

o1'2 10 2 A d 40- r

d4t 21 4ol - o~i 1? I Of rI~i A - Oi jF Iq9 q~lo Aj ig



Volume 2173, 1-38153

41 17 -

ul -- @ l- *2. 14 V-7 jf -8 0-1-t"d 4Vtt oil f! '1t ~fl 9j

u it ul4A4~ 4 -E .v 1j9 iL EV-7,f1O4 -. RA' R 9* r4

2. JV] - -a o-1 49) -7 - 1-I *-91t- At 4o il ,7'1.- 1. -

.4- -4x - o~ 4 1k -7-- 9 t t -t 1 Ti ol x t .7. V 4t 1 A k.lll : "J.or.
)Jjift o* Cd 'UtJ r4toU.9

3. VJS-7 *?L+ -R 9-1t 9 i 91 'd q14, S eof Y-* i& 9 oj Y it

L'' ffo11 r' t 4.



Volume 2173, 1-38153

741 19 A

4 qt C 9A - P IaN 8*~ t il I ;g r4. :: 2 i t-~I 7413 M01

2. ~*S 2L -U 44 IRP S of jt7*oit ; * rjj ,d1;f 11 q. 4

41 20

41. °d':: -7 A1 x! r.. ' I -1 '-. .2 "d1t 'r-.l&1l

I4. zl" V , • V V

et-. 1 4t. j -



Volume 2173, 1-38153

1 21 M

1. ol -- " -4 4 1A 1 - -A 1 qf 92igIIIAj .9- t :4;q

2. 7-o I t-,1 --e ,I- A 7 ,4 1 g -,l 0 1 -Z )2 -O 4 ', 01)-oA,4ol. -,i zl 1 4 l* -

T 9 f- M -4 4l~ :-I1 xl 61- s--a-& R).IV 9

M 1-- 1 ol 6 1 qo l s4 r-- At1 Dj' ~ t-t T11 r4.'-

A94j VV- 4.
3i f4 cq Ell t~ Io U11}O 6-4~ t M tt



Volume 2173, 1-38153

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

TRATADO DE EXTRADigAO ENTRE DA REPOBLICA FEDERATIVA

DO BRASIL E A REPOBLICA DA CORP1A

A Repblica Federativa do Brasil

e

A Rep6blica da Corgia,

Desejosas de tornar mais efetiva a cooperac~o entre seus

respectivos palses na preveng5o e repressio do crime mediante o

estabelecimento de um tratado de extradicio,

Acordam o seguinte:

ARTIGO 1

Obrigaggo de Extraditar

Cada Parte Contratante concorda em extraditar para a outra,
de acordo com o presente Trafado e observadas as formalidades legais em
vigor em seus palses, quaisquer pessoas procuradas para serem
processadas, julgadas ou para cumprimento de pene no territ6rio da

Parte Requerente por crime passivel de extradiCio.

ARTIGO 2

Crimes Extraditiveis

1. Para os fins do presente Tratado, a extradicio ser& concedida

por conduta que constitua crime de acordo com as legislaq6es de ambas
as Partes Contratantes que seja punivel com privaio de liberdade por

um perlodo de pelo menos um ano ou por uma pens mais grave.

2. Quando um pedido" de extradigio referir-se a uma pessoa

sentenciada i privacio de liberdade imposta por um tribunal da Parte

Requerente por qualquer crime, passivel de extradiCio, esta devers ser
concedida somente no caso de ainda restarem pelo menos, 9 (nove) meses

da sentenga por cumprir.

3. Para os fins do presente Artigo, so ser verificada se uma

conduta represents um crime contra a legislaqio da Parte Requerida:
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a) n~o farA qualquer diferenga se as legislag6es das Partes
Contratantes enquadram a conduta caracterizada como crime
na mesma categoria criminal ou se denominam o crime corn a
mesma terminologia;

b) a totalidade da conduta citada contra a pessoa cuja
extradigao estiver sendo solicitada dever& ser levada em
consideragqo e n~o far& qualquer diferenga se, de acordo
com as legislaQes das Partes Contratantes, os elementos
constitutivos do crime diferirem entre si.

4. Urn crime de natureza fiscal, inclusive urn crime contra uma
legislag~o relativa a impostos, taxas alfandegirias, controle cambial
ou que atente contra qualquer outra questho fiscal, serA considerado
crime passivel de extradigo. Uma vez que a conduta que deu origem ao
pedido de extradigto represente urn crime na Parte Requerida, a
extradigto n~o poderA ser negada em raz~o de a legislag~o da Parte
Requerida n~o prever o mesmo tipo de imposto ou contribuigo ou nao
conter uma regulamentagio fiscal, aduaneira ou cambial do mesmo tipo
previsto na legislago da Parte Requerente.

5. Para um crime cometido fora do territ6rio da Parte
Requerente, a extradiqlo seri concedida se a legislag.o da Parte
Requerida previr pena para um crime cometido fora de seu territ6rio em
circunstgncias seelhantes. Quando a legislagto da Parte Requerida n~o
previr crimes desta natureza, a Parte Requerida poder&, a seu
crit6rio, conceder a extradig~o.

6. A extradigAo por urn crime poder& ser concedida de acordo com
o presente Tratado, desde que:

q) o crime fosse considerado como tal na Parte Requerente na
ocasi~o em que ocorreu a conduta que o constituiu, e

b) a conduta em quest~o, caso ocorresse no territ6rio da
Parte Requerida na ocasifo do pedido de extradieAo,
constituisse crime previsto na legislaqto em vigor no
territ6rio da Parte Requerida.

7. Se o pedido de extradigAo envolver diversos crimes, cada um
dos quais punivel de acordo corn as legislages de ambas as Partes, mas
alguns dos quais nao se enquadrem nos outros requisitos previstos nos
parigrafos 1 e 2, a Parte Requerida poderA ser extraditada em fungio
de pelo menos urn crime passivel de extradigio.
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ARTIGO 3

Recusa Obrigat6ria de Extradicao

1. A extradigo n~o seri concedida em quaisquer das seguintes

circunst5ncias:

a) quando a Parte Requerida tiver compet~ncia, no imbito de

sua legislago, para processar criminalmente a pessoa cuja

entrega esti sendo pleiteada pelo crime ou delito que deu

origem ao pedido de extradiCgo dessa essoa e a Parte

Requerida pretender exercer a sua jurisdicao;

b) quando, com base no mesmo fato, a pessoa procurada estiver

sendo julgada ou j5 tenha sido julgada na Parte Requerida;

c) quando a pessoa procurada gozar de anistia ou perdao na

Parte Requerida;

d) quando o processo judicial ou a execugo da pena pelo
crime cometido forem alcancados por prescrigdo, de acordo
com a legislagio da Parte Requerida;

e) quando a pessoa procurada possa ser, ou tenha sido julgada

e condenada par um tribunal extraordingrio ou ad hoc. Para
os fins da presente alinea, uma corte marcial
constitucionalmente estabelecida e constituida nao serg
considerada como um tribunal extraordingrio ou ad hoc;

f) quando um crime que deu origem a um pedido de extradiao

tiver car~ter puramente militar;

g) quando o crime consituir um crime politico ou fato

correlato. A refer~ncia a crime politico nio incluirg os
seguintes delitos:

I) o atentado contra a vida de um Chefe de Estado ou

Chefe de Governo ou membro de sua familia;

II) crime em relaggo ao qual as Partes Contratantes
tenham a obrigaggo de estabelecer competgncia ou
extraditar em fungao de um acordo internacional
multilateral do qual ambas sejam Partes, e

III) crime envolvendo genocidio, terrorismo, assassinato

ou seqdestro, e
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h) quado a Parte Requerida tiver raz5es bem fundamentadas

para supor que o pedido de extradiges foi apresentado com

a finalidade de perseguir ou punir a pessoa procurada em

funG~o de sua rava, religigo, nacionalidade ou opinigo

politica, ou que a posiCo da pessoa possa ser prejudicada

par quaisquer dessas raz8es.

2. Para os fins do presente Tratado, sergo considerados crimes

puramente militares os delitos que consistam em atos ou fatos estranhos

asO Direito Penal comum, e que sejam previstos em legisfacgo especial

aplicivel aos militares, cuja finalidade seja manter a ordem e a

disciplina dentro das For~as Armadas.

3. A alegaggo da pessoa procurada de que o pedido de sua

extradiggs tem prop6sito ou motivacgs politica n~o impedir5 a entrega

da pessoa, se o crime que deu origem ao pedido de extradicas

representar, fundamentalmente, uma infragao de Direito Penal comum.

Neste caso, a entrega da pessoa a ser extraditada depender5 de um

compromisso assumido pela Parts Requerente de que o prop6sito ou

motivaCas politica nao contribuira no sentido de tornar a pena mais

grave.

ARTIGO 4

Recusa de Extradiggo a Critgrio das Partes

A extradiCao poderg ser recusada, de acordo com o presente

Tratado, em quaisquer das seguintes circunst~ncias:

a) quando o crime pelo qual a pessoa procurada estiver sendo

acusada, ou tenha sido condenada, ou qualquer outro crime

pelo qual ela possa ser detida ou julgada de acordo como

presente Tratado, for passivel de pena de morte de acordo
com a legislacgs da Parte Requerente, a menos que essa

Parte assuma a compromisso de que a pena de morte n5o seri

imposta ou, se imposta, n~o ser5 executada;

b) no caso de a pessoa procurada ter sido finalmente

absolvida ou condenada em um terceiro Estado pelo mesmo

crime que fundamenta o pedido de extradicto e, no caso de

condenago, a sentenca imposta ter sido plenamente

executada ou n~o ser mais exeqdlvel, e
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C) quando, em casos excepcionais, a Parte Requerida, embora

levando em consideraCio a gravidade do crime e os

interesses da Parte Requerente, julgar, em funCio das

condigaes pessoais da pessoa procurada, que a extradigo

seria incompat~vel com considerag6es humanitarias.

ARTIGO 5

Extradiggo de Nacionais

1. A Parte Requerida n~o ter& qualquer obri~ago-de conceder a
extradiCgo de uma pessoa que seja nacional da Parte Requerida, ficando
a extradiao de seus nacionais sujeita A legislaggo pertinente daquela

Parte.

2. Quando uma Parte Contratante recusar a extradigo com base no
par~grafo 1 do presente Artigo, ela deverg submeter o caso is suas
autoridades competentes, no sentido de que possam ser tomadas as
medidas legais cablveis para instauravo de processo penal contra a
pessoa por todos ou quaisquer dos crimes que deram origem ao pedido de
extradigao. Essa Parte Contratante deverg informar a Parte Requerente a
respeito de qualquer acio movida e do resultado de qualquer processo
penal. A nacionalidade deverg ser determinada com base no momento da
perpetracao do crime que fundamenta o pedido de extradigao.

ARTIGO 6

Regra de Especialidade

1. Uma-pessoa extraditada de acordo com o presente Tratado n~o
deverg ser detida, submetida a processo judicial ou julgada par
qualquer crime cometido antes da extradic~o que n&o aquele em funC5o do
qual a extradigao foi concedida, tampouco extraditada para um terceiro
Estado par qualquer crime, a nao ser no caso de qualquer das seguintes

circunstancias:

a) quando essa pessoa tiver deixado o territ6rio da Parte
Requerente ap6s a extradig~o e a ele retornado

voluntariamente;

b) quando essa pessoa nto tiver deixado o territ6rio da Parte
Requerente dentro de um prazo de 45 (quarenta e cinco)
dias a contar da data em que ficou livre para faz6-lo, ou



Volume 2173, 1-38153

C) quando a Parte Requerida consentir. Deverg ser apresentado

um pedido de consentimento, acompanhado dos documentos

mencionados no Artigo 9 e de um registro de qualquer

declaragao feita pela pessoa extraditada em relaCao ao

crime em questao. 0 consentimento poderf ser dado quando o

crime pelo qual ele estiver sendo solicitado 9 passivel de

extradigao de acordo com o presente Tratado.

2. Se a acusaqio com base na qual a pessoa tenha sido

extraditada for subseqflentemente alterada, essa pessoa poderi ser

processada ou sentenciada, desde que o crime, em sualnova descriCo:

a) baseie-se substancialmente nos mesmos fatos contidos no

pedido de extradico e na documentaCgo de apoio, e

b) seja punivel pela mesma pena mExiima aplicivel ao crime

pelo qual essa pessoa foi extraditada, ou por uma pena

maxima mais branda.

3. 0 parggrafo 1 do presente Artigo nao se aplicar5 a crimes

cometidos ap6s a extradigao.

ARTIGO 7

0 Pedido e a Documentagao Formalizadora

1. Todos os pedidos de extradigo deverio ser apresentados por
escrito e instruldos com:

a) informag5es relativas a identidade e, se disponiveis, 5
nacionalidade e provivel localizaggo da pessoa procurada;

b) um resumo dos fatos relativos ao caso, inclusive data e

local do crime, e

c) textos das leis que descrevem os elementos essenciais e a

designaCgo do crime, a pena prevista para o crime, e
textos relativos 5 prescricgo quer da pretensgo punitiva,

quer da pretensgo execut6ria da pena.

2. Urn pedido de extradicio da pessoa acusada de um crime dever5

ser instruido com:

a) uma c6pia da ordem de prisao ou documento equivalente

emitido pelas autoridades judiciais competentes, e
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b) declaraggo baseada em argumentos razofveis para se

suspeitar que a pessoa procurada cometeu o crime qua

originou o pedido de extradiao.

3. Urn pedido de extradigo da pessoa condenada dever5 ser

instruldo com:

a) una c6pia da sentenga imposta por um tzibunal, e

b) caso a senten~a nao tenha sido plenamente cumprida, o

inteiro teor da sentenga ou do restante da pena a ser

cumprida.

ARTIGO 8

Tradugao dos Documentos

Os documentos apresentados para instruir o pedido de

extradiCo devergo ser acompanhados de uma tradugao devidamente
autenticada dos mesmos para o idioma da Parte Requerida ou outro idioma
aceitivel por essa Parte.

ARTIGO 9
Canal de Comunicaq~o e Autenticacio de Documentos

1. 0 pedido de extradieio e os documentos qua o instruem, ou o

pedido de prisgo provis6ria, bem como todas as outras pegas de
correspondgncia oficial, dever~o ser transmitidos por via diplomtica.

2. N9O ser exigida qualquer autentica~go ou certificacao
adicional dos documentos apresentados por via diplomitica visando a

instruir o pedido de extradigio.

ARTIGO 10

InformacGes Suplementares

1. Se a Parte Requerida considerar que as informag8es fornecidas
visando a apoiar um pedido de extradiCio sio insuficientes, de acordo
com o presente Tratado, para permitir que se conceda a extradigco, essa
Parts poderi solicitar informac6es adicionais dentro de um prazo per
ela especificado.
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2. Se a pessoa cuja extradig o estiver sendo solicitada

encontrar-se sob cust6dia e as informag~es adicionais fornecidas nao

forem suficientes em conformidade com o presente Tratado ou n~o forem

recebidas dentro do prazo especificado, a pessoa poderi ser liberada da

cust6dia. Essa liberacao n5o impedirg que a Parte Requerente apresente

um novo pedido de extradiggo dessa pessoa.

3. Quando a pessoa for liberada da cust6dia de acordo com o

par~grafo 2, a Parte Requerida deveri notificar a Parte Requerente de

tal liberagio dentro da maior brevidade possivel.

ARTIGO 11

Prisgo Provis6ria

1. No caso de urgancia, uma Parte Contratante poderg solicitar a

pris~o provis6ria da pessoa reivindicada na pendincia da apresentaggo

do pedido de extradig~o pela via diplom~tica. A solicitacio nesse

sentido poderg ser transmitida pelo correio ou teligrafo ou por

qualquer outro meio que fornega um registro por escrito.

2. 0 pedido dever5 conter uma descriCo da pessoa procurada, uma

declaraC~o de que o pedido de extradigo deveri ser encaminhado pela

via diplomtica, uma declarac~o da existgncia dos documentos relevantes

mencionados nos parfgrafos I e 2 do Artigo 9 autorizando a detenc~o da

pessoa em questao, uma declaraC~o da pena que poderi ser aplicada ou
que foi aplicada pelo crime cometido e, se solicitado pela Parte

Requerida, uma declaragao concisa da conduta alegada como crime.

3. Meiiante o recebimento de tal pedido, a Parte Requerida

deverg tomar as medidas necessgrias para assegurar a detenco da pessoa

reivindicada e a Parte Requerente dever5 ser imediatamente informada do

resultado de seu pedido.

4. A pessoa detida deverg ser colocada em liberdade se a Parte

Requerente nio apresentar o pedido de extradigo, acompanhado dos

documentos especificados no Artigo 9. dentro de um prazo de 60

Isessenta) dias a contar da data da detencgo, desde que este

procedimento n~o impeca o estabelecimento das medidas cablveis visando

5 extradiCio da pessoa reivindicada no caso de o pedido ser

subseqUentemente recebido.
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ARTIGO 12

Entrega

1. T o logo seja tomada uma deciso em relaggo ao pedido de
extradicao, a Parte Requerida deverg comunicar essa decieio & Parte
Requerente pela via diplomftica. Dever~o ser apresentadas as raz6es

para qualquer recusa completa ou parcial de um pedido de extradig&o.
Uma vez concedida a extradigqo, a Parte Requerida deverg imediatamente
comunicar a Parte Requerente que a pessoa a ser extraditada esti sendo
mantida i sua disposig&o.

2. No caso de ser concedida a extradicIo de uma pessoa por um
crime por ela cometido, essa pessoa serg levada pelas autoridades
competentes da Parte Requerida a um porto ou aeroporto localizado no
territ6rio dessa Parte que seja mutuamente aceit~vel por ambas as
Partes.

3. A Parte Requerente poderg enviar A Parte Requerida, mediante
o consentimento da altima, um ou mais agentes devidamente autorizados

pars ajudar na identificaclo da pessoa reivindicada ou para lev5-la
para a territ6rio da Parte Requerente. Durante a sua permanlncia no
territ6rio da Parte Requerida, esses agentes nao deverao desempenhar
quaisquer atos de autoridade e ficarao sujeitos a legislacao em vigor

nessa Parte.

4. A Parte Requerente deverg retirar a pessoa do territ6rio da
Parte Requerida dentro de um prazo razolvel especificado pela Parte
Requerida e; se a pessoa nao for retirada dentro de tal prazo, a Parte
Requerida poder5 colocar essa pessoa em liberdade e recusar sua

extradiCio pelo mesmo crime.

ARTIGO 13
Adiamento da Entrega do Extraditado

1. Quando a pessoa reivindicada para extradiclo estiver sendo
processada ou cumprindo sentenga na Parte Requerida, a extradiglo dessa
pessoa de acordo com o presente Tratado serg adiada at6 que a pessoa
possa ser colocada em liberdade pelo crime em funcao do qual ela esta
sendo processada ou cumprindo pena, a que poder5 acontecer por qualquer

das seguintes raz~es: extincIo do processo, absolviglo, expiracao do
prazo da sentenca ou do prazo at6 o qual a sentenca poesa ter sido

cumprida, perdlo da pena ou anistia.
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2. Quando, na opinigo de autoridade midica competente, a pessoa

reivindicada pars extradicio nao puder ser transportada da Parte
Requerida para a Parte Requerente sem correr s~rio risco de vida em
funqo da precgria situavgo de sa~de, a entrega dessa pessoa, de acordo

com o presente Tratado, deverg ser adiada atd que tal risco, na opini~o
da autoridade m~dica competente, tenha sido suficientemente superado.

ARTIGO 14

Reentrega da Pessoa Extraditada

Uma pessoa que, ap6s ter sido entregue por qualquer das
Partes Contratantes pars a outra, de acordo com o presente Tratado,
consiga escaper da Parte Requerente e refugiar-se no territ6rio da
Parte que a entregou, ou passer sm tr~nsito pela mesma, dever5 ser
detida mediante uma simples solicitagao diplomitica e novamente
entregue, sem outras formalidades, pare a Parte que teve a pedido de
extradig~o dessa pessoa concedido.

ARTIGO 15

Conseq1~ncia de uma Recusa de Extradicio

Caso a extradicao de uma pessoa seja recusada, nio poder5 ser
apresentado qualquer outro pedido de extradigio da mesma pessoa com
base no mesmo fato que determinou 0 pedido original.

ARTIGO 16
Comunicacgo da Sentenca Final

A Parte para a qual uma extradigo foi concedida dever5
notificar a Parte Requerente da sentence final prolatada sobre o caso,
se tel sentenCa absolver a pessoa extraditada.

ARTIGO 17

Despesas

1. A Parte Requerida serg responsivel por todas as providdncias
necessarias e pelos custos relativos aos procedimentos ulteriores,
decorrentes do pedido de extradivio e deverA, por outro lado,
representar o interesse da Parte Requerente.
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2. A Parte Requerida deverg arcar, em seu territ6rio, com as

despesas decorrentes da deteng~o da pessoa objeto de pedido de

extradi~ao e da manutengao em cust6dia dessa pessoa at6 a sua entrega a

uma pessoa designada pela Parte Requerente.

3. A Parte Requerente devera arcar com as despesas decorrentes

do transporte da pessoa do territ6rio da Parts Requerida.

ARTIGO 18

Entrega de Objetos

1. Dentro dos limites previstos na legislagao da Parts Requerida

e observados as direitos de terceiras pessoas, que deverRo ser
devidamente respeitados, todos os objetos encontrados no territ6rio da

Parte Requerida, adquiridos como resultado do crime ou requisitados
como prova, deverRo, mediante solicitacao da Parte Requerente, ser
devolvidos, se a extradicao for concedida.

2. Observado o disposto no paragrafo 1 do presente Artigo, os
objetos mencionados acima devergo, mediante solicitacao, ser entregues

i Parte Requerente mesmo que a extradicao nao posse ser efetuada em
virtude de morte ou fuga da pessoa reivindicada.

3. Quando exigido pela legislaqao da Parte Requerida e

respeitado o direito de terceiros, quaisquer objetos entregues, na
forma das disposiq5es precedentes, devergo ser devolvidos A Parte
Requerida, com isencao de despesas, caso essa Parte apresente

solicitagao nesse sentido.

ARTIGO 19

Transito

1. Dentro dos limites de sua legislaCgo, o trinsito pelo

territ6rio de uma das Partes Contratantes de uma pessoa entregue por um

terceiro Estado deverg ser permitido mediante solicitaggo feita por via
diplomitica pela outra Parts Contratante. A solicitau&o dever5 incluir

as informaces previstas no Artigo 13 e indicar as agentes que

acompanhario a pessoa que esti sendo extraditada.

2. A solicitaqio de trinsito poder5 ser recusada se existirem

raz5es de ordem piablica que se oponham ao transito.
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3. N5O sera exigida qualquer autorizagao de trEnsito se for

usado transporte a6reo sem previsio de aterrissagem no territ6rio do

Estado de transito.

ARTIGO 20

Concurso de Pedidos

1. Se forem recebidos pedidos de dois ou mais Estados para a

extradiCoo da mesma pessoa, pelo mesmo crime ou por crimes diferentes,

a Parte Requerida determinari para qual desses Estadps a pessoa dever4

ser extraditada e notificarA esses Estados de sua deciso.

2. Ao se definir o Estado para o qual a pessoa devera ser

extraditada, a Parte Requerida levarg em consideragic todas as

circunstgncias relevantes e, particularmente, as seguintes:

a) se os pedidos mencionarem crimes diferentes, a gravidade

relativa desses crimes;

b) a data e local do crime;

c) as respectivas datas dos pedidos;

d) a nacionalidade da pessoa reivindicada, e

e) o local habitual de resid~ncia da pessoa.

ARTIGO 21

Entrada em Vigor e Tfrmino

1. 0 presente Tratado entrarg em vigor 30 (trinta) dias ap-s a

data na qual as Partes Contratantes reciprocamente se notificarem, pot

escrito, do cumprimento das respectivas formalidades exigidas para a

entrada em vigor deste Tratado.

2. 0 presente Tratado aplicar-se- tamb~m a qualquer crime

especificado no Artigo 2 cometido antes da entrada em vigor deste

Tratado.

3. Qualquer das Partes Contratantes poderi denunciar o presente

Tratado, a qualquer momento, mediante notificagio por escrito A outra

Parte Contratante, com antecedancia minima de 6 (seis) meses.
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Em f4 do que, os abaixo assinados, devidamente autorizados

por seus respectivas Governos, assinaram a presente Tratado.

Feito em dois exemplares originais, nos idiomas portugu~s,

coreano e ingls, sendo todos os textos igualmente autenticos, em

Brasilia, em V de setembro de 1995. Em caso de divergancia de

interpretac~o, prevalecerg o texto em ingl~s.

PEW EP BI E I
00 BRASIL

PELA REPOBLICA DA CORIA
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TRAITt D'EXTRADITION ENTRE LA RPUBLIQUE FIDIRATIVE DU
BRIESIL ET LA REtPUBLIQUE DE COREE

La Rdpublique f~ddrative du Br~sil et la R6publique de Corde

Soucieuses de rendre plus efficace la cooperation entre les deux pays en mati~re de
prevention et de repression de la criminalit6 au moyen de la conclusion d'un trait6 d'extra-
dition,

Sont convenues de ce qui suit:

Article premier. Obligation d'extrader

Conform~ment aux dispositions du present Traitd et aux dispositions 16gislatives en
vigueur dans les deux pays respectivement, les Parties contractantes s'engagent d se livrer
mutuellement tout individu recherch6 en vue de poursuites judiciaires, d'une instruction ju-
diciaire ou de l'imposition ou de 'ex~cution d'une peine dans la Partie requ~rante en raison
d'une infraction passible d'extradition.

Article 2. Infractions passibles d'extradition

1. Aux fins du present Trait6, l'extradition est accord~e en raison de faits qui, en vertu
de la legislation des deux Parties contractantes, constituent une infraction passible d'une
peine privative de libert6 d'au moins une annde ou d'une peine plus s~vre.

2. Lorsque la demande d'extradition concerne une personne condamnde A une peine
privative de libertd par un tribunal de la Partie requ~rante pour une infraction donnant lieu
d extradition, l'extradition n'est accord~e que si la p~iode qui reste A purger est d'au moins
neuf mois.

3. Aux fins du present article, pour determiner si les faits constituent une infraction au
regard de la 16gislation de la Partie requise :

a) 11 n'est pas tenu compte du fait que les lkgislations respectives des Parties contrac-
tantes classent les faits constituant l'infraction dans des categories diffrentes d'infraction
ou usent d'une terminologie diff~rente pour qualifier l'infraction;

b) L'ensemble des faits retenus contre la personne dont l'extradition est demand~e est
pris en consideration et il n'est pas tenu compte du fait qu'aux termes de la 16gislation des
Parties contractantes, les 616ments constitutifs de l'infraction different.

4. Une infraction qui rev~t un caracthre fiscal, y compris une infraction d la legislation
fiscale, aux droits de douane, au contr6le des changes ou A toute autre question concernant
les recettes fiscales, constitue une infraction donnant lieu A extradition. Sous reserve que le
comportement pour lequel l'extradition est demand~e constitue une infraction au regard de
la Partie requise, l'extradition ne peut 8tre refus~e du fait que la lTgislation de la Partie req-
uise n'6tablit pas le meme type d'imp6t ou de droits et qu'elle ne prdvoie pas les m~mes im-
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p6ts, droits, r6glementation douani~re et contr6le des changes que la Igislation de la Partie
requ6rante.

5. Lorsque linfraction a W commise A i'ext6rieur du territoire de la Partie requ6rante,
l'extradition est accord6e si la 16gislation de la Partie requise pr6voit qu'une infraction com-
mise A l'ext6rieur de son territoire est passible d'une peine dans des circonstances similaires.
La Partie requise peut decider, si elle le juge bon, d'accorder l'extradition lorsque la 16gis-
lation ne contient pas de disposition A cet effet.

6. L'extradition peut tre accord6e en vertu des dispositions du pr6sent Trait6 sous
reserve :

a) Que linfraction ait W consid~re comme une infraction par la Partie requdrante au
moment de sa commission; et

b) Que l'acte dont il est fait 6tat, s'il avait 6t6 commis sur le territoire de la Partie requise
au moment o6i la demande d'extradition est pr6sent~e, aurait constitu6 une infraction au re-
gard de la 16gislation en vigueur sur le territoire de la Partie requise.

7. Lorsque la demande d'extradition porte sur plusieurs infractions qui toutes donnent
lieu A extradition au regard de la legislation des deux Parties, certaines ne satisfaisant pas
aux conditions des paragraphes 1 et 2 ci-dessus, il est loisible A la Partie requise d'accorder
l'extradition pour lesdites infractions sous reserve que la personne soit extrad~e pour une
infraction au moins donnant lieu A extradition.

Article 3. Refus obligatoire d'extradition

L'extradition ne peut &re accord~e dans les circonstances suivantes:

a) Lorsque, en vertu de sa legislation, la Partie requise est habilit~e, en vertu de sa leg-
islation, A poursuivre la personne dont la remise est demandde au titre de l'infraction pour
laquelle lextradition est demandre et que la Partie requise se propose d'exercer sa juridic-
tion;

b) Lorsque, sur la base des memes faits, la personne recherch~e est ou a drjh At6 jugre
par la Partie requise;

c) Lorsque la personne recherchre a d~jA 6t6 amnistire ou graci~e sur le territoire de la
Partie requise;

d) Lorsque les procedures judiciaires ou l'exrcution de la peine prrvue pour l'infraction
commise sont prescrites au regard de la I6gislation de la Partie requise;

e) Dans les cas o6i la personne recherch~e pourra 8tre ou a d~jh At6 jug~e ou condamnre
par un tribunal d'exception ou un tribunal special, un tribunal militaire institu6 et constitud
conformdment aux dispositions de la Constitution n'6tant pas considdrd, aux fins du prdsent
alinda, comme un tribunal d'exception ou un tribunal spdcial;

f) Lorsque rinfraction pour laquelle l'extradition est demandde revet un caract~re pure-
ment militaire;

g) Lorsque l'infraction constitue un crime politique ou un fait connexe. Une infraction
politique ne comprend pas :
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i) L'assassinat, une tentative d'assassinat ou l'attaque contre la personne d'un chef
d'tat, d'un chef de gouvernement ou d'un membre de sa famille; ou

ii) Une infraction pour laquelle les Parties contractantes sont tenues en vertu d'un ac-
cord international multilatdral auquel elles sont toutes deux parties d'extrader la personne
recherch6e ou d'exercer leurjuridiction;

iii) Le g6nocide, les actes de terrorisme, le meurtre, l'enl~vement; et

h) lorsque la Partie requise a des raisons s6rieuses de croire que la demande d'extradi-
tion a 6t6 pr6sent6e aux fins de poursuivre ou de punir la personne recherch6e pour des con-
sid6rations de race, de religion, de nationalit6 ou d'opinions politiques ou que la situation
de cette personne risque d'tre aggrav6e pour l'une ou l'autre de ces raisons.

2. Aux fins du pr6sent Trait6, sont consid6r6s comme crimes d'ordre purement militaire
les infractions constitu6es par des actes ou des faits ne relevant pas du droit p6nal et tom-
bant exclusivement sous le coup d'une 16gislation sp6cialement applicable A l'arm6e et
visant A maintenir l'ordre et la discipline dans les forces arm6es.

3. Le fait que la personne recherch6e pr6tende que la demande d'extradition est mo-
tiv6e par des raisons d'ordre politique ou que son objectif est politique, n'empche pas la
remise de cette personne lorsque l'infraction pour laquelle l'extradition est demand6e relive
avant tout du droit commun. Dans un tel cas, la remise de la personne faisant l'objet de l'ex-
tradition est subordonn6e A l'engagement que prendra la Partie requ6rante de ne pas aggrav-
er la peine encourue du fait desdites motivations ou raisons d'ordre politique.

Article 4. Refus discrktionnaire d'extradition

En vertu du present Trait6, l'extradition peut &re refus6e dans les circonstances suiva-
ntes :

a) Lorsque l'infraction dont la personne est accus6e ou dont elle a 6t6 reconnue coup-
able, ou toute autre infraction pour laquelle ladite personne peut &re d6tenue ou poursuivie
conform6ment au pr6sent Traitd, est passible de la peine capitale en vertu de la 16gislation
de la Partie requ6rante, A moins que ladite Partie ne s'engage A ce que la peine capitale ne
soit pas impos6e ou, si elle 'est, ne soit pas appliqude;

b) Lorsque la personne recherch6e a 6t6 d6finitivement acquitt6e ou reconnue coupable
dans un ttat tiers pour la mme infraction sur laquelle est fond6e la demande d'extradition
et, si elle a 6t6 reconnue coupable, lorsque la peine impos6e a 6t6 enti~rement purg6e et n'est
plus ex6cutoire; et

c) Lorsque, dans des cas exceptionnels, la Partie requise, tout en tenant compte de la
gravit6 de l'infraction et des int6r~ts de la Partie requ6rante, estime que, vu les circonstances
personnelles de la personne recherche, P'extradition serait incompatible avec des consid6ra-
tions humanitaires.
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Article 5. Extradition de ressortissants

1. La Partie requise n'a aucune obligation d'accorder 'extradition d'une personne qui
est l'un de ses ressortissants; toutefois, 'extradition de ses ressortissants est r~gie par les dis-
positions pertinentes de sa lgislation

2. Lorsqu'une Partie refuse l'extradition en vertu du paragraphe 1 du present article,
elle soumet le cas A ses autorit6s comp6tentes, afin que des poursuites soient engag~es A
lencontre de l'intdress6 pour toutes ou Tune quelconque des infractions pour lesquelles l'ex-
tradition a W demand6e. Ladite Partie informe la Partie requdrante de toute initiative en ce
sens et du r~sultat de toute poursuite. La nationalit6 est d~terminde au moment de la per-
p~tration de linfraction pour laquelle l'extradition est demand6e.

Article 6. Rigle de la spcialit

Une personne extrad6e en vertu du pr6sent Trait6 ne peut 6tre d6tenue, poursuivie ou
jug6e au titre d'une infraction commise avant l'extradition autre que celle pour laquelle l'ex-
tradition a 6t6 accord~e, ni extrad6e vers un pays tiers pour une quelconque infraction, sauf
dans les circonstances suivantes :

a) Lorsque la personne a quitt6 le territoire de la Partie requ6rante A la suite de l'extra-
dition pour ensuite r6int6grer librement ledit territoire;

b) Lorsque la personne n'a pas quitt6 le territoire de la Partie requdrante dans un d6lai
de quarante-cinq (45)jours suivant son 61argissement alors qu'elle aurait pu le faire; ou

c) Lorsque la Partie requise donne son consentement. La demande visant A obtenir cc
consentement doit etre prdsent6e assortie des documents vis6s A l'article 9 et d'un compte
rendu de toute d6claration faite par la personne extrad6e concernant l'infraction dont il s'ag-
it. Le consentement peut 8tre donn lorsque l'infraction pour laquelle il est demand6 est un
cas d'extradition en vertu du prdsent Trait6.

2. Lorsque le chef d'accusation en vertu duquel la personne a 6td extrad6e est modifi6
ult6rieurement, la personne peut 8tre poursuivie ou condamn6e sous r6serve que l'infraction
dans sa nouvelle description soit :

a) Fond6e essentiellement sur les mmes faits que ceux figurant dans la demande d'ex-
tradition et les pieces justificatives; et

b) Passible de la mme peine maximale ou d'une moindre peine que celle au titre de
laquelle la personne a 6t6 extrad6e.

3. Le paragraphe I du pr6sent article ne s'applique pas aux infractions commises apr~s
'extradition.

Article 7. La demande et les pices justificatives

1. Toutes les demandes d'extradition sont pr6sentdes par 6crit et accompagnes des
documents suivants :

a) Les renseignements relatifs A l'identit6 de la personne recherch6e et, si possible, sa
nationalit6 et le lieu ofi elle se trouve probablement;
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b) Un expos6 des faits de la cause, y compris l'heure A laquelle linfraction a 6t6 com-
mise et le lieu of elle ra t6;

c) Le texte des dispositions ldgislatives d6crivant les 616ments essentiels de l'infraction
et la ddsignant, les peines encourues et les d~lais applicables aux poursuites et A l'exdcution
de la peine fix6e.

2. Une demande concernant une personne accus6e d'infraction est accompagn~e des
pi~ces justificatives suivantes :

a) La copie du mandat d'arr& ou d'un document 6quivalent 6mis par les autorit~s judi-
ciaires comptentes; et

b) Une d6claration 6tablissant qu'il existe des 616ments de preuve suffisants portant A
croire que la personne recherch6e a commis linfraction pour laquelle l'extradition est re-
cherch6e.

3. Une demande d'extradition concemant une personne reconnue coupable sera ac-
compagnde des documents suivants :

a) La copie de la condamnation impos~e par un tribunal; et

b) Lorsque la peine n'a pas 6t6 pleinement purg6e, le prononc6 de la condamnation ou
le reste de la peine devant 8tre purge.

Article 8. Traduction des documents

Les documents pr~sent~s A l'appui d'une demande d'extradition doivent etre accompa-
gnus d'une traduction dfiment certifide conforme dans la langue de la Partie requise ou dans
toute autre langue qu'accepterait cette Partie.

Article 9. Voie de communication et authentification des pices

1. La demande d'extradition, les pieces justificatives et la demande d'arrestation provi-
soire ainsi que toutes autres pieces de correspondance officielle sont transmises par la voie
diplomatique.

2. L'authentification ou toute autre 16galisation des pi&ces transmises par la voie diplo-
matique A l'appui de la demande d'extradition nest requise.

Article 10. ComplIment d'information

1. Si la Partie requise consid~re que les renseignements foumis A l'appui d'une de-
mande d'extradition sont insuffisants aux termes du present Traitd pour lui permettre de
proc~der A lextradition, ladite Partie peut demander que des renseignements compldmen-
taires lui soient communiques dans des d~lais pr~cis~s par elle.

2. Si la personne dont r'extradition est demand6e a W appr6hendde et que les
renseignements compldmentaires s'avrent insuffisants aux termes du prdsent Traitd ou ne
sont pas regus dans les d~lais prdcis~s, la personne peut etre lib~rde. Un tel 6largissement
ne fait pas obstacle A une nouvelle demande de la Partie requ~rante en vue de 'extradition
de la personne.
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3. Lorsque la personne est remise en libertd conformdment aux dispositions du para-
graphe 2, la Partie requise en informe la Partie requdrante ds que possible.

Article 11. Arrestation provisoire

1. En cas d'urgence, une Partie requdrante peut demander l'arrestation provisoire de la
personne recherchde jusqu'A la prdsentation de la demande d'extradition par la voie diplo-
matique. La demande peut &re transmise par la poste ou par t61dgramme ou par tout autre
moyen laissant une trace 6crite.

2. La demande d'arrestation provisoire doit contenir le signalement de la personne re-
cherchde, une d6claration indiquant que l'extradition sera demandde par la voie diploma-
tique, une declaration confirmant l'existence des documents pertinents vis~s aux alindas 1
et 2 de l'article 9 autorisant l'arrestation de la personne, une d6claration indiquant la peine
susceptible d'6tre inflig6e ou prononcde et, sur demande de la Partie requise, un expos6 con-
cis des faits pr6sumds constituant l'infraction.

3. Sur r6ception d'une telle demande, la Partie requise prend les dispositions n6ces-
saires pour que soit arretde la personne r6clam6e et la Partie requdrante est notifide d~s que
possible de la suite donnde A sa demande.

4. La personne arr&te est remise en libert6 si la Partie requdrante n6glige de prdsenter
sa demande d'extradition accompagn6e des documents visds A larticle 9 dans un d6lai de
soixante (60) jours A compter de la date d'arrestation sous r6serve que cet 61argissement ne
fasse pas obstacle d l'ouverture d'une proc6dure d'extradition de la personne recherch6e si
la demande d'extradition est requepar la suite.

Article 12. Remise de l'extradg

1. D~s qu'une ddcision a W prise sur la demande d'extradition, la Partie requise en in-
forme la Partie requdrante par la voie diplomatique. Toute refus total ou partiel est motiv6.
L'extradition ayant 6td accord6e, la Partie requise en informe ia Partie requ6rante par la voie
diplomatique. L'extradition ayant W accordde, la Partie requise informe promptement la
Partie requ6rante que la personne A extrader est A sa disposition.

2. Lorsque l'extradition est accordde, la personne est transportde par les autorit6s com-
p~tentes de la Partie requise vers un port ou un a6roport situ6 sur le territoire de ladite Partie
mutuellement acceptable aux deux Parties.

3. Apr~s avoir obtenu son consentement, la Partie requdrante peut envoyer aupr~s de
la Partie requise un ou des agent(s) dfiment autoris6(s) soit pour aider A l'identification de
la personne recherch6e soit pour amener celle-ci sur le territoire de la Partie requ6rante.
Pendant leur s6jour sur le territoire de la Partie requise, lesdits agents n'exercent aucun acte
d'autoritd et sont soumis A la 16gislation applicable de ladite Partie.

4. La Partie requ6rante retire la personne du territoire de la Partie requise dans un d6lai
raisonnable pr6cis6 par ladite Partie requise et, si la personne nest pas retir6e au cours de
cette pdriode, il est loisible A la Partie requise de remettre ladite personne en libert6 et de
refuser l'extradition au titre de la m~me infraction.
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Article 13. Remise report~e ou temporaire

1. Lorsque ia personne dont l'extradition est demand6e fait lobjet de poursuites ou
purge une peine sur le territoire de la Partie requise, la remise de cette personne sera re-
port6e jusqu'A ce que ladite personne ait le droit d'tre remise en libert6 en vertu des dispo-
sitions du pr6sent Trait6 du fait de l'infraction pour laquelle elle fait lobjet de poursuites ou
purge une peine, pour lune quelconque des raisons suivantes : prononc6 d'un non-lieu, ac-
quittement, expiration du d6lai de la condamnation ou du d6lai auquel la peine peut avoir
6t6 commude, la personne graci6e et amnistide.

2. Lorsque, selon l'autorit6 m6dicale comp6tente, la personne dont l'extradition est de-
mand~e ne peut 6tre transf~r6e de la Partie requise A la Partie requ6rante sans de sdrieux
dangers A sa vie en raison d'une maladie grave, la remise de la personne en vertu des dispo-
sitions du pr6sent Traitd sera report6e jusqu'A ce que, selon l'autorit6 m6dicale comp6tente,
le danger soit suffisamment r6duit pour permettre la transport.

Article 14. Nouvelle remise de la personne extrade

Une personne qui, apr~s sa remise par lune des Parties contractantes A rautre Partie
contractante en vertu du pr6sent Trait6, parvient A s'6chapper de la Partie requ~rante et se
rdfugie sur le territoire de la Partie qui l'a remise ou transite par son territoire, sera d6tenue,
sur simple demande diplomatique, et remise une autre fois, sans autres formalit6s, A la Par-
tie dont la demande d'extradition a dtd accord6e.

Article 15. Consequences du refus d'extradition

Si l'extradition d'une personne est refus6e, aucune autre demande en vue de l'extradi-
tion de la mme personne ne peut tre prdsentde pour les m~mes faits que ceux qui moti-
vaient la demande originale.

Article 16. Communication dujugement d6finitif

La Partie dont la demande d'extradition a 6t6 accord6e informe la Partie requise du
jugement ddfinitif prononc6 en la cause lorsque le jugement acquitte la personne extradde.

Article 17. Frais

1. La Partie requise prend toutes les dispositions n6cessaires et prend A sa charge les
frais relatifs aux poursuites judiciaires rdsultant d'une demande d'extradition; elle assure
dgalement la repr6sentation des int6rdts de la Partie requdrante.

2. La Partie requise prend A sa charge les frais encourus sur son territoire du fait de Far-
restation de la personne dont 'extradition est demandde ainsi que du maintien en d6tention
de ladite personne jusqu'A sa remise A une personne d6signde par la Partie requdrante.

3. La Partie requdrante assume les frais r6sultant du transport de la personne A partir du
territoire de la Partie requise.
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Article 18. Remise d'objets

1. Dans la mesure admise par la Idgislation de la Partie requise et sous rdserve des
droits des tiers qui seront dfiment respect~s, tous objets trouv~s sur le territoire de la Partie

'requise qui auraient &6 acquis du fait de l'infraction ou qui peuvent servir de pieces A con-
viction seront remis d la Partie requ~rante si elle en fait la demande, dans les cas ouf 1'extra-
dition a dtd accord~e.

2. Sous r6serve du paragraphe 1 du prdsent article et A condition que la Partie
requ~rante en fasse ]a demande, les objets visas ci-avant seront remis A ladite Partie mme
si 'extradition ne peut 8tre ex~cutde en raison du d6c~s ou de l'vasion de la personne re-
cherchde.

3. Lorsque la l6gislation de la Partie requise ou les droits de tiers l'exigent, tous les ob-
jets ainsi remis sont restitu6s sans frais A la Partie requise si elle en fait ]a demande.

Article 19. Transit

1. Dans la mesure prdvue par la loi, le transit A travers le territoire de l'une des Parties
contractantes d'une personne remise par un Etat tiers est accord6e sur la demande de l'autre
partie contractante adress~e par la voie diplomatique. La demande comporte les informa-
tions vis~es d larticle 13 et precise les agents qui accompagneront la personne extrad~e.

2. La demande de transit peut tre refus6e si le transit s'avre contraire A l'ordre public.

3. Aucune autorisation n'est requise lorsqu'il s'agit d'un transfert par voie a6rienne et
qu'aucun atterrissage n'est pr6vu sur le territoire de l'ltat de transit.

Article 20. Concours des demandes

1. Lorsque des demandes sont pr6sent6es par deux ou plusieurs Etats aux fins de l'ex-
tradition de la meme personne soit pour la m6me infraction soit pour des infractions dif-
f6rentes, la Partie requise determine celui des Etats auquel l'extradition est accord~e et
informe ces Etats de sa d6cision.

2. Pour d6terminer l'ttat auquel l'extradition est accord6e, la Partie requise tient
compte de toutes les circonstances pertinentes et notamment :

a) De la gravit6 relative des infractions, si les demandes portent sur des infractions dif-
fdrentes;

b) Des dates et lieu des infractions;

c) Des dates respectives des demandes;

d) De la nationalit6 de la personne recherch6e; et

e) De la r6sidence habituelle de cette personne.
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Article 21. Entr~e en vigueur et d~nonciation

1. Le present Traitd entrera en vigueur trente (30) jours suivant la date a laquelle les
Parties contractantes se seront notifi~es par 6crit de r'accomplissement de leurs formalit~s
respectives requises pour son entree en vigueur.

2. Le present Traitd s'applique 6galement A toute infraction vis6e A l'article 2 commise
avant son entr6e en vigueur.

3. Chacune des Parties contractantes peut d~noncer le present Trait6 A tout moment
moyennant un pr~avis 6crit de six (6) mois adress A l'autre Partie contractante.

En foi de quoi les soussignds, A ce dfiment autoris~s par leurs Gouvemements respec-
tifs, ont sign6 le present TraitS.

Fait en double exemplaire, en langues portugaise, cor6enne et anglaise, tous textes fai-
sant dgalement foi, A Brasilia, le I er septembre 1995. En cas de divergence d'interprdtation,
le texte anglais pr~vaudra.

Pour la R~publique f~drative du Br~sil

CELSO LAFER

Pour la Rdpublique de Cor6e

MYONGBAI KIM
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[EXCHANGE OF LETTERS -- ECHANGE DE LETTRES]

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

DAI/DJ/DAOC-II/0I /PAIN BRAS CORS

Brasilia, , de dezembro de 2001

Excelentissimo Senhor Embaixador,
Tenho a honra de dirigir-me a Vossa Excel~ncia para, a prop6sito do Tratado

de Extradi io, concluido pelos Governos da Rep.blica Federativa do Brasil e da Repiblica da
Cor6ia em 12 de setembro de 1995, e aprovado no Brasil pelo Decreto Legislativo n' 263, de
28 de dezembro de 2000, propor correo, na versao em portugu~s, do instrumento.

A corregao em aprego consiste em substituir as palavras "contra a" por
"previsto na" na alinea b), do item 6, do Artigo 2, conforme se segue:

"b) a conduta em questao, caso ocorresse no territ6rio da Parte Requerida na
ocasio do pedido de extradigo, constituisse crime previsto na legislaggo
em vigor no territ6rio da Parte Requerida."

Caso a proposta acima seja aceitivel para o Governo da Repiiblica da Cordia,
tenho a honra de propor que esta Nota, nos idiomas portuguis e ingles, ambas igualmente
aut~nticas, juntamente com a Nota de resposta de Vossa ExcelEncia, constitua um acordo para
corrigir a versao em portugus do Tratado de Extradico entre a Repfblica Federativa do
Brasil e a Reptblica da Cordia, assinada em 1- de setembro de 1995, a vigorar a partir da data
da resposta de Vossa Excelencia.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excelncia os protestos de
minha mais alta consideragvo.

" Celso La
Ministro de Estado das kRlaq6es Exteriores

Sua Excelncia
Myongbai Kim
Embaixador Extraordinirio e Plenipotenciirio da
Rep~iblica da Coriia
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I

DAI/DJ/DAOC-IUOl/PAIN BRAS CORS

Brasilia, December 18, 2001

Excellency,

I have the honour to refer to the Treaty on Extradiction, signed between the Govern-
ments of the Federative Republic of Brazil and of the Republic of Korea on September 1,
1995, approved in Brazil by means of the Legislative Decree nr. 263, of December 28,
2000, in order to propose to Your Excellency a correction in its Portuguese version.

Said correction would consist in replacing the words "contra a" with "prcvisto na " in
letter b), paragraph 6 of Article 2, as follows:

"b) a conduta em questdo, caso ocorresse no territ6rio da Parte Requerida na ocasido
do pedido de extradirao, constituisse crime previsto na legislagdo em vigor no territ6rio da
Parte Requerida."

If the above proposal is acceptable to the Government of the Republic of Korea, I have
the honour to propose that this Note, in the Portuguese and English Languages, which is
equally authentic, together with Your Excellency's reply shall constitute an agreement to
correct the Portuguese version of the Treaty on Extradiction between the Federative Repub-
lic of Brazil and the Republic of Korea signed on September 1, 1995, which shall enter into
force on the date of Your Excellency's reply.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my
highest consideration.

CELSO LAFER
Minister of State of Foreign Relations

His Excellency
Myongbai Kim
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of the

Republic of Korea
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

DAI/DJ/DAOC-II/0 1/PAIN BRAS CORS

Brasilia, le 18 ddcembre 2001

Monsieur l'Ambassadeur

J'ai ihonneur de me rdfdrer au Trait6 d'extradition signd par les gouvemements de la
R6publique f~drative du Brdsil et de la Rdpublique de Corde le ler septembre 1995, ap-
prouv6 au Br~sil par le d6cret ldgislatif No 263 du 28 d6cembre 2000, afin de proposer A
Votre Excellence une correction au texte portugais.

11 s'agissait de remplacer les mots " contra a " par les mots " previsto na " f l'alinda b)
du paragraphe 6 de larticle 2, qui se lirait comme suit :

"b) a conduta en quest~o, cas ocorresse no territ6rio da Parte Requerida na ocasido do
pedido de extradigo, constituisse crime previsto na legislaqo em vigor no territ6rio da
Parte Requerida. "

Si la proposition ci-dessus est acceptable au Gouvemement de la R6publique de Corde,
je propose que la prdsente note, dans ses versions en langues portugaise et anglaise, les
deux textes faisant 6galement foi, ainsi que la note en rdponse de votre Excellence constit-
uent un accord visant A amender la version portugaise du Trait6 d'extradition entre la R&
publique f6d6rative du Br6sil et la R6publique de Corde, sign6 le ler septembre 1995, qui
entrera en vigueur A la date de la rdponse A la prdsente note.

Je saisis cette occasion, etc.

Le Ministre d'Etat aux relations ext6rieures,
CELSO LAFER

Son Excellence
Monsieur Myongbai Kim
Ambassadeur extraordinaire et pldnipotentiaire

de la R6publique de Corde
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[KOREAN TEXT - TEXTE KORtEN]

1I

EMBASSY OF THE REPUBLIC OF KOREA
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

II
EMBASSY OF THE REPUBLIC OF KOREA

Brasilia, December 18, 2001

Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency's Note No. DAI/DJ/
DAOC-II/0 I/PAIN BRAS CORS, dated December 18, 2001, which reads as follows:

[See note I]

I have further the honour to confirm that the foregoing proposal is acceptable to the
Government of the Republic of Korea and that Your Excellency's Note and this reply, in
the Korean and English languages, which is equally authentic, shall constitute an agree-
ment to correct the Portuguese version of the Treaty on Extradition between the Republic
of Korea and the Federative Republic of Brazil signed on September 1, 1995, which shall
enter into force on the date of this reply.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my
highest consideration.

MYONGBAI KIM
Ambassador Extraordinary

and Plenipotentiary of the Republic of Korea
to the Federative Republic of Brazil

His Excellency
Celso Lafer
Minister of State of

Foreign Relations of the
Federative Republic of Brazil
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I1

AMBASSADE DE LA REtPUBLIQUE DE CORtE

Brasilia, le 18 d~cembre 2001

Excellence,

J'ai Ihonneur d'accuser reception de la note No DAI/DJ/DAOC-II/01/PAIN BRAS
CORS de Votre Excellence, en date du 18 d6cembre 2001, qui se lit comme suit:

[voir note I]

Je confirme que la proposition ci-dessus est acceptable au Gouvemement de la R~pub-
lique de Cor6e et que la note de Votre Excellence et la pr6sente r~ponse, dans ses versions
cor6enne et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi, constitueront un accord visant A
amender la version portugaise du Trait6 d'extradition entre la R~publique de Cor6e et la R&
publique f~d6rative du Br6sil, sign6 le l er septembre 1995, qui entrera en vigueur A la date
de la pr6sente r~ponse.

Je saisis cette occasion, etc.

L'Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire
de la Rdpublique de Cor~e aupr~s

de la Rdpublique f6d6rative du Brdsil,
MYONGBAI KiM

Son Excellence
Monsieur Celso Lafer
Ministre d'Etat aux relations 6trang~res

de la Rdpublique f6ddrative du Br~sil
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

AJUSTE COMPLEMENTAR ENTRE O GOVERNO DA REPOBLICA FEDERATIVA

DO BRASIL E 0 GOVERNO DA REPOBLICA DO PARAGUAI SOBRE A

CONSTITUICAO DE UM PROGRAMA DE C0OPERACAO TECNICA

0 Governo da Repfblica Federativa do Brasil

e

O Governo da Rep~blica do Paraguai

(doravante denominados "Partes Contratantes"),

Considerando a necessidade de implementar

Cooperacao Ticnica, de 27 de outubro de 1987;

o Acordo de

Tendo presente os esforcos de integracio econ6mica, social e

cultural entre os dois passes;

Convencidos da import~ncia de estabelecer mecanismos que

contribuam para o desenvolvimento desse processo a nivel regional, e

Conscientes da necessidade de executar programas especificos

qua tenham efetiva incid~ncia no desenvolvimento econ6mico e social dos

respectivos passes,

Acordam o seguinte:

ARTIGO I

1. Corn o objetivo de contar com urn mecanismo permanente de

programago, as Partes Contratantes decidem estabelecer um Grupo de

Trabalho de CooperaCao Tecnica Binacional, coordenado pelos respectivos

Minist6rios das Relaq6es Exteriores, para a elaboraqo de diagn6sticos

globais e setoriais representativos das necessidades de cooperacao

t6cnica de ambos os paises, visando a identificaCgo de projetos

especificos a serem desenvolvidos.

2. A programacgo serg de carfter bienal, renovivel mediante

solicitagao dos organismos coordenadores.
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3. 0 Grupo de Trabalho serg integrado por representantes de

ambos os Governos, de outras autoridades diretamente relacionadas a

temas especificos, bem coma de organismos t~cnicos nacionais e de

representantes do setor privado.

ARTIGO II

1. Na execucao do Programs Bienal, estimular-se-f, quando

necesshrio, a participac~o de organismos multilaterais e regionais de

cooperaco t~cnica, bem como de instituivbes de terceiros paises.

2. 0 Grupo de Trabalho serg constituldo de forma imediata i

cntrada cm vigor do presente Ajuste Complementar, para elaborar o

Programa Bienal correspondente.

3. 0 Programs Bienal seri - avalzado periodicamente, mediante

solicitagvo das entidades coordenadoras mencionadas no Artigo I.

ARTIGO III

1. 0 Programs Bienal ser elaborado conjuntamente, em

conson~ncia com as prioridades de ambos os psises no &mbito de seus

respectivos planos e estrat6gias de desenvolvimento econ~mico e social.

2. 0 Programa deverd especificar objetivos, metas, recursos

t6cnicos e financeiros, bem como as reas em que serao executados os

projetos.

3. 0 Grupo de Trabalho dever& levar em consideravao a

import~ncia da execucgo de projetos nacionais de desenvolvimento em

&reas fronteiricas, e de projetos de desenvolvimento regional

integrado, a nivel binacional.

ARTIGO IV

1. Cada Parte Contratante notificarg a outra, por via

diplom&tica, do cumprimento dos requisitos exigidos por sua legislacao

pertinente para a aprovacao deste Ajuste Complementar, o qual entrars

em vigor na data da segunda notificaCo. 0 presente Ajuste Complementar

ter5 uma duragiao de 24 (vinte e quatro) meses, renov~veis por iguais

periodos, a menos quo uma das Partes Contratantes comunique a outra,

por escrito e com 60 (sessenta) dias de anteced~ncia, a sua decisio do

nio renov&-lo.
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2. 0 t6rmino do presente ;

programas que jA se encontrem em exect

Feito em Assunc~o, aos 40

em dois exemplares originais, nos ie

ambos os textos igualmente autgnticos.

pIL~naJO rNEPBLICA

FEDERATIVA DO BRASIL'

-e7 _!cieAb

juste Complementar nio afetarS

kcRo.

dias do m~s de novembro de 1989,

liomas portuguas e espanhol, sendo

PELO GOVERNO DA gOBLICA

DO

z Maria Arganig
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO COMPLEMENTARIO

SOBRE LA CONSTITUCION DR UN PROGRAMA DR COOPERACION TECNICA

ENTRE

EL GOBIERNO DR LA REPUBLICA FEDERATIVA DEL BRASIL

Y

EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DEL PARAGUAY

El Gobierno de la Repdblica Federativa del Brasil

Y

E1 Gobierno de la Repfblica del Paraguay,

de ahora en adelante denominados "Parten Contratantes".

Considerando la necesidad de implementar el Acuerdo de
Cooperaci6n Tdcnica, del 27 de octubre de 1987,

Teniendo presente los esfuerzos de integraci6n econ6mica,
social y cultural entre los dos paises, y convencidos de la
importancia de cotablecer mecanismos que contribuyan al
dcnarrollo de ese proceao a nivel regional, y
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Conncientes do la necesidad de lievar a ejecuc16n progra-
mas especificos que tengan efectiva incidencia on el desarrollo
econ6mico y social de los respectivos paises.

ACUERDAN LO SIGUIENTE:

ARTMUILQ I

1. Las Partes Contratantes deciden, con el objeto de contar
con un mecanismo permanente de programaci6n, establecer un
grupo do trabajo de cooperac16n t6cnica binacional coordinado
par los respectivos Ministerios de Relaciones Exteriores, .para
la elaborac16n de diagn6sticos globales y sectoriales represen-
tativos de las necesidades de cooperac16n t6cnica de ambos
palaca para la idcnLificaci6n do proyecton cpecificos a ser
desarrollados.

2. La programac16n serA de carActer bianual renovable a
solicitud de los organismoo coordinadores.

3. El grupo de trabajo serA integrado par
do ambos Gobiernos y otras autoridades
relacionadas a los temas cspecificos asi coma
t6cnicos nacionales y representantes del sector

ARTICULO II

1. En la ejecuci6n del programa bianual se
cuando sea necesario, la particicipaci6n de
multilaterales y regionales de cooperaci6n t6cnica,
instituciones de terceros paises.

representantes
directamente

par organismos
privado.

estimulard,
organismos

asi coma de

2. El grupo de trabajo serA constituido en forma inmediata
despu6s de la entrada en vigor del presente Acuerdo Complemen-
tario para elaborar el programs del bienio correspondiente.

3. El programa bianual serS evaluado peri6dicamente a soli-
citud de las entidades coordinadoras mencionadas en el Articulo
I.
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ARTICULO III

1. El programa bianual serd elaborado conjuntamente de
acuerdo con lan prioridades de amboa palses. en el marco de sue
respectivos planes y estrategias de desarrollo econ6mico y
social.

2. El programa deberA especificar objetivos, metas, recursos
t~cnicos y financieros, asi como las Areas en las que serAn
eJccutadoa lou proycctos.

3. El grupo de trabaJo deberd tener en consideraci6n la
.mport.uncul dt la ojocuci6n do proyectou nacionalcn dc desarro-
1lo en reoas fronterizas, y de proyectoa binacionales de dpsa-
rrollo regional integrado.

ARTICULO IV

1. Cada Parte Contratante notificarA a la otra, par via
diplomdtica, del cumplimiento de los requisitos exigidos por
ou legislaci6n pertinente para la aprobaci6n de este Acuerdo
Complementario, el cual entrarA en vigor en la fecha de la
segunda notificacl6n. El preaente Acuerdo Complementario
tendr6 una duracl6n de 24 (veinticuatro) meses prorrogables por
iguales periodos a menos que una de las Partes Contratantes
notifique a la otra par escrito, con 60 (seaenta) dias de
anLiclpacl6n, de su decisi6n de darlo por terminado.

2. La terminaci6n del presente Acuerdo Complementario no
afectarA programas que ya se encuentren en eJecuci6n.

Recho en Asunc16n a los diez dias del mes de noviembre
de 1989, en dos ejemplares originales, en los idiomas espafiol y
portugu6s, siendo ambos textos igualmente aut~nticos.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

SUPPLEMENTARY AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF PARAGUAY ON THE ESTABLISHMENT OF A
TECHNICAL COOPERATION PROGRAMME

The Government of the Federative Republic of Brazil and the Government of the Re-
public of Paraguay (hereinafter referred to as the "Contracting Parties"),

Considering the need to implement the Agreement on Technical Cooperation of 27 Oc-
tober 1987,

Having in mind the economic, social and cultural development efforts made by the two
countries,

Convinced of the importance of establishing mechanisms to promote the pursuit of this
process at the regional level, and

Aware of the need to execute specific programmes with a genuine impact on the eco-
nomic and social development of their respective countries,

Have agreed as follows:

Article I

1. In order to have a standing programming mechanism, the Contracting Parties here-
by decide to establish a Binational Working Group on Technical Cooperation, coordinated
by their respective Ministries of Foreign Affairs, to prepare global and sectoral analyses of
the two countries' technical cooperation needs with a view to the identification of specific
projects to be developed.

2. Programming shall be biennial and shall be renewable at the request of the coor-
dinating agencies.

3. The Working Group shall comprise representatives of the two Governments, other
entities directly related to specific issues, national technical agencies and the private sector.

Article II

1. In executing the biennial programme, the involvement of multilateral and regional
technical cooperation agencies and agencies of third countries shall be encouraged wher-
ever necessary.

2. The Working Group shall be constituted immediately upon the entry into force of
this Supplementary Agreement in order to prepare the corresponding biennial programme.

3. The biennial programme shall be evaluated periodically, at the request of the co-
ordinating agencies mentioned in article I.
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Article III

I. The biennial programme shall be drawn up jointly, in accordance with the two
countries' priorities in the sphere of their respective economic and social development plans
and strategies.

2. The programme shall specify objectives, targets, technical and financial resources
and the areas in which the projects are to be executed.

3. The Working Group shall take into account the importance of executing national
development projects in border regions and integrated regional development projects at the
binational level.

Article IV

1. Each Contracting Party shall notify the other, through the diplomatic channel,
when the requirements for approval of this Supplementary Agreement under its relevant
legislation have been met. It shall enter into force on the date of the second notification.
This Supplementary Agreement shall remain in force for 24 (twenty-four) months and shall
be renewed for further periods of equal length unless one Contracting Party gives the other
Contracting Party 60 (sixty) days' written notice of its decision not to renew it.

2. Termination of this Supplementary Agreement shall not affect programmes al-
ready in progress.

DONE at Asunci6n on 10 November 1989 in two original copies in the Portuguese and
Spanish languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Federative Republic of Brazil:

ROBERTO DE ABREU SODRI

For the Government of the Republic of Paraguay:

Luiz MARIA ARGANA
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD COMPLEMENTAIRE RELATIF A LA CONSTITUTION D'UN
PROGRAMME DE COOPERATION TECHNIQUE ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FEDERATIVE DU BREtSIL ET LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DU PARAGUAY

Le Gouvernement de la R6publique fdddrative du Brdsil et le Gouvernement de la R&
publique du Paraguay (ci-apr~s ddnomm6s les "Parties contractantes");

Considdrant qu'il est n6cessaire de mettre en oeuvre lAccord de coopdration tech-
nique, en date du 27 octobre 1987,

Tenant compte des efforts de d6veloppement dconomique, social et culturel accomplis
par les deux pays,

Convaincus qu'il importe de mettre en place des mdcanismes actifs de nature A contri-
buer A l'61argissement de ce processus de d6veloppement au niveau r6gional, et

Conscients de la n6cessit6 d'exdcuter des programmes particuliers de coopdration tech-
nique qui puissent contribuer effectivement au ddveloppement 6conomique et social de
leurs pays respectifs,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. Afin de disposer d'un m6canisme permanent de programmation, les Parties contrac-
tantes d6cident de constituer un Groupe de travail de la cooperation technique binationale,
coordonn6 par leurs Ministres respectifs des Relations ext6rieures et charg6 d'6laborer des
diagnostics globaux et sectoriels reprdsentatifs des besoins de coop6ration technique des
deux pays, en vue de lidentification de projets techniques sp6cifiques.

2. La programmation aura un caract~re biennal et renouvelable A la demande des or-
ganismes de coordination.

3. Le Groupe de travail sera compos6 de repr6sentants des deux Gouvernements, d'au-
tres organismes directement intdress6s A des questions particulires de programmation, ain-
si que d'organismes techniques nationaux et de repr6sentants du secteur privd.

Article 11

1. En vue de l'ex~cution du Programme biennal, on s'efforcera, en cas de besoin, de
mobiliser la participation d'organismes multilatdraux et rdgionaux de coop6ration tech-
nique, ainsi que d'institutions de pays tiers.

2. Le Groupe de travail sera constitu6 imm6diatement A 'entr~e en vigueur du pr6sent
Accord compl6mentaire en vue d'61aborer le premier programme biennal.

3. Le programme biennal fera l'objet d'une 6valuation p~riodique sur la demande des
organismes de coordination mentionndes AI Particle premier.
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Article III

1. Le Programme biennal sera dlabord conjointement, conformdment aux priorit6s des
deux pays et dans le cadre de leurs plans et stratdgies respectifs de d6veloppement
dconomique et social.

2. Le Programme devra prdciser les objectifs, les moyens, les ressources techniques et
financibres, ainsi que les secteurs ofi seront ex6cutds les projets.

3. Le Groupe de travail tiendra compte de la ndcessitd de mettre en oeuvre des projets
de ddveloppement national dans les r6gions frontalires et des projets int6grds de d6vel-
oppement r6gional au niveau binational.

Article IV

1. Chaque Partie contractante notifiera A rautre, par la voie diplomatique, l'accomp-
lissement des formalitds requises par sa propre 16gislation pour l'approbation du prdsent
Accord compldmentaire, qui entrera en vigueur d la date de la seconde notification. Ledit
Accord compl6mentaire restera en vigueur durant 24 (vingt-quatre) mois et sera renouvel-
able pour d'autres p~riodes de m~me duroe, A moins que l'une des Parties contractantes in-
forme l'autre par dcrit et au moins soixante (60) jours A l'avance, de son intention de le
r6voquer.

2. La r6vocation du pr6sent Accord compldmentaire naffectera aucunement le

ddroulement des programmes d6jA en cours.

FAIT i Asunci6n le 10 novembre 1989, en deux exemplaires originaux, en langues
portugaise et espagnole, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvemement de ]a R6publique f6d6rative du Br6sil:

ROBERTO DE ABREU SODRI

Pour le Gouvernement de la R6publique du Paraguay:

Luiz MARIA ARGANA
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[CZECH TEXT - TEXTE TCHtQUE]

Dohoda

mezi viAdou C.eski republiky
a

viddou Brazllski federativni republiky
o spoluprici ve veterinhrnl oblasti a oblasti ochrany rostlin

Vdda deski republiky
a

v'Idda Brazilskifederativni republiky
(dide jen 'smiuvni strany')

potvr-Lujice ptani vyjAdfend v Dohodd o obchodu a hospodif'ke spoluprici uzavfeni mezi Ceskou
republikou a Brazilskou federativni republikou v Braslii dne 25. dubna 1994,

vedeny ptanim spolupracovat v oblastech veterinrnich a fytosanitarnich opatteeni a vefejni
vetedrtarni pe,e o zdravi. s ohledem na ochranu tivota a zdravi lidi, prevence zaviedeni a kontroly
rozgitovini infekdnich chorob zvitat a Ak~dcti rostlin,

uvedomujice si a uznAvaje dilefitost posileni, rozkiteni a diversifikace obchodu se zvitaty a
rostlinami a Aivodi~nymi a rostlinnmi produkty mezi Ceskou republikou a Brazilii za podminek
vzajemne vyhodnosti.

uvedonvujice si dalWi vzhjemn, prospch plynouci ze zv]'§eni objemu obchodu se zemrdblskyrmi a
livo64i.nimi produkty. jako i z technicki spoluprace v oblasti veterinarnich a fytosanitrnich
opatteni,

a s ohledem na skutednost, fe obe smluvni strany jsou stranami uznivajici Dohodu o pou~iti
veterinirnch a fytosanitrnich opatteni v rimci Svtovi obchodni organizace, jejim.
prosf'ednictvim dlenove vyjAdfili ptini daltiho vyulivani harmonizovan 'ch veterinAmich a
fvtosanitairnich opatteni, na zAkladd mezinirodnich norem, smdrnic a doporudeni vypracovanych
ptislutnymi mezinirodnimi organizacemi. vdetnd Komise Codex Alimentarius, Mezinirodniho
ufadu pro nikazy zvitat a pislutnd mezinkrodni a regionilni organizace pracujici v rimci
Mezinarodmr umluvy o ochrand rostlin, ani. by dlenovi pofadovaly zmenu na ptislu~nd urovni
ochrany .ivota a zdravi lidi, zvitat a rostlin,

se dohtodly taktoi

COdnek I

Pro cely trto dohody budou oprAvnnymi veterinarnimi a fytosanitArnimi orgfny, za vlbdu
Ceske republiky Ministerstvo zemed~Istvi prosttednictvim Stfitni rostlinolekafske sprivy a StAtni
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veterinarni spravy a za vladu Brazilsk fCederativni republiky Ministerstvo zemcddlstvi a
zasobovarni..-;

Ccmek I

Opravndne veterinrrni a fytosanitarni orginy budou spolupracovat v oblastech vetejneho
sanithrniho a veterinarniho zdravi a ochrany rostlin. zejmdna s ohledem na zabezpedeni nezbytn'ch
opattent pro prevenci tavIeenI a / nebo rozlitovAfnl Infickanh chorob zvftat a Wk.dcA roghlin
dovozem zvitat, rostlin a jejich produktO z uzemi stbtu druhe smluvni strany.

Cdnek III

Oprivnkni veterinarni a ftosasnitfrni orsany zabezped. operadni prostfedky t~kajici se
veterinairnich a 6ytosanitirnich podminek v vozu, dovozu a obchodu se xvifaty. rostlinami a
tivodin mi a rostiinnmi produkty.

cldnek II'

(I) S ohledem na prevenci a vyhlazeni infek~nich nemoci zvifat a gkstdcf rostlin si budou
oprfvnint veterinfirni a ftosanitrnl orginy vz~jemnr vymefovat inf'ormace o veterinfrnich a
f,tosanitirnich podminkach na 6zemi svch stitl v souladu s pravidly a pofadavky Mezinfirodniho
utadu pro nikazy zvitat a Mezinirodni umluvy o ochran6 rostlin.

(2) V souladu s ptlslugn'mi ustanovenimi si budou oprivndne veterinfirni a fytosanitihni orgAny
v7Ajemn vyrmifiavat informace o opatlenich provedench v zajmu kontroly a profylaxe infekenich

onemocndni zvitat a gk6dc6i rostlin.

Cdnek V"

Nebude-li dohodntito jinak, defegace a jednotlivci, cestujici za 6delem provadeni dinnosti
uvedenych v teto Dohode, si budou hradit vlastni vqdaje, vWetnd nAkladfi na mezinArodni i mistni
dopravu a pobyt ve sl itd hostitelske smluvni strany. Nicmend hostitelska smluvni strana umoni
dnihie stran6 navgtdvu sv ch za-izeni bez jakychkoliv poplatki5, v r.mci omezeni stanovenych
ptedpisy sveho sttu.

tY6anek 17I

(1) Tato dohoda vstoupi v platnost 30 (ilicet) dni od data pozd~jhi noty oznamujici, e byly
spine-rny vhechny vnitrostAtni podminky nutne pro vstup dohody v platnost. Dohoda zfstane
v platnosti pokud sejedna ze smluvnich stran nerozhodneji ukondit.

(2) Kterakoli ze smluvnich stran mine ukoneit tuto dohodu pisennou formou. diplomatickou
cestou. Ikonzeni vstoupi v piatnost 6 (gest) mesicil od data notifikace druhd smluvni strand.

(3) Tato dohoda m i3;e by m.nidna vzajemnou dohodou smluvnich stran pisemnou formou.
Zm/iny vstoupi v plalnost v souladu s odstavcem I tohoto 4lanku.

(4) iakykofiv spot tykajici se vykladu nebo provddnai eto dohody bude teben diplomatickou
cestou.

Dano v ................................ dne ......................... 1999, v jazyce deskem, portugaiskem a anglickem,
ptfiem, vechna tfi znni jsou stejn autenticka.

V pfipad& rozdilnosti ve vkladu je rozhodujici zncni dohody v anglickem jazyce.

Za vIidu Ceske republiky: Za idai Ii azilsk fIedcraiv i retliky.

/ I
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERATIVE RE-
PUBLIC OF BRAZIL. AND THE GOVERNMENT OF THE CZECH RE-
PUBLIC ON TECHNICAL COOPERATION AND SANITARY AND
PHYTOSANITARY PROCEDURES

The Government of the Federative Republic of Brazil

and

The Government of the Czech Republic (hereinafter referred to as the "Contracting
Parties"),

Reaffirming the desire expressed in the Agreement on Commerce and Economic Co-
operation signed between the Federative Republic of Brazil and the Czech Republic in Bra-
silia, on 25 April 1994;

Guided by the desire to cooperate in the fields of sanitary and phytosanitary matters
and veterinary public health, with a view to protecting human life and health, preventing
the introduction and controlling the spread of infectious diseases of animals and plant pests;

Recognizing the importance of strengthening, expanding and diversifying trade of an-
imals, plants and their products between the Federative Republic of Brazil and the Czech
Republic on mutually beneficial basis;

Recognizing further the mutual benefits accruing from the increase in trade of agricul-
tural and animal products, as well as in technical cooperation regarding sanitary and phy-
tosanitary matters;

Taking into account that the two Contracting Parties are parties to the Agreement on
the Application of Sanitary and Phytosanitary Measures of the World Trade Organization,
whereby members expressed their desire to further the use of harmonized sanitary and phy-
tosanitary measures, on the basis of international standards, guidelines and recommenda-
tions developed by the relevant international organizations, including the Codex
Alimentarius Commission, the International Office of Epizootics and the relevant interna-
tional and regional organizations operating within the framework of the International Plant
Protection Convention, without requiring the members to change their appropriate level of
protection of human, animal and plant life or health;

Have agreed as follows:

Article I

The competent sanitary and phytosanitary authorities for the purpose of this Agree-
ment will be, for the Government of the Federative Republic of Brazil, the Ministry of Ag-
riculture and Supply, and for the Government of the Czech Republic, the Ministry of
Agriculture through the State Phytosanitary Administration and the State Veterinary Ad-
ministration.
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Article H

The competent sanitary and phytosanitary authorities will cooperate in the fields of
sanitary and veterinary public health and plant protection, in particular taking the necessary
measures to prevent the introduction and/or the spread of infectious diseases of animals and
plant pests by import of animals, plants and their products from the territory of the state of
the other Contracting Party.

Article III

The competent sanitary and phytosanitary authorities will settle the operational means
concerning the veterinary and phytosanitary conditions for export, import and trade of an-
imals, plants and their products.

Article IV

1. With the view to the prevention and elimination of infectious diseases of animals
and plant pests, the competent sanitary and phytosanitary authorities will exchange infor-
mation about the sanitary and phytosanitary conditions of the territories of their states in
accordance to the rules and requirements of the International Office of Epizootics and the
International Plant Protection Convention.

2. As appropriate, the competent sanitary and phytosanitary authorities will exchange
information on measures for the control and prophylaxis of infectious animal diseases and
plant pests.

Article V

Except where otherwise agreed, delegations and individuals traveling for the purpose
of engaging in activities covered by this Agreement will pay their own expenses, including
international and domestic travel and living expenses in the host state. The host Contracting
Party, however, will extend the courtesies of its facilities to the other Contracting Party
without charges, within the limits of its regulations.

Article VI1

1. This Agreement will take effect 30 (thirty) days after the date of the second Note
that communicates that all domestic requirements for its entry into force have been com-
pleted. It will remain in force unless a Contracting Party decides to terminate it.

2. Either Contracting party may terminate this Agreement by means of written notice,
through diplomatic channels. Termination will take effect 6 (six) months following the date
of notification to the other Contracting Party.

3. This Agreement may be amended by mutual understanding between the Contract-
ing Parties, in writing. Amendments will come into force as to paragraph I of this Article.
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4. Any dispute arising from the interpretation or application of this Agreement shall
be settled through diplomatic channels.

Done at Brasilia, on Novemberl 8th 1999, in two original copies, in the Portuguese,
Czech and English languages, all texts being equally authentic. In case of divergence of in-
terpretation, the English version shall prevail.

For the Government of the Federative Republic of Brazil:

MARCUS VINICIUS PRATINI DE MORAES
Ministro de Estado da Agrigultura e do Abastecimento

For the Government of the Czech Republic:

JAN FENCL
Ministro da Agriculrua
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[ PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS ]

ACORDO ENTRE 0 GOVERNO DA REPOBLICA FEDERATIVA DO BRASIL E 0
OVERNO DA REPOBLICA TCHECA SOBRE COOPERACAO TiACNICA E

PROCEDIMENTOS SANITARIOS E FITOSSANITARIOS

O Govemo da Repiblica Federativa do Brasil

e

O Governo da Repiblica Tcheca
(doravante denorninados "Partes Contratantes"),

Reafirmando o desejo expresso no Acordo sobre Com6rcio e Cooperaio
Econ6mica firmado pela Repfblica Federativa do Brasil e pela Repfblica Tcheca em
Brasilia, em 25 de abril de 1994;

Guiados pelo desejo de cooperar nos campos sanitrio, fitossanithrio e de
saide piblica veteriniria, corn vistas a proteqAo da vida e da sat~de humana, a
preveno:o da introduo e ao controle da difuso de doenqas infecciosas de animais e
de pestes de plantas;

Reconhecendo a importfincia do fortalecimento, expansio e
diversificagio do comrrcio de animais, plantas e seus produtos entre a Repfiblica
Federativa do Brasil e a Repiblica Tcheca em bases mutuamente bendficas;

Reconhecendo ainda os beneficios mfituos advindos do incremento do
com~rcio de produtos agricolas e animais, assim como da cooperagio tcnica em
assuntos sanitirios e fitossanittrios;

Levando em considermaqo que ambas as Partes Contratantes slo partes
no Acordo Sobre a Aplica ;o de Medidas Sanitirias e Fitossanit~rias da Organizaio
Mundial do Comtrcio, pelo qual os membros expressam seu desejo de ampliar a
utilizaggo de medidas sanitirias e fitossanitirias harmonizadas, corn base nos padrtes
intemacionais, diretrizes e recomendages desenvolvidas pelas organizag0es
intemacionais relevantes, incluindo a ComissiAo do Codex Alimentarius, o Escrit6rio
Intemacional de Epizootias e as organiza98es internacionais e regionais relevantes do
fimbito da ConvenqAo Intemacional para a Proteggo dos Vegetais, que nlo impliquem
mudangas para os membros nos seus niveis apropriados de protegoo da vida ou saide
humana, animal e das plantas;
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Acordaram o seguinte :

ARTIGO I

As autoridades sanitdrias e litossanitirias competentes para os prop6sitos
do presente Acordo sergo, pelo Govemo da Republica Federativa do Brasil, o
Ministdrio da Agricultura e do Abastecimento, e pelo Governo da Republica Tcheca,
o Minist6rio da Agricultura, atravds da Administraq~o Fitossanitaria do Estado e da
Administraqdo VeterinAria do Estado.

ARTIGO II

As autoridades sanitgrias e fitossanitfirias competentes cooperarfo nos
campos sanitirio, de sa6de piblica veteriniria e da proteq;o de plantas, em particular
tomando as medidas necesstirias pars prevenir a introduqdo e/oU a difusdo de doenq;as
intecciosas de animais e pestes de plantas por meio da importaqo de animais, plantas
e seus produtos do territ6rio do Estado da outra Parle Contratante.

ARTIGO III

As autoridades sanitfrias e fitossanitirias competentes estabelecerAo os
meios operacionais relativos As condiqibes veterintrias e fitossanitirias de exportaq;o,
importaqio e com6rcio de animais, plantas e seus produtos.

ARTIGO IV

I. Corn vistas A preveno;to e eliminaqao de docnqas infecciosas de animais
e de pestes de plantas, as autoridades sanit~rias e fitossanit~rias competentes
intercambiarao informao5es sobre as condir8es sanittrias c Iitossanitarius nos
territ6rios dos seus Estados, de acordo corn as normas e requisitos do Escrit6rio
Internacional de Epizootias e da Convenqgo Intemacional para a Proteqo dos
Vegetais;

2. Conforme o caso, as autoridades sanitarias e Iitossanitirias competentes
intercambiarto iflIbrmaqdes sobre medidas de controle e prolilaxia de doenqas
infecciosas de animais e de pestes de plantas.
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AR]IGO V

Salvo qtiando cccidido de outra Ihrma, delegaq6es e individuos que
realizem viagens com o prop6sito de desenvolver atividades ao abrigo deste Acordo
pag tio suas pr6prius despesas, inclusive as despesas corn viagem internacional e
domisticn e os custos de manutenoio no Estado que recebe. A Paile Contratante quc
recebe proporcionar6 flacilidades i outra Pane Contratante, por cortesia, sem anus.
nos limites dos seus regulamentos.

ARTIGO VI

I. 0 presente Acordo entrarA em vigor 30 (trinta) dias ap6 s a data da
segunda Nota que comunique o cumprimento de todas as fbrmalidades itcrnas para a
stn vig~ncia e peninaiecerd em vigor at que unta Pane Contratante decida
dent)1cia-lo.

2. Qualquer ura das Panes Contratantes poderd denunciar este Acordo, por
notificaio escrita, por via diplornitica. 0 trmino da validade ocorreri 6 (scis)
meses ap6s a data da notiflcaq~o A outra Parte Contratante.

3. Este Acordo poderA ser emendado por entendimento mfiluo das Parles
('onralantes, por escrito. As emendas entrargo em vigor conlorme as disposiy;Oes do
parigralb I deste Artigo.

4. As diverg~ncias surgidas na interpretaqco ou implementaqao deste
Acordo serao resolvidas por via diplomitica.

Feito em Brasilia. em ._3 S de novemhro de 1999, em dois exemplares
oriinais. nos idiomas portuguEs, tcheco e inglgs, sendo todos os textos igualmente
atlllnlicos. Em caso de divergincia na interpreta 'o, o texto em ingl6s deverd
prevalecer. ,.-

I ll-. I () V R NO I)A. It L'lI II(7A I'9I.(I' (;()VrRNo) IDA 11'1 IIA .1( "A
I'I)IRATIVA 13() IIRASII. .1 ('1 ('A

Marcus Vinicius Pratini de Moraes Jan Fencl
Ministro de Estado da Agrigultura Ministro da Agriculrua

bS-tOecimento
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
FEDIRATIVE DU BRESIL ET LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE TCHtQUE CONCERNANT LA COOPERATION
TECHNIQUE ET LES PROCEDURES SANITAIRES ET
PHYTOSANITAIRES

Le Gouvernement de la R6publique f6d6rative du Br6sil

et

le Gouvemement de la R6publique tch~que

(ci-apr~s ddnomm6s les "Parties contractantes");

R6affirmant le d6sir exprim6 dans lAccord de commerce et de coop6ration
6conomique, sign6 entre la R6publique f6d6rative du Brdsil et la R6publique tch6que, A
Brasilia le 25 avril 1994;

Guid6s par le d~sir de coop6rer dans les secteurs charg6s des questions sanitaires, phy-
tosanitaires et de la situation zoosanitaire du pays, en vue de prot6ger la sant6 et la vie hu-
maines, de pr6venir l'apparition des 6pizooties et des ravageurs et de combattre leur
propagation;

Consid6rant qu'il est important de renforcer, d6velopper et diversifier le commerce
d'animaux, de plantes et de leurs produits entre la R~publique f6d~rative du Br~sil et la R&
publique tch~que, sur la base de l'intr& reciproque;

Conscients en outre des avantages mutuels r6sultant de l'intensification des 6changes
commerciaux de produits agricoles et animaux, ainsi que de la coop6ration technique dans
les secteurs sanitaire et phytosanitaire;

Consid~rant que les deux pays sont parties A l'Accord sur lapplication des mesures san-
itaires et phytosanitaires de lOrganisation mondiale du commerce, aux termes duquel les
signataires ont exprim6 leur d6sir de favoriser l'application de mesures sanitaires et phy-
tosanitaires, harmonis6es sur la base des normes, directives et recommandations 61abor6es
par les organisations internationales comp6tentes, et notamment la Commission du Codex
Alimentarius, l'Office international des 6pizooties (OIE) et les organisations internationales
et r6gionales travaillant dans le cadre de la Convention internationale pour la protection des
v6g6taux, sans obliger les membres A modifier leurs niveaux de protection de la vie ou de
la sant6 humaine, animale et vdg6tale;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Aux fins du pr6sent Accord, les autorit6s comp6tentes sanitaires et phytosanitaires se-
ront, pour le Gouvemement de la R6publique f6d6rative du Br6sil, le Ministre de l'Agri-
culture et des approvisionnements et, pour le Gouvemement de la R6publique tch~que, le
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Minist~re de l'Agriculture, par I'intenndiaire de sa Direction des questions phytosanitaires
et zoosanitaires.

Article 11

Les autoritds comp6tentes coop6reront dans les secteurs de la sant6 publique, humaine
et animale, et de la protection des v~g6taux, en prenant notamment les mesures n6cessaires
pour prdvenir l'apparition et/ou la propagation des 6pizooties et des ravageurs, dues A l'im-
portation d'animaux, de v6gdtaux et de leurs produits du territoire de lautre Partie contrac-
tante.

Article III

Les autorit6s comp6tentes d6termineront les procddures op6rationnelles concernant les
conditions zoosanitaires et phytosanitaires requises pour l'exportation, l'importation et le
commerce d'animaux, de v6g6taux et de leurs produits.

Article IV

1. En vue de pr6venir et d'61iminer les 6pizooties et les ravageurs, les autoritds com-
pdtentes dchangeront des informations sur la situation sanitaire et phytosanitaire dans leurs
territoires respectifs, conform6ment aux directives et A la r6glementation de l'Office inter-
national des 6pizooties et de la Convention internationale pour la protection des v6gdtaux.

2. Le cas dchdant, les autorit6s competentes sanitaires et phytosanitaires dchangeront
des informations sur les mesures d prendre pour lutter contre les dpizooties et les ravageurs
et adopter la prophylaxie addquate.

Article V

Sauf sp6cification contraire, les di6gations et les personnalitds voyageant pour ac-
complir les tches pr6vues par le pr6sent Accord, assumeront leurs d6penses personnelles,
y compris celles relatives A leurs voyages internationaux et locaux, ainsi que leurs frais de
s6jour dans le pays h6te. Toutefois, ce dernier mettra ses installations A la disposition de
l'autre Partie contractante, sans frais, dans les limites de sa rdglementation.

Article VI

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur 30 (trente) jours apr~s la date de la seconde
Note sp6cifiant que toutes les formalitds n6cessaires A cet effet sont termindes. I1 sera valide
tant qu'une des Parties contractantes ne d6cidera pas d'y mettre fin.

2. Chaque Partie contractante peut d6noncer le pr6sent Accord au moyen d'une notifi-
cation dcrite, acheminde par la voie diplomatique. La d6nonciation prend effet 6 (six) mois
apr~s la date de la notification A I'autre Partie contractante.
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3. Le pr6sent Accord peut &re modifi6 par consentement mutuel 6crit des Parties con-
tractantes. Les amendements entrent en vigueur conformdment aux dispositions du para-
graphe 1 du prdsent article.

4. Tout diffdrend rdsultant de l'interprdtation ou de l'application du prdsent Accord est
rdgl6 par la voic diplomatique.

Fait A Brasilia, le 18 novembre 1999 en deux exemplaires originaux, en portugais, en
tch~que et en anglais, tous les textes faisant 6galement foi. En cas d'interprdtation diver-
gente, le texte anglais prdvaudra.

Pour le Gouvemement de la R6publique du Brdsil:

MARCUS VINiCIUS PRAT1NI DE MORAES
Ministre d'Etat de 'agriculture et des approvisionnements

Pour le Gouvemement de la Rdpublique tch~que::

JAN FENCL
Ministre de l'agriculture
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE GUATEMALA Y EL
REINO DE ESPANA SOBRE COOPERACION EN MATERIA DE PREVENCION DEL

CONSUMO Y CONTROL DEL TRAFICO ILICITO DE ESTUPEFACIENTES Y
SUSTANCIAS PSICOTROPICAS

El Gobiemo de la Repfiblica de Guatemala y el Reino de Espafia, en adelante denominadas
las Partes Contratantes.

Conscientes de que ]a cooperaci6n bilateral resulta findamental para hacer frente a los
problenas derivados del uso indebido y el trifico ilfcito de drogas.

Teniendo en cuenta las recomendaciones contenidas en la Convenci6n de las Naciones
Unidas contra el Trafico Ilicito de Estupefacientes y Sustancias Psicotr6picas, hecha en Viena el 20
de diciembre de 1988.

Deseando cooperar mediante un Acuerdo Bilateral al objetivo mundial de la prevenci6n,
control y eliminaci6n del uso indebido y el trAfico ilicito de estupefacientes y sustancias
psicotr6picas.

ACUERDAN LO SIGUIENTE:

ARTICULO 10.

La cooperaci6n en materia de prevenci6n del consumo y control del trafico ilicito de
estupefacientes y sustancias psicotr6picas se IlevarA a cabo:

a) Mediante el establecimiento de un intercambio permanente de informaci6n v
documentaci6n.

b) Mediante la elaboraci6n de provectos y programas.

c) Mediante la asistencia tecnica y cientifica en la realizacion de todos los provectos y
programas.

Articulo 20.

Las materias en la que se desarrollara la cooperaci6n en materia de prevenci6n del consumo
y control del trifico ilicito de estupefacientes y sustancias psicotrdpicas seran:

A) En materia de prevenci6n:

a) El intercambio de propuestas para el desarrollo de programas experimentales.
b) Selecci6n de programas priontarios en el campo de la prevenci6n.
c) Elaboraci6n de programas generales de promoci6n de la salud y educaci6n par el

bienestar de los ciudadanos Ny especialmente de la juventud.
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B) En materia socio-sanitaria:

a) Disefio del papel de los distintos servicios terapduticos en la oferta
asistencial y aecesidades que se derivan de los mismos (servicios de
desintoxicaci6n. centros ambulatorios, centros de dia. comunidades
terapeuticas. etc...)

b) Tipologia de centros y servicios asistenciales.
c) Estudio y evaluaci6n de programas experimentales para un enfoque integral

de la atenci6n a toxic6manos.
d) Elaboracion de programas experimentales de deshabituaci6n.

C) En materia de reinserci6n social:

Estudio y elaboraci6n de proyectos de sensibilizaci6n de la comunidad con el objeto
de apoyar la reinsercion de los toxic6manos.

D) En materia legislativa:

Estudio de provectos de leves y de otros instrumentos normativos.

E) En materia de lucha contra el trtifico ilicito de droeas.

La cooperaci6n en la lucha contra el trafico ilicito de estupefacientes y de sustancias
psicotr6picas se efectuarL en el marco de la seguridad y en el i.xnbito aduanero,
dentro de [as competencias de las respectivas administraciones de acuerdo con su
legislaci6n intema mediante:

a) El intercambio de informaci6n, publicaciones N, datos estadisticos respecto
al trdfico ilicito de drogas v sustancias psicotropicas.

b) El intercambio peri6dico de infornaci6n operativa de interds mutuo,
respecto a hechos concretos. acontecimientos y personas, presuntamente
involucradas en ci trafico ilicito de drogas %" sustancias psicotr6picas, asi
como del blanqueo de capitales procedentes de dicho tr&fico.

c) El intercambio de informaci6n sobre los medios de transporte, cargas, envio
por correo y ooros medios, y sobre las rutas v tecnicas utilizadas para el
tr-,fico ilicito de drogas en trinsito a travis del territorio de una de las
Partes. con destino final a cualquiera de ellas.

d) Apoyo tecnico mediante el intercambio de profesionales para mejorar su
formaci6n.

e) Facilitacion de medios materiales y de todo tipo para mejorar la
operatividad y la eficacia de los profesionales v tecnicos.
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Articulo 3*.-

Los intercambios de informaci6n y dems aspectos antes sefialados entre las Panes
Contratantes, se hard atraves de los 6rganos administrativos responsables en materia de drogas de
ambos paises, bajo las directrices de la comisi6n Mixta a que se refiere el articulo 5.

Articulo 4'.-

Las autoridades competentes de las dos Panes contratantes podr.n negociar y concluir los
acuerdos administrativos y normas de desarrollo necesarias para la aplicacion del presente Acuerdo.

Articulo 5°.-

Para la aplicaci6n del presente Acuerdo se crea una comisi6n Mixta integrada
paritariamente por miembros designados por las autoridades competentes de los dos paises.

Fornarin pane de ]a Comisi6n Mixta por parte espahiola representantes de la Delegaci6n
del Gobierno para el Plan Nacional sobre Drogas y el Ministerio de Asuntos Exteriores de Espafia
y por pane de la Republica de Guatemala representantes de la Secretaria Ejecutiva de ]a
Comisi6n contra las Adicciones y Trfico Ilicito de Drogas -SECCATID- y el Ministerio de
Relaciones Exteriores de Guatemala.

Articulo 60.-

La Comisi6n Mixta tendra, ademas de las que le concedan las autoridades competentes, las
siguientes funciones:

a) Servir de comunicaci6n entre ]as autoridades competentes de ambos paises en el
nmmbito de aplicaci6n del presente Acuerdo.

b) Proponer a las autoridades competentes de ambos paises las condiciones de
cooperaci6n en ia materia a que se refiere el articulo 2*. del presente Acuerdo.

c) Proponer a las autoridades competentes los acuerdos administrativos v normas a
que se refiere el articulo 40. de este Acuerdo.

d) Realizar el seguimiento en ]a aplicaci6n de los programnas e intercambios previstos

en el presente Acuerdo.

:rticulo 70

a) La Comisi6n Mixta podrd constituir en su seno grupos dc trabajo y podri recabar la
colaboraci6n de cualquier otra instituci6n susceptible de ayudarle en su labor, a
propuesta de una de las Panes Contratantes.
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d) [rdependientemfente de las reuniones de los grupos de trabajo, la Comisi6n Mixta so

reuniri cuando lo solicite una de las Partes contratantes con dos meses de antelaci6n

a [a fecha prevista para ]a reuni6n, salvo en casos extraordinarios que aconsejen su

irimediata convocatoria para el anilisis de los trabajos en curso, definici6n de
orientaciones y evaluaci6n de los resultados obtenidos en los diversos campos de

actuacion.

Artfculo 8*.-

El presente Acuerdo entrar, en vigor cuando las Panes Contratantes se comuniquen haber
cumplido con los requisitos previstos en sus respectivas legislaciones internas.

El presente Acuerdo permanecera en vigor indefinidamente salvo denuncia de una de las

panes, la cual sera comunicada por via diplomatica a ]a otra parte con una antelaci6n de seis meses.

Hecho en la ciudad de Guatemala, a los nueve dias del mes de julio de mil novecientos

noventa y nueve, en dos ejemplares en idioma espafiol igualmente autenticos.

Por el Gobierno de la Republica do Guatemala

Carlos Humberto Ji 6nez Lic na
Viceministro &de Relac' nes Exte iores

Por el Reino de Espafila
"b,

Gonzalo Robles Orozco
Delegado del Gobierno del Reino de Espafla

para el Plan Nacional sobre Drogas
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
GUATEMALA AND THE KINGDOM OF SPAIN ON COOPERATION IN
THE PREVENTION OF THE USE OF AND THE CONTROL OF ILLICIT
TRAFFIC IN NARCOTIC DRUGS AND PSYCHOTROPIC SUBSTANCES

The Government of the Republic of Guatemala and the Kingdom of Spain, hereinafter
referred to as the Contracting Parties,

Aware that bilateral cooperation is of vital importance in tackling the problems stem-
ming from drug abuse and illicit traffic in drugs,

Taking into account the recommendations contained in the United Nations Convention
against Illicit Traffic in Narcotic Drugs and Psychotropic Substances, signed at Vienna on
20 December 1988,

Wishing to cooperate, by means of a bilateral agreement, towards the worldwide ob-
jective of the prevention, control and elimination of the abuse of and illicit traffic in narcot-
ic drugs and psychotropic substances,

Have agreed as follows:

Article I

Cooperation in the prevention of drug use and the control of illicit traffic in drugs and
psychotropic substances shall be implemented through:

(a) The establishment of a continuous exchange of information and documentation;
(b) The development of projects and programmes;

(c) Technical and scientific assistance in the implementation of all such projects and
programmes.

Article 2

Cooperation in the prevention of the use of and the control of illicit traffic in narcotic
drugs and psychotropic substances shall be developed in the following areas:

(A) Prevention:

(a) The exchange of proposals for the development of experimental programmes;
(b) The selection of priority programmes in the area of prevention;

(c) The development of general programmes on the promotion of health and educa-
tion for the well-being of citizens, in particular young people.

(B) Social and public health matters:

(a) The definition of the roles of the various health services which provide social as-
sistance and of their needs (detoxification services, out-patient clinics, day centres, thera-
peutic communities, etc.);
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(b) The classification of centres and social services;

(c) The study and evaluation of experimental programmes leading to a global ap-
proach to the care of drug addicts;

(d) The development of experimental detoxification programmes.

(C) Reintegration into society:

The study and development of projects to increase awareness in the community with a
view to supporting the reintegration of drug addicts.

(D) Legislation:

The study of draft legislation and other regulatory instruments.

(E) Efforts to combat illicit traffic in drugs:

Cooperation in efforts to combat illicit traffic in narcotic drugs and psychotropic sub-
stances shall be undertaken, in the areas of security and customs, by the respective compe-
tent authorities in accordance with their domestic legislation, through:

(a) The exchange of information, publications and statistical data relating to illicit
traffic in drugs and psychotropic substances;

(b) The regular exchange of operational information of mutual interest relating to ma-
terial facts, events and persons alleged to be involved in illicit traffic in drugs and psycho-
tropic substances and to the laundering of funds derived from such traffic;

(c) The exchange of information on means of transport, cargoes, mail shipments and
other means and on routes and techniques used in illicit traffic in drugs in transit through
the territory of one of the Parties, with a final destination in either;

(d) Technical support through the exchange of professional personnel to improve
their training;

(e) The provision of material and all other types of resources to improve the func-
tioning and effectiveness of professional and technical personnel.

Article 3

Exchanges of information and other activities mentioned above between the Contract-
ing Parties shall be effected through the administrative organs responsible for drug matters
in each country, under the direction of the Joint Commission referred to in article 5.

Article 4

The competent authorities of the two Contracting Parties may negotiate and conclude
the administrative agreements and development regulations necessary for the implementa-
tion of this Agreement.
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Article 5

For the implementation of this Agreement, a Joint Commission shall be established
consisting of an equal number of members designated by the competent authorities of each
country.

The Joint Commission shall be composed, on the Spanish side, of representatives of
the Government Office for the National Drug Plan and the Ministry of Foreign Affairs of
Spain and, on the side of the Republic of Guatemala, of representatives of the Executive
Secretariat of the Commission against Drug Addiction and Illicit Traffic in Drugs (SEC-
CATID) and the Ministry of Foreign Affairs of Guatemala.

Article 6

In addition to the functions assigned to it by the competent authorities, the Joint Com-
mission shall have the following functions:

(a) To serve as a channel of communication between the competent authorities of the
two countries with regard to the implementation of this Agreement;

(b) To propose to the competent authorities of the two countries the conditions for
cooperation in the areas referred to in article 2 of this Agreement;

(c) To propose to the competent authorities the administrative agreements and regu-
lations referred to in article 4 of this Agreement;

(d) To follow up on the implementation of the programmes and exchanges provided
for in this Agreement.

Article 7

(a) The Joint Commission may establish its own working groups and may seek the
cooperation of any other institution that may be able to assist it in its work if one of the Con-
tracting Parties so requests.

(b) Apart from the meetings of the working groups, the Joint Commission shall meet
whenever one of the Contracting Parties so requests, giving two months' notice prior to the
scheduled date of the meeting, except in extraordinary cases which require it to convene
immediately to analyse the work under way, define guidelines and evaluate the results ob-
tained in the various fields of activity.

Article 8

This Agreement shall enter into force when the Contracting Parties notify each other
that they have completed the formalities required under their respective domestic legisla-
tion.

This Agreement shall remain in force indefinitely unless it is terminated by one of the
Contracting Parties, which shall notify the other Contracting Party of the termination,
through the diplomatic channel, giving six months' advance notice.
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Done at the city of Guatemala, on 9 July 1999, in two copies, in the Spanish language,
both texts being equally authentic.

For the Government of the Republic of Guatemala:

CARLOS HUMBERTO JIMtNEZ LICONA
Deputy Minister for Foreign Affairs

For the Kingdom of Spain:

GONZALO ROBLES OROZCO
Government Representative for the National Drug Plan
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DU GUATE-
MALA ET LE ROYAUME D'ESPAGNE RELATIF A LA COOPERATION
EN MATIERE DE PREVENTION DE LA CONSOMMATION ET DE RE -
PRESSION DU TRAFIC ILLICITE DE STUPtFIANTS ET DE SUB-
STANCES PSYCHOTROPES

Le Gouvernement de la Rdpublique du Guatemala et le Royaume d'Espagne, ci-apr~s
d6nommes les " Parties contractantes ",

Conscients que la coop6ration bilat6rale est fondamentale pour faire face aux
probl~mes r6sultant de l'usage et du trafic illicites de drogues;

Tenant compte des recommandations contenues dans la Convention des Nations Unies
contre le trafic illicite de stup6fiants et de substances psychotropes, adoptde A Vienne le 20
d@cembre 1988;

Ddsireux de coop~rer au moyen d'un accord bilat6ral A la rdalisation des objectifs mon-
diaux en matire de prevention, de r6pression et d'61imination de l'usage et du trafic illicites
de stupdfiants et de substances psychotropes;

Conviennent comme suit:

Article premier

La coop6ration en matire de pr6vention de la consommation illicite et de r6pression
du trafic illicite de stup6fiants et de substances psychotropes est mise en oeuvre par les
moyens suivants, en conformit6 avec la legislation interne des Parties :

a) Instauration d'6changes permanents de renseignements et de documentation;

b) tlaboration de projets et de programmes;

c) Assistance technique et scientifique A la r6alisation de tous les projets et pro-
grammes.

Article 2 - Activitds de cooperation

La cooperation en matire de prevention de la consommation illicite et de r6pression
du trafic illicite de stup6fiants et de substances psychotropes se d6roule dans les domaines
suivants :

A) En matire de prdvention:

a) Echange de propositions pour la mise au point de programmes exp~rimentaux;

b) Choix des programmes prioritaires dans le domaine de la pr6vention;

c) Elaboration de programmes gdn6raux de promotion de la sant6 et d'6ducation pour
le bien-etre de la population et de la jeunesse en particulier;

B) En matire socio-sanitaire :
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a) D6finition du r61e des divers services th6rapeutiques dans la prestation d'assistance
et des besoins qui en d6coulent (services de d6sintoxication, centres ambulatoires, centres
d'accueil de jour, communaut6s th6rapeutiques, etc.);

b) Typologie des centres et des services d'assistance;

c) Etude et 6valuation de programmes exp6rimentaux pour une approche int6gr6e de
la prise en charge des toxicomanes;

d) Elaboration de programmes exp6rimentaux de sevrage;

C) En matire de r6insertion sociale :

ttude et 61aboration de projets de sensibilisation de l'opinion visant A accompagner la
r6insertion sociale des toxicomanes;

D) En mati~re l6gislative :

tudes de projets de lois et d'instruments r6glementaires;

E) En matire de r6pression du trafic illicite de drogues :
La coop6ration en matifre de r6pression du trafic illicite de stup6fiants et de substances

psychotropes est mise en oeuvre dans les domaines de la saret6 int6rieure et des douanes
par les administrations comp6tentes respectives en employant les moyens suivants en con-
formit6 avec la 16gislation interne des Parties :

a) Echanges de renseignements, de publications et de donn6es statistiques concernant
le trafic illicite de stup6fiants et de substances psychotropes;

b) tchanges p6riodiques de renseignements op~rationnels concrets, pr6cis et d'intfrt
mutuel relatifs d des 6v6nements et d des personnes soupgonn6es d'6tre impliqu6es dans le
trafic illicite de drogues et de substances psychotropes, ainsi que dans le blanchiment de
capitaux provenant dudit trafic;

c) tchanges de renseignements relatifs aux moyens de transport, aux cargaisons, aux
envois postaux ou autres, et aux itin6raires et techniques employ6s pour le trafic illicite de
drogues en transit dans le territoire de l'une des Parties A destination de lune ou de lautre;

d) Appui technique par des 6changes de professionnels, en vue de perfectionner leur
formation;

e) Fourniture de moyens mat6riels et de tous types afin d'am6liorer la prdparation
op6rationnelle et 'efficacit6 des professionnels et techniciens;

Article 3

Les 6changes de renseignements entre les Parties contractantes et les autres mesures
de collaboration susmentionn6es sont mis en oeuvre par l'interm6diaire des organes admin-
istratifs qui, dans chacun des deux pays, sont comp6tents en mati~re de drogues, en appli-
quant les directives de la Commission mixte dont il est question A larticle 5.
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Article 4

Les autorit~s comp~tentes de chacune des deux Parties contractantes peuvent n~gocier
et conclure les accords administratifs et les r~gles d'accompagnement n~cessaires i l'appli-
cation du present Accord.

Article 5

Aux fins de l'application du present Accord, il est cr6 une Commission mixte hispano-
guat~malt~que formre de faqon paritaire de membres ddsign~s par les autorit~s com-
p~tentes des deux pays.

La Commission mixte est formre, pour la Partie espagnole, de reprrsentants de la
D6l6gation du Gouvernement au Plan national sur les drogues et des Minist~res espagnols
des affaires ext~rieures et, pour la Partie guat6malt~que, de reprdsentants du Secrdtariat
ex6cutif de la Commission de lutte contre les assu&udes et le trafic illicite de drogues
(SECCATID) et du Minist~re des guatrmaltrque des relations extrrieures.

Article 6

Outre les fonctions que lui attribuent les autorit6s comprtentes, la Commission mixte
est charg6e de :

a) Servir de voie de communication entre les autoritrs compdtentes de chacun des deux
pays pour ce qui concerne l'application du present Accord;

b) Proposer aux autorit6s comptentes de chacun des deux pays les conditions de
cooperation dont il est question A rarticle 2 du prdsent Accord;

c) Proposer aux autoritds comprtentes les accords administratifs et les r~gles dont il est
question larticle 4 du present Accord;

d) Rraliser le suivi de 'application des programmes et des 6changes prdvus au prdsent
Accord.

Article 7

a) La Commission mixte peut constituer en son sein des groupes de travail et solliciter,
sur proposition de l'une ou lautre des Parties contractantes, la collaboration de tout drpar-
tement ministrriel pouvant laider dans sa tdiche.

b) Indrpendamment des r6unions de groupes de travail, la Commission mixte se rrunit
A la demande de l'une ou lautre des Parties contractantes sous reserve d'un prravis de deux
mois, sauf si des circonstances extraordinaires exigent que la reunion soit convoqure sans
tarder pour faire le point de travaux en cours, d6finir des orientations ou 6valuer des rrsul-
tats obtenus dans les divers domaines d'action.
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Article 8

Le present Accord entrera en vigueur lorsque les Parties se notifieront qu'elles ont ac-
compli les formalit~s pr~vues par leur l6gislation interne respective.

Le present Accord restera en vigueurjusqu'A ce qu'il soit d6nonc6 par l'une des Parties
au moyen d'une notification adress~e A l'autre Partie par la voie diplomatique avec un
pr~avis de six mois.

Fait A Ciudad Guatemala le 9 juillet 1999 en deux exemplaires en langue espagnole,
les deux textes 6tant 6galement authentiques.

Pour le Gouvernement de la R~publique du Guatemala:

CARLOS HUMBERTO JIMENEZ LICONA

Le Vice-Ministre des relations ext6rieures

Pour le Royaume d'Espagne, ad referendum:

GONZALO ROBLES OROZCO
Le D6lgu6 du Gouvernement du Royaume d'Espagne

pour le Plan national sur les drogues





ANNEX A

Ratifications, accessions, subsequent agreements, etc.,

concerning treaties and international agreements

registered in February 2002

with the Secretariat of the United Nations

ANNEXE A

Ratifications, adhisions, accords ulttrieurs, etc.,

concernant des traitis et accords internationaux

enregistres enfevrier 2002

au Secretariat de l'Organisation des Nations Unies
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No. 2545. Multilateral

CONVENTION RELATING TO THE
STATUS OF REFUGEES. GENEVA,
28 JULY 1951'

ACCESSION (WITH DECLARATION)

Saint Kitts and Nevis
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 1
February 2002

Date of effect. 2 May 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 1 February
2002

declaration:

[ ENGLISH TEXT -

No. 2545. Multilateral

CONVENTION RELATIVE AU STAT-
UT DES RtFUGIES. GENkVE, 28
JUILLET 19511

ADHItSION (AVEC DECLARATION)

Saint-Kitts-et-Nevis
D~p6t de l'instrument auprbs du

Secrtaire gknral de l'Organisation
des Nations Unies: 1er fivrier 2002

Date de prise d'effet : 2 mai 2002
Enregistrement auprbs du Secretariat

des Nations Unies : d'ofjice, I erfivrier
2002

dclaration:

TEXTE ANGLAIS ]

"The Government of St Kitts and Nevis chooses alternative (b) of Article lB (1) of the
1951 Convention for the purposes of its obligations under the Covention."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le Gouvernement de Saint-Kitts-et-Nevis opte pour la formule b) qui figure au pre-
mier alinra du paragraphe B de 'article premier de la Convention de 1951 pour ce qui est
de ses obligations au titre de cette convention.

1. United Nations, Treaty Series Vol. 189, 1-2545
2545

-Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 189, I-



Volume 2173, A-3511

No. 3511. Multilateral

CONVENTION FOR THE PROTECTION
OF CULTURAL PROPERTY IN THE
EVENT OF ARMED CONFLICT. THE
HAGUE, 14 MAY 19541

ACCESSION

Botswana

Deposit of instrument with the Director-
General of the United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization: 3 January 2002

Date of effect: 3 April 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations. United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization, 5 February 2002

No. 3511. Multilateral

CONVENTION POUR LA PROTEC-
TION DES BIENS CULTURELS EN
CAS DE CONFLIT ARME. LA HAYE,
14 MAI 1954'

ADHtSION

Botswana

Ddp6t de l'instrument auprds du
Directeur gdndral de l'Organisation
des Nations Unies pour l'6ducation, la
science et la culture : 3janvier 2002

Date de prise d'effet : 3 avril 2002

Enregistrement aupris du Secrdtariat

des Nations Unies : Organisation des
Nations Unies pour l'6ducation, la
science et la culture, 5fivrier 2002

1. United Nations, Treaty Series Vol. 249, 1-3511 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 249, 1-
3511.
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No. 4789. Multilateral

AGREEMENT CONCERNING THE
ADOPTION OF UNIFORM TECHNI-
CAL PRESCRIPTIONS FOR
WHEELED VEHICLES, EQUIPMENT
AND PARTS WHICH CAN BE FIT-
TED AND/OR BE USED ON
WHEELED VEHICLES AND THE
CONDITIONS FOR RECIPROCAL
RECOGNITION OF APPROVALS
GRANTED ON THE BASIS OF THESE
PRESCRIPTIONS. GENEVA, 20
MARCH 1958'

MODIFICATIONS TO REGULATION No. 83.
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE
APPROVAL OF VEHICLES WITH REGARD
TO THE EMISSION OF POLLUTANTS AC-
CORDING TO ENGINE FUEL REQUIRE-
MENTS. 11 FEBRUARY 2002

Entry into force: 11 February 2002

Authentic texts English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 11 February
2002

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter ofthe United Nations, as
amended

1. United Nations, Treaty Series Vol. 335, 1-4789
4789

No. 4789. Multilateral

ACCORD CONCERNANT L'ADOP-
TION DE PRESCRIPTIONS TECH-
NIQUES UNIFORMES
APPLICABLES AUX VEHICULES A
ROUES, AUX EQUIPEMENTS ET
AUX PIECES SUSCEPTIBLES
D'tTRE MONTES OU UTILISES SUR
UN VEHICULE A ROUES ET LES
CONDITIONS DE RECONNAIS-
SANCE RItCIPROQUE DES HO-
MOLOGATIONS DELIVREES
CONFORMtMENT A CES PRE-
SCRIPTIONS. GENEVE, 20 MARS
19581

MODIFICATIONS AU RIGLEMENT No 83.
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A
L'HOMOLOGATION DES VtHICULES EN CE
QUI CONCERNE L'EMISSION DE POLLU-
ANTS SELON LES EXIGENCES DU MOTEUR
EN MATIERE DE CARBURANT. 11 FEVRIER
2002

Entree en vigueur : 11 f~vrier 2002

Textes authentiques : anglais et frangais

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 11 f~vrier
2002

Non publi ici conformkment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
r~glement de l'Assemble g~nrale
destin i mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amendS.

Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 335, 1-
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MODIFICATIONS TO REGULATION NO. 43.
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE

APPROVAL OF SAFETY GLAZING AND

GLAZING MATERIALS. 11 FEBRUARY

2002

Entry into force : 11 February 2002

Authentic texts : English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 11 February
2002

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter ofthe UnitedNations, as
amended

MODIFICATIONS TO REGULATION NO. 98.
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE

APPROVAL OF MOTOR VEHICLE HEAD-

LAMPS EQUIPPED WITH GAS-DISCHARGE

LIGHT SOURCES. 11 FEBRUARY 2002

Entry into force: 11 February 2002

Authentic texts : English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 11 February
2002

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter ofthe United Nations, as
amended

MODIFICATIONS AU RIGLEMENT No 43.
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVESA

L'HOMOLOGATION DU VITRAGE DE SICU-

RITE ET DES MATtRIAUX POUR VITRAGE.

11 FEVRIER 2002

Entrke en vigueur : 11 f6vrier 2002

Textes authentiques : anglais et frangais

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 11 f6vrier
2002

Non publi ici conformment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
rglement de I'Assemble g~n~rale
destin 6 mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amend6.

MODIFICATIONS AU REGLEMENT No 98.
DISPOSITIONS UNIFORMES CONCERNANT

L'HOMOLOGATION DES PROJECTEURS DE

VtHICULES A MOTEUR MUNIS DE SOURC-

ES LUMINEUSES A DECHARGE. 11 FEVRI-

ER 2002

Entr6e en vigueur : 11 f6vrier 2002

Textes authentiques : anglais et frangais

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : d'office, I 1 f~vrier
2002

Non publi ici conformkment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
rkglement de l'Assemble g~nrale
destin6 b mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amend6.
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AMENDMENTS TO REGULATION No. 13.
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE
APPROVAL OF VEHICLES OF CATEGORIES
M, N AND 0 WITH REGARD TO BRAKING.
20 FEBRUARY 2002

Entry into force: 20 February 2002

Authentic texts : English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 20 February
2002

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter ofthe UnitedNations, as
amended.

AMENDMENTS TO REGULATION No. 16.
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE
APPROVAL OF: I. SAFETY-BELTS AND
RESTRAINT SYSTEMS FOR OCCUPANTS OF
POWER-DRIVEN VEHICLES II. VEHICLES
EQUIPPED WITH SAFETY-BELTS. 20 FEB-
RUARY 2002

Entry into force : 20 February 2002

Authentic texts : English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 20 February
2002

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter ofthe UnitedNations, as
amended.

AMENDEMENTS AU RtGLEMENT No 13.
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVESA
L'HOMOLOGATION DES VEHICULES DES
CATEGORIES M, N ET 0 EN CE QUI CON-
CERNE LE FREINAGE. 20 FEVRIER 2002

Entree en vigueur : 20 f6vrier 2002

Textes authentiques : anglais et frangais

Enregistrement aupres du Secr6tariat
des Nations Unies : d'office, 20 f6vrier
2002

Non publi ici conformment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
r~glement de l'Assembl~e g~nirale
destin 6 mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amend.

AMENDEMENTS AU RIGLEMENT No 16.
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A

L'HOMOLOGATION DES : I. CEINTURES

DE SCURIT" ET SYSTEMES DE RETENUE

POUR LES OCCUPANTS DES VtHICULES k
MOTEUR 11. VEHICULES tQUIPtS DE CE-

INTURES DE StCURITt. 20 FEVRIER 2002

Entr6e en vigueur : 20 f6vrier 2002

Textes authentiques : anglais et franqais

Enregistrement aupr6s du Secr6tariat
des Nations Unies : d'office, 20 fdvrier
2002

Non publi ici conform~ment au
paragraphe 2 de l 'article 12 du
r~glement de l'Assemblge g~nrale
destin6 6 mettre en application
l 'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amend6.
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AMENDMENTS TO REGULATION No. 22.

UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE

APPROVAL OF PROTECTIVE HELMETS AND

THEIR VISORS FOR DRIVERS AND PASSEN-

GERS OF MOTOR CYCLES AND MOPEDS. 20
FEBRUARY 2002

Entry into force: 20 February 2002

Authentic texts : English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 20 February
2002

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter of the United Nations, as
amended

AMENDMENTS TO REGULATION No. 30.

UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE

APPROVAL OF PNEUMATIC TYRES FOR

MOTOR VEHICLES AND THEIR TRAILERS.

20 FEBRUARY 2002

Entry into force: 20 February 2002

Authentic texts : English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 20 February
2002

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter of the United Nations, as
amended.

AMENDEMENTS AU REGLEMENT No 22.
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A

L'HOMOLOGATION DES CASQUES DE PRO-

TECTION ET DE LEURS ECRANS POUR

CONDUCTEURS ET PASSAGERS DE MOTO-

CYCLES ET DE CYCLOMOTEURS. 20
FEVRIER 2002

Entr6e en vigueur : 20 f~vrier 2002

Textes authentiques : anglais et frangais

Enregistrement aupres du Secr6tariat
des Nations Unies : d'office, 20 f6vrier
2002

Non publi ici conform~ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
rkglement de l'Assembke gn rale

destinO c mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amendJ.

AMENDEMENTS AU REGLEMENT No 30.

PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A

L'HOMOLOGATION DES PNEUMATIQUES

POUR AUTOMOBILES ET LEURS RE-

MORQUES. 20 FtVRIER 2002

Entree en vigueur : 20 fdvrier 2002

Textes authentiques : anglais et franqais

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 20 fdvrier
2002

Non publi ici conform~ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
riglement de l'Assembke g~nrale
destin 6t mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations

Unies, tel qu 'amend.
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AMENDMENTS TO REGULATION No. 44.

UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE

APPROVAL OF RESTRAINING DEVICES FOR

CHILD OCCUPANTS OF POWER-DRIVEN

VEHICLES ("CHILD RESTRAINT SYSTEM").

20 FEBRUARY 2002

Entry into force : 20 February 2002

Authentic texts : English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 20 February
2002

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter of the UnitedNations, as
amended.

AMENDMENTS TO REGULATION No. 13-H.

UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE

APPROVAL OF PASSENGER CARS WITH RE-

GARD TO BRAKING. 20 FEBRUARY 2002

Entry into force : 20 February 2002

Authentic texts: English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 20 February
2002

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter ofthe United Nations, as
amended.

AMENDEMENTS AU REGLEMENT No 44.
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A

L'HOMOLOGATION DES DISPOSITIFS DE

RETENUE POUR ENFANTS A BORD DES

VEHICULES A MOTEUR ("DISPOSITIFS DE

RETENUE POUR ENFANTS"). 20 FEVRIER

2002

Entree en vigueur : 20 fdvrier 2002

Textes authentiques : anglais et frangais

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 20 fdvrier
2002

Non publi ici conform~ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
r~glement de l'Assembl~e g~nrale
destin ,i mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu "amendi.

AMENDEMENTS AU RLGLEMENT No 13-H.
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A

L'HOMOLOGATION DES VOITURES PARTI-

CULItRES EN CE QUI CONCERNE LE FRE-

INAGE. 20 FtVRIER 2002

Entree en vigueur : 20 f6vrier 2002

Textes authentiques : anglais et frangais

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 20 f6vrier
2002

Non publi ici conform~ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
rglement de I'Assemble g~nrale
destin 6 mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations

Unies, tel qu 'amend.
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AMENDMENTS TO REGULATION NO. 36.
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE
APPROVAL OF LARGE PASSENGER VEHI-

CLES WITH REGARD TO THEIR GENERAL
CONSTRUCTION. 21 FEBRUARY 2002

Entry into force : 21 February 2002

Authentic texts : English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 21 February
2002

Not published herein in accordance with

article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102

of the Charter ofthe United Nations, as
amended.

AMENDMENTS TO REGULATION No. 52.

UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE
CONSTRUCTION OF SMALL CAPACITY

PUBLIC SERVICE VEHICLES. 21 FEBRU-
ARY 2002

Entry into force : 21 February 2002

Authentic texts : English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 21 February
2002

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102

ofthe Charter ofthe UnitedNations, as
amended

AMENDEMENTS AU REGLEMENT No 36.
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVESA
L'HOMOLOGATION DES VtHICULES DE
TRANSPORT EN COMMUN DE GRANDES DI-
MENSIONS EN CE QUI CONCERNE LEURS

CARACTERISTIQUES GtNtRALES DE CON-
STRUCTION. 21 FtVRIER 2002

Entree en vigueur : 21 f~vrier 2002

Textes authentiques : anglais et fran ais

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 21 fdvrier
2002

Non publi ici conform~ment au

paragraphe 2 de l'article 12 du
r~glement de l'Assembl~e g~nrale

destin 6 mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations

Unies, tel qu 'amend6.

AMENDEMENTS AU REGLEMENT No 52.
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES
AUX CARACTERISTIQUES DE CONSTRUC-
TION DES VtHICULES DE TRANSPORT EN
COMMUN DE FAIBLE CAPACITE. 21 FEVRI-
ER 2002

Entree en vigueur : 21 f~vrier 2002

Textes authentiques : anglais et frangais

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 21 f~vrier
2002

Non publi6 ici conform~ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
r~glement de l'Assembl~e gdn~rale

destin ei mettre en application
I 'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amend6.
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AMENDMENTS TO REGULATION No. 54.
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE

APPROVAL OF PNEUMATIC TYRES FOR

COMMERCIAL VEHICLES AND THEIR

TRAILERS. 21 FEBRUARY 2002

Entry into force: 21 February 2002

Authentic texts : English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 21 February
2002

Not published herein in accordance with
article 12(2) ojfthe General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter ofthe UnitedNations, as
amended

AMENDMENTS TO REGULATION No. 94.

UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE

APPROVAL OF VEHICLES WITH REGARD
TO THE PROTECTION OF THE OCCUPANTS

IN THE EVENT OF A FRONTAL COLLISION.

21 FEBRUARY 2002

Entry into force : 21 February 2002

Authentic texts English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 21 February
2002

Not published herein in accordance with
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7427



Volume 2173, A -742 7

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]
I

MIN[STERIO DE ASUNTOS EXTERIORES

R.E. I

N o w ... ..... .. ... .. .. .... .... ......

NOTA VERBAL

El Ministerio de Asuntos Extedores saluda atentamente a la Embajada de los
Estados Unidos de Amrica y se complace en referirse al Acuerdo entre el Reino de
Espanla y los Estados Unidos de America sobre Cooperaci6n Cientifica y Tecnica en
Apoyo de Programas de Explcraci6n Lunar y Planetaria ae Vuelos Espaciales
Tripulados y No Tripulados, a travs del establecimiento y funcionamiento en Espaia
de una Estacidn de Seguimiento y Obtenci6n de Datos, suscrito el 29 de enero de
1964, ampliado el 11 de octubre de 1965 y prorrogado por Canje de Notas de 25 de
junio de 1969, de 1 de febrero y 2 de mayo de 1983, de 25 y 26 de enero de 1994,
de 26 de diciembre de 1995 y 22 de enero de 1996, de 17 y 24 de enero de 1997, de
14 y 28 de enero de 1998, de 29 de enero de 1999 y 7 y 28 de enero de 2000.

Aunque las negociaciones sobre un nuevo acuerdo Ilegaron a buen fin el 14 de
abrl de 1998, debido a los requisitos de tramitaci6n del ordenamiento intemo esparhol
y comunitario, no sera posible que el nuevo Acuerdo entre en vigor antes del 29 de
enero de 2001, fecha en la que expira [a pr6rroga acordada en enero de 2000. Por
todo ello el Gobierno de Espafia propone que el Acuerdo de 1.964 se prorrogue por
un periodo no superior a un afo, extinguindose no m~s tarde del 29 de enero del arho
2002.

El Gobierno de Esparla propone que esta Nota, junto con su contestaci6n, si
el Gobierno de los Estados Unidos de Am~rica est de acuerdo, constituyan un
Acuerdo entre ambos Gobiemos, que entrar6 en vigor una vez que las Partes se
hayan comunicado el cumplimiento de sus respectivos requisitos constitucionales, y
que seri aplicado provisionalmente a partir del 29 de enero del 2001.

El Ministerio de Asuntos Exteriores aprovecha la ocasidn para reiterar a la
Embajada de los Estados Unidos de America el testimonio de su m~s alta
consideraci6n.

Madrid, 19 de enero de 2001.

A I A EMBAJADA DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA EN MADRID.-
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Note verbale

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy of the United
States of America and is pleased to refer to the Agreement between the Kingdom of Spain
and the United States of America on Scientific and Technical Cooperation in Support of
Programs for Lunar and Planetary Exploration and for Manned and Unmanned Space
Flight through the Establishment and Operation in Spain of a Tracking and Data Acquisi-
tion Station, signed on 29 January 1964, as supplemented on 11 October 1965 and extended
by exchanges of notes of 25 June 1969, 1 February and 2 May 1983, 25 and 26 January
1994, 26 December 1995 and 22 January 1996, 17 and 24 January 1997, 14 and 28 January
1998, 29 January 1999 and 7 and 28 January 2000.

Although the negotiations on a new agreement reached a satisfactory conclusion on
14 April 1998, it will not be possible, owing to processing requirements under Spanish and
European Community law, for the new agreement to enter into force until 29 January 2001,
the date on which the extension agreed upon in January 2000 expires. Accordingly, the
Government of Spain proposes that the 1964 Agreement should be extended for a period
not to exceed one year, which shall expire no later than 29 January 2002.

The Government of Spain proposes that this Note, together with your reply, if the Gov-
ernment of the United States of America concurs, shall constitute an agreement between
our two Governments, which shall enter into force once the Parties have informed each oth-
er that they have satisfied their respective constitutional requirements, and which shall ap-
ply provisionally as from 29 January 2001.

The Ministry of Foreign Affairs takes this opportunity to convey to the Embassy of the
United States of America the renewed assurances of its highest consideration.

Madrid, 19 January 2001

Embassy of the United States of America
in Madrid
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

1I
EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Note verbal

No. 46

The Embassy of the United States of America presents its compliments to the Ministry
of Foreign Affairs and has the honor to refer to the Ministry's Note Verbal No. 20/18, dated,
January 19, 2001, concerning the agreement between the United States of America and the
Kingdom of Spain on scientific and technical cooperation in support of programs for lunar
and planetary exploration and for manned and unmanned space flight through the establish-
ment in Spain of a tracking and data acquisition station, effected by an exchange of notes
at Madrid, January 29, 1964, as amended and extended.

The Embassy, on behalf of the government of the United States of America, concurs
in the proposal contained in the Ministry's aforesaid Note Verbal that the agreement be ex-
tended for an additional period not to exceed one year until January 29, 2002. The Embassy
also confirms that the Ministry's Note Verbal and this reply shall constitute an agreement
between our two governments, which shall enter into force upon communication by the par-
ties that they have completed their respective constitutional requirements, and that the
agreement be applied provisionally from January 29, 2001, pending its entry into force.

The Embassy avails itself of the opportunity to renew to the Ministry of Foreign Af-
fairs the assurance of its highest consideration.

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Madrid, January 22, 2001
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I

MINISTE-RE DES RELATIONS EXTERIEURES

R.E.I

NOTE VERBALE No 20

Le Minist~re des relations extrrieures prrsente ses compliments i l'Ambassade des
Etats-Unis d'Amrrique et a lhonneur de se r~frrer a l'Accord conclu entre le Royaume d'Es-
pagne et les tats-Unis d'Amerique concernant la cooperation scientifique et technique en-
tre les deux pays en vue de faciliter l'execution de programmes d'exploration lunaire et
plan~taire et de vols d'engins spatiaux avec ou sans 6quipage grace A la creation en Espagne
d'une station de rep~rage et de reception des donn~es. I1 s'agit de l'Accord conclu le 29 jan-
vier 1964, complt par l'Hchange de notes du 11 octobre 1965 et prorogd par les 6changes
de notes du 25 juin 1969, du ler fdvrier et du 2 mai 1983, des 25 et 26 janvier 1994, du 26
d~cembre 1995, du 22 janvier 1996, des 17 et 24 janvier 1997, des 14 et 28 janvier 1998,
du 29 janvier 1999 et des 7 et 28 janvier 2000.

Bien que les n~gociations sur la conclusion d'un nouvel accord aient &6 menres A bien
et achev~es le 14 avril 1998, 6tant donn6 les formalit~s dont la l6gislation intdrieure espag-
nole et communautaire requiert l'accomplissement, le nouvel accord ne pourra entrer en
vigueur avant le 29 janvier 2001, date d'expiration de la prorogation drcidre en janvier
2000. Le Gouvernement espagnol propose donc que l'Accord de 1964 soit prorog6 pour une
durre maximum d'un an et expire au plus tard le 29 janvier 2002.

Le Gouvernement espagnol propose que si le Gouvernement des ttats-Unis
d'Am~rique y consent, la pr~sente note et la r~ponse A celle-ci constituent un accord entre
les deux gouvernements, qui entrera en vigueur lorsque les Parties se seront informres de
laccomplissement de leurs formalitrs constitutionnelles respectives et qui prendra effet A
titre provisoire A partir du 29 janvier 2001.

Le Minist~re des relations extrrieures saisit cette occasion, etc.

Madrid, le 19 janvier 2001

Ambassade des ttats-Unis d'Amrrique A Madrid
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II

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE

NOTE VERBALE

No 46

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique pr6sente ses compliments au Minist~re des
relations ext6rieures du Royaume d'Espagne et a l'honneur de se r6f6rer d la Note verbale
du Minist~re No 20/18 dat6e du 19 janvier 2001, relative A l'Accord conclu entre les ttats-
Unis d'Am6rique et le Royaume d'Espagne concemant la coop6ration scientifique et tech-
nique en vue de faciliter l'ex6cution de programmes d'exploration lunaire et plandtaire et de
vols d'engins spatiaux avec ou sans 6quipage grace A la cr6ation en Espagne d'une station
de repdrage et de r6ception des donn6es, accord conclu par un 6change de notes le 29 jan-
vier 1964 A Madrid, tel qu'amend6 et complt6.

L'Ambassade, au nom du Gouvemement des Etats-Unis d'Am6rique, accepte la prop-
osition contenue dans la Note verbale susmentionn6e du Minist&re de proroger l'Accord
pour une dur6e suppl6mentaire d'un an au plus, jusqu'au 29 janvier 2002. L'Ambassade
confirme 6galement que la Note verbale du Minist~re et la pr6sente r6ponse constituent un
accord entre nos deux gouvernements, qui entrera en vigueur lorsque les parties se seront
inform6es de raccomplissement de leurs formalit6s constitutionnelles respectives et que
cet Accord prendra effet d titre provisoire A compter du 29 janvier 2001, en attendant son
entr6e en vigueur.

L'Ambassade saisit cette occasion, etc.

AMBASSADE DES tTATS-UNIS D'AMERIQUE

Madrid, le 22 janvier 2001
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No. 9464. Multilateral

INTERNATIONAL CONVENTION ON
THE ELIMINATION OF ALL FORMS
OF RACIAL DISCRIMINATION.
NEW YORK, 7 MARCH 19661

DECLARATION UNDER ARTICLE 14 OF THE

CONVENTION

Austria
Notification effected with the Secretaty-

General of the United Nations: 20
February 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 20
February 2002

No. 9464. Multilateral

CONVENTION INTERNATIONALE
SUR L'ILIMINATION DE TOUTES
LES FORMES DE DISCRIMINATION
RACIALE. NEW YORK, 7 MARS
19661

DECLARATION EN VERTU DE L'ARTICLE 14
DE LA CONVENTION

Autriche
Notification effectu~e aupr~s du

Secrdtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 20fivrier 2002

Enregistrement auprks du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 20fivrier
2002

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"The Republic of Austria recognizes the competence of the Committee on the Elimi-
nation of Racial Discrimination to receive and consider communications from individuals
or groups of individuals within the jurisdiction of Austria claiming to be victims of a vio-
lation by Austria of an of the rights set forth in the Convention, with the reservation that the
Committee shall not consider any communication from an individual or a group of individ-
uals unless the Committee has ascertained that the facts of the case are not being examined
or have not been examined under another procedure of international investigation or settle-
ment. Austria reserves the right to indicate a national body as set forth in Article 14 para-
graph 2."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

La R~publique d'Autriche reconnait la competence du Comit6 pour l'61imination de la
discrimination raciale pour recevoir et examiner des communications 6manant de per-
sonnes ou de groupes de personnes relevant de la juridiction autrichienne qui se plaignent
d'tre victimes d'une violation par l'Autriche de l'un quelconque des droits 6nonc6s dans la
Convention, avec la reserve que le Comit6 n'examinera aucune communication 6manant
d'une personne ou d'un groupe de personnes sans avoir v6rifi6 au pr6alable que les faits
relatifs A l'affaire ne sont pas en cours d'examen ou n'ont pas d~jA 6td examines devant une
autre instance internationale d'enqu&e ou de r6glement. Conform~ment au paragraphe 2 de
larticle 14 de la Convention l'Autriche se r6serve le droit de ddsigner un organisme nation-
al.

1. United Nations, Treaty Series Vol. 660, 1-9464 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 660, 1-
9464
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AMENDEMENTS A L'ACCORD INSTITUANT

LA COMMUNAUTt INTERNATIONALE DU
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1. United Nations, Treaty Series Vol. 818, 1-11654 - Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 818, 1-
11654
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT ESTABLISHING THE
INTERNATIONAL PEPPER COMMUNITY

PREAMBLE

THE CONTRACTING PARTIES TO THIS AGREEMENT,

CONVINCED that the present situation of and future outlook for pepper
(piper nigrum) necessitates their joining together and developing a well-planned
programme of concerted action to solve their common problems and to enable
them to obtain the benefits of co-operation in the areas of production, research
and marketing,

RECOGNIZING that the formation of an organisation among the
producing countries having a substantial interest in the production and marketing
of pepper is a necessary and effective instrument for implementation of the basic
strategy of plan harmonisation and co-operation on a commodity basis for
achieving accelerated development of their economies,

BELIEVING that such a grouping is in accordance with the principle
endorsed by the United Nations Economic Social Commission for Asia and
the Pacific' at its twenty-third and twenty-fourth sessions held in 1967 and 1968,
by the United Nations Economic and Social Council at its forty-third and forty-fifth
sessions, by the United Nations Conference on Trade and Development in
General Principle Ten of the Final Act of its first session in 1964, and by the
declaration of the United Nations General Assembly at its 1883 rd plenary meeting
on International Development Strategy for the Second Development Decade,

REALIZING that the co-ordination of national efforts among the producing
countries that could be effected by such an organisation would lead to better
utilisation of resources and yield quicker results, and

RECOGNIZING that such an organisation would be of immense value in
the mobilisation of resources to improve the pepper economy and promote its
rapid development,

HAVE RESOLVED to combine their efforts and have agreed as follows:

Formerly known as 'United Nations Economic Commission for Asia and the Far East'. Hereinafter
will be written as above.
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Article 1

ESTABLISHMENT OF THE COMMUNITY

There shall be established an organisation to be known as "The
International Pepper Community "'2 (hereinafter called the Community) having the
membership, functions and powers hereinafter prescribed.

Article 2

MEMBERSHIP

1. Initially the Community shall consist of the Contracting Parties only,
namely, India, Indonesia, Malaysia ...........................

2. Other Pepper producing countries may apply to become members of the
Community and may become members on the unanimous decision of the then
existing members of the Community and by accession to this Agreement.

3. Small pepper producing countries may apply to become associate
members of the Community and may become associate members on the
unanimous decision of the then existing members of the Communit.

Article 3

OBJECTIVES AND FUNCTIONS

The functions of the Community shall be to promote, co-ordinate and
harmonize all activities relating to the pepper economy with a view to achieving
the following broad objectives:

1. To co-ordinate and stimulate research on technical and economic aspects
of production, including research on diseases affecting the pepper plant,
research on development of disease-resistant and high-yielding varieties;

2. To facilitate the exchange of information on programmes and policies, and
on any other aspects relating to production;

3. To develop programmes for increasing consumption in traditional and new
markets, including programmes of co-operation in promotion activities;

2 The name Pepper Community is changed to International Pepper Community at the 8th Session of

IPC, 15-17 September 1980, Cochin, India.

3 Amended in the 20mh Session of the IPC, 20-21 August 1992, Madras, India
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4. To intensify and co-ordinate research on new uses of pepper;

5. To further joint action for the relaxation of tariff and non-tariff barriers and
for the removal of other obstacles to trade;

6. To co-ordinate standards of quality so as to facilitate international
marketing;

7. To keep under constant review developments relating to supply, demand
and prices of pepper;

8. To carry out investigations into the causes and consequences of
fluctuations in the price of pepper and suggest appropriate solutions;

9. To improve statistical and other information on pepper production,
consumption, trade and prices, including techniques of production and
consumption forecasting; and

10. To undertake such other activities and functions as may be deemed
desirable in the interests of the world pepper economy.

Article 4

RELATIONSHIP WITH UNITED NATIONS ORGANIZATIONS

The Community shall maintain close relations with United Nations bodies
and the specialized agencies. In carrying out its functions in any particular field
the Community may consult, co-operate with and seek assistance from the
United Nations bodies or specialized agencies having particular responsibility in
that field.

Article 5

ORGANIZATION

1. (i) Each member State shall be represented in the Community by one
representative with plenipotentiary authority and may if it so desires also
appoint one or more alternates. A member state may also designate one or
more advisers to accompany its representative or alternate.

(ii) Each Associate Member shall be represented in the Community by one
representative and may if it so desires also appoint one or more alternates.
An associate member may also designate one or more advisers to
accompany its representative or alternate.

4 Amended in the 20' Session of the IPC, 20-21 August 1992, Madras, India
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2. The chairmanship of the Community shall be held in turn by the
representatives of member States in the alphabetical order of the member
States. Each representative shall hold office for one year.

3. The Community shall be serviced by a secretariat comprised of a
"Executive Director"5 and such other staff as the Community may decide. The
Executive Director and other staff shall be selected and appointed by the
Community to hold office for a period and on terms and conditions established
by the Community.

4. Pending the establishment of the secretariat, the Community may request
the secretariat of the United Nations Economic and Social Commission for Asia
and the Pacific to provide secretariat assistance to service the Community.

5. The Community shall submit reports on its activities not less than once a
year to the Governments of member States and associate members.

Article 6

MEETINGS OF THE COMMUNITY

1. Subject to the provisions of this Agreement, the Community shall adopt its
own rules of procedure.

2. The Community shall meet as often as necessary but in any case not less
than once in each calendar year. In addition, the Community shall meet if a
request to that effect is made in writing to the Executive Director by any two
members of the Community. The Executive Director shall be responsible for
convening all meetings of the Community.

3. Decisions of the Community shall be by majority vote of the members
present. No decision shall be given effect to unless: a) members voting represent
not less than eighty-five per cent of the quantum of production of the Community,
or b) members voting represent not less than seventy-five per cent of the
quantum of export of the Community (average production and exports of the
preceding four years).

5 Formerly referred to as Director. Amended in the 81 Session of the IPC, 15-17 September 1980,
Cochin, India

6 Amended in the 8' Session of the IPC, 15-17 September 1980, Cochin, India
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4. Associate members of the Community shall be entitled to participate
without vote in the meetings of the Community .

Article 7

OBSERVERS

The Community may invite representatives of Governments of non-
member States and of United Nations bodies and specialized agencies and of
other organizations to attend meetings of the Community in the capacity of
observers without the right to vote.

Article 8

FINANCE

1. The administrative and operational expenses as approved by the
Community shall be met by contributions from member States on the following
basis: fifty per cent to be shared equally, twenty-five per cent on the basis of
quantum of production and the remaining twenty-five per cent on the basis of
quantum of exports (average production and exports of the preceding four
years).

2. Each associate member of the Communiy shall be required to contribute
US$5,000 to the annual budget of the Community'.

Article 9

GENERAL PROVISIONS

1. Subject to the provisions of this Agreement the Community shall adopt
such regulations, including financial and staff regulations, as are necessary to
carry out the provisions of this Agreement.

2. The Community shall be a separate legal entity with the capacity to
contract and the right to acquire, hold and dispose of property.

Amended in the 2 0 1 Session of the IPC, 20-21 August 1992, Madras, India

Amended in the 2 0 16 Session of the IPC, 20-21 August 1992, Madras, India
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Article 10

SIGNATURE

The original of this Agreement in a single copy in the English language
shall remain open for signature, by the duly accredited representatives of the
Contracting Parties, at the United Nations Economic and Social Commission for
Asia and the Pacific in Bangkok from 16 April 1971 to 31 August 1971. This
Agreement shall thereafter be transmitted to the Secretary-General of the United
Nations.

Article 11

RATIFICATION

This Agreement shall be subject to ratification or acceptance by the
signatory Governments in accordance with their respective constitutional
procedures.

Instruments of ratification or acceptance shall be deposited with the
Secretary-General of the United Nations not later than 31 March 1972.

Article 12

ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall enter into force between those Contracting Parties
which have deposited instruments of ratification or acceptance when not less
than three of them have deposited such instruments.

Article 13

ACCESSION

Other pepper producing countries may accede to this Agreement in
accordance with the provisions of Article 2 (2). Instruments of accession shall be
deposited with the Secretary-General of the United Nations.
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Article 14

VOLUNTARY WITHDRAWAL

1. After this Agreement has entered into force a member State may withdraw
voluntarily from the Agreement by giving written notice of withdrawal
simultaneously to the Community and the Secretary-General of the United
Nations. Withdrawal shall become effective ninety days after the notice is
received by the Secretary-General of the United Nations.

2. An Associate Member of the Community may withdraw from associate
membership by giving written notice of withdrawal to the Executive Director of
the Community and such withdrawal shafl become effective ninety days after the
notice is receivecf

Article 15

AMENDMENT

The Community may, by a unanimous vote of the members present and
voting, amend the provisions of this Agreement. The Secretary-General of the
United Nations shall be notified forthwith of any such amendment.

Article 16

NOTIFICATIONS BY THE SECRETARY-GENERAL OF THE
UNITED NATIONS

The Secretary-General of the United Nations shall notify the Contracting
Parties of each deposit of an instrument of ratification, acceptance or accession
and of the date on which this Agreement enters into force.

In witness whereof the undersigned, having been duly authorized to this
effect by their respective Governments, have signed this Agreement on the dates
appearing opposite their signatures.

The original of this Agreement and any amendments thereto shall be
deposited in the archives of the United Nations and the Secretary-General of the
United Nations shall transmit certified copies thereof to each signatory and
acceding Government.

9 Amended in the 2 01 Session of the IPC, 20-21 August 1992, Madras, India
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD INSTITUANT LA COMMUNAUTE INTERNATIONALE DU
POIVRE

PREAMBULE

Les Parties contractantes au present Accord,

CONVAINCUES que la situation actuelle et les perspectives d'avenir de r'industrie du
poivre (piper nigrum) n~cessitent qu'elles s'unissent et 6laborent un programme bien conqu
d'action concert6e pour r~soudre leurs problmes communs et leur permettre de recueillir
les avantages de la coop6ration dans les domaines de la production, de la recherche et de la
commercial i sation,

RECONNAISSANT que la formation d'une organisation des pays producteurs ayant
un int6rdt substantiel dans la production et la commercialisation du poivre est un moyen
ndcessaire et efficace de mettre en oeuvre la stratdgie fondamentale d'harmonisation des
plans et de cooperation par produit de base, propre A accl6rer leur d~veloppement
6conomique,

PERSUADEES que la cr6ation de ce groupement est conforme au principe approuv6
par la Commission 6conomique et sociale des Nations Unies pour l'Asie et le Pacifique1 a
ses vingt-troisi~me et vingt-quatri~me sessions, en 1967 et 1968, par le Conseil
6conomique et social des Nations Unies A ses quarante-troisi&me et quarante-cinqui~me
sessions, par la Conference des Nations Unies sur le commerce et le d6veloppement A sa
premiere session, en 1964, pour le dixi~me principe g6n6ral de son Acte final, et par la
d6claration de l'Assemble g6ndrale des Nations Unies A sa 18836me s6ance pl~ni~re sur la
strat6gie internationale du d~veloppement pour la deuxi~me d6cennie du d6veloppement,

CONSCIENTES de ce que la coordination des efforts ddploy6s sur le plan national par
les pays producteurs qui pourrait tre r~alisde par une telle organisation permettrait de
mieux utiliser les ressources et d'obtenir plus rapidement de meilleurs r6sultats,

RECONNAISSANT l'immense avantage qu'une telle organisation pr6senterait pour la
mobilisation des ressources propres A am6liorer l'industrie du poivre et A assurer son d6vel-
oppement rapide,

ONT DECIDE d'unir leurs efforts et sont convenues de ce qui suit:

Article premier. Crdation de la Communautj

I! est crY6 une organisation ddnomm6e "la Communaut6 internationale du poivre" 2 (ci-
apr~s d6nomm~e la Communautd), dont la composition, les fonctions et les pouvoirs sont
d6finis ci-apr~s.

1. Anciennement "Commission 6conomique pour I'Asie et I'Extr6me-Orient". Dordnavant figurera
tel que ci-dessus.

2. Le nom "Communaut6 du poivre" a W changd A la "Communaut6 intemationale du poivre" lors
de la 86me session du CIP, 15-17 septembre 1980, Cochin, Inde.
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Article 2. Composition

1. A l'origine, la communaut6 est constitude uniquement par les Parties contractantes,
A savoir l'Inde, l'Indondsie, la Malaisie ..............

2. D'autres pays producteurs de poivre peuvent demander A devenir membres de la
Communaut6; its le deviennent sur decision prise t I'unanimit6 des membres constituant
alors la Communaut6 et par adhesion au present Accord.

3. Les petits pays producteurs de poivre peuvent demander A adhdrer i la Communaut6
en qualit6 de membres associds et le devenir sur d6cision prise A l'unanimit6 des membres
constituant alors la Communautdl.

Article 3. Buts etfonctions

La Communaut6 a pour but d'encourager, de coordonner et d'harmoniser I'ensemble
des activit~s ayant trait A l'industrie du poivre en vue d'atteindre de manire gdndrale les ob-
jectifs suivants:

1. Coordonner et encourager la recherche sur les aspects techniques et 6conomiques de
la production, y compris la recherche sur les maladies du poivrier et la recherche sur la mise
au point de varidt6s rdsistant aux maladies, ainsi que de vari~t~s i rendement 6levd;

2. Faciliter l'change de renseignements sur les programmes et les politiques et sur tous
autres aspects relatifs i la production;

3. Mettre au point des programmes visant i augmenter la consommation sur les
march6s traditionnels et les nouveaux marches, y compris des programmes de coopdration
en ce qui concerne les activit6s de promotion;

4. Intensifier et coordonner la recherche sur les nouveaux usages du poivre;

5. Encourager une action commune pour aboutir au relichement des barri~res tarifaires
et autres et A la suppression des autres obstacles aux 6changes;

6. Coordonner les normes de qualitd de mani~re i faciliter la commercialisation sur le
plan international;

7. Garder i l'tude les faits nouveaux se rapportant i l'offre et i la demande ainsi qu'aux
prix du poivre;

8. Ettudier les causes et les cons6quences des fluctuations du prix du poivre et proposer
des solutions approprides;

9. Am~liorer les renseignements statistiques et autres relatifs it la production, i la con-
sommation, aux 6changes et aux prix du poivre, y compris les techniques de production et
les pr6visions concernant la consommation; et

10. Procdder A toutes autres activit6s et exdcuter toutes autres tdiches qui seront jug6es
souhaitables dans lintrt de 1'conomie mondiale du poivre.

1. Amendd lors de la 20 me session du CIP, 20-21 aocit 1992, Madras, Inde.
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Article 4. Rapports avec les organismes des Nations Unies

La Communaut entretiendra des rapports dtroits avec les organes de IONU et les in-
stitutions sp~cialisdes. Dans l'accomplissement de ses tdches dans tous les domaines, la
Communaut6 pourra demander les conseils et la cooperation des organes de l'Organisation
des Nations Unies ou des institutions sp~cialis~es comp6tents et solliciter leur assistance.

Article 5. Organisation

1. i) Chaque Etat membre est repr~sent A la Communaut6 par un plnipotentiaire au-
quel peuvent 8tre adjoints un ou plusieurs suppli6ants. I1 peut designer en outre un ou plu-
sieurs conseillers pour accompagner son repr~sentant ou son suppliant.

ii) Chaque tat membre associ6 est repr~sent6 d la Communaut6 par un repr6sentant et
peut, s'il le desire, nommer un ou plusicurs supplants. Un membre associ6 peut dgalement
designer un ou plusieurs conseillers pour accompagner son repr~sentant ou suppl6ant.

2. La Communaut6 est pr6sid6e, par roulement, par le repr~sentant de chaque tat
membre, selon I'ordre alphab~tique des Etats membres. La duroe du mandat du pr6sident
est d'un an.

3. Le service de la Communautd est assur6 par un secr6tariat compos6 d'un directeur
ex~cutifP et du personnel que la Communaut6 decide de lui adjoindre. Le Directeur ex~cu-
tifet le personnel sont choisis et nomm~s par la Communaut6 pour une dur6e et aux condi-
tions fix~es par elle.

4. En attendant la creation de son secretariat, la Communaut6 peut demander au secr&
tariat de la Commission 6conomique et sociale des Nations Unies pour I'Asie et le Pacifique
d'assurer son service.

5. La Communautd pr~sente au moins une fois par an un rapport d'activit6 aux gouv-
ernements des ttats membres et des tats associ~s2 .

Article 6. R~unions de la Communaute

1. Sous reserve des dispositions du present Accord, la Communaut6 adoptera son pro-
pre r~glement intrieur.

2. La Communaut6 se rdunit aussi souvent qu'il est jugd n~cessaire mais, en tout cas,
au moins une fois par annie civile. En outre, la Communaut6 se r~unit si une demande
6crite A cet effet est adress~e au Directeur exdcutif par deux membres de la Communaut6.
II appartient au Directeur ex~cutif de convoquer toutes les reunions de la Communautd.

3. Les d6cisions de la Communautd sont prises A la majoritd des membres presents. I1
ne sera donn6 effet A aucune decision, A moins que: a) les membres votants repr~sentent 85
pour cent au moins du quantum de la production de la Communautd ou b) les membres vo-
tants repr~sentent 75 pour cent au moins du quantum des exportations de la Communaut6
(compte tenu de la moyenne de la production et des exportations des quatre ann~es pr6cd-
dentes).

1. Ant~rieurement appeld "Directeur". Amends lors de la 8me session de la CIP.
2. Amends lors de la 20&me session de la CIP, 20-21 aofit 1992, Madras, Inde.
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4. Les membres associds de la Communaut6 ont le droit de participer sans vote aux
r6unions de la Communaut6l.

Article 7. Observateurs

La Communautd peut inviter des repr6sentants des gouvernements d'ttats non mem-
bres, d'organes de lOrganisation des Nations Unies et d'institutions sp6cialis6es, ainsi que
d'autres organisations, A participer A ses rdunions en qualitd d'observateurs sans droit de
vote.

Article 8. Financement

1. Les d6penses d'administration et de fonctionnement de la Communaut6 sont cou-
vertes par les contributions des Etats membres dont le montant est d6termind de la manire
suivante: 50 pour cent A r6partir en parts 6gales, 25 pour cent sur la base du quantum de la
production, et 25 pour cent sur la base du quantum des exportations (compte tenu de la
moyenne de ]a production et des exportations des quatre ann6es pr6cddentes).

2. Chaque membre associ6 de ia Communaut6 est tenu de faire une contribution de
5 000 dollars des Etats-Unis au budget annuel de la Communautd1.

Article 9. Dispositions g~nrales

1. Sous rdserve des dispositions du pr6sent Accord, la Communaut6 adoptera les r~gle-
ments, y compris le r~glement financier et le r~glement du personnel, n6cessaires pour ex6-
cuter lesdites dispositions.

2. La Communautd est une personne juridique autonome ayant la capacit6 de contract-
er et le droit d'acqu6rir et de d6tenir des biens et d'en disposer.

Article 10. Signature

L'original du pr6sent Accord, en un seul exemplaire en langue anglaise, sera ouvert A
la signature par les reprdsentants dfiment accr6dit6s des Parties contractantes, A la Commis-
sion 6conomique et sociale des Nations Unies pour l'Asie et le Pacifique, A Bangkok, du 16
avril au 31 aofit 1971. Le pr6sent Accord sera ensuite transmis au Secr6taire g6n6ral de I'Or-
ganisation des Nations Unies.

Article 11. Ratification

Le prdsent Accord est sujet A ratification ou acceptation par les gouvernements signa-
taires conform6ment A leurs proc6dures constitutionnelles respectives.

Les instruments de ratification ou d'acceptation seront d6pos6s aupr~s du Secr6taire
gdn6ral de I'Organisation des Nations Unies le 31 mars 1972 au plus tard.

1. Amendd lors de la 206me session de la CIP, 20-21 aofit 1992, Madras, Inde.
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Article 12. Entr&e en vigueur

Le present Accord entrera en vigueur entre les Parties contractantes qui auront d~posd

des instruments de ratification ou d'acceptation lorsque trois d'entre elles au moins auront
d6pos6 lesdits instruments.

Article 13. Adhesion

D'autres pays producteurs de poivre peuvent adh6rer au present Accord, conform6-
ment aux dispositions du paragraphe 2 de I'article 2. Les instruments d'adh6sion seront d6-
pos6s aupr~s du Secr~taire g~ndral de lOrganisation des Nations Unies.

Article 14. Retrait volontaire

1. Apr~s l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, un ttat membre pourra s'en retirer vo-
lontairement en donnant notification 6crite de son retrait, simultan~ment A la Communaut6

et au Secr~taire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies. Le retrait prendra effet quatre-
vingt-dix jours apr~s la date de reception de la notification par le Secr~taire g6n6ral de I'Or-
ganisation des Nations Unies.

2. Un membre associ6 de la Communaut6 peut se retirer en donnant notification dcrite
de sa d6cision au Directeur ex6cutif de la Communaut6 et ce retrait prend effet quatre-
vingt-dix jours apr~s la r6ception de la notification1.

Article 15. Modification

La Communautd peut, par un vote unanime des membres pr6sents et votants, modifier
les dispositions du prdsent Accord. Toute modification est port~e imm~diatement A la con-
naissance du Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies.

Article 16. Notification par le Secrtaire g~nral de l'Organisation des Nations Unies

Le Secr~taire g~n~ral de l'Organisation des Nations Unies notifiera aux Parties con-
tractantes le d6p6t de chaque instrument de ratification, d'acceptation ou d'adh6sion, ainsi
que la date A laquelle le present Accord entrera en vigueur.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, A ce dfiment autoris6s par leurs gouvernements re-
spectifs, ont sign6 le pr6sent Accord A la date qui figure en regard de leur signature.

L'original du pr6sent Accord ainsi que toutes modifications qui pourraient y &re ap-
portes seront ddpos6s aux archives de l'Organisation des Nations Unies, et le Secr6taire
g6n~ral de l'Organisation en fera tenir copie certifi6e conforme A chaque Gouvernement
signataire ou adhdrent.

1. Amend lors de la 20 me session de la CIP, 20-21 aofit 1992, Madras, Inde.
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AMENDMENTS TO THE AGREEMENT ESTAB-

LISHING THE INTERNATIONAL PEPPER

COMMUNITY. MADRAS, INDIA, 21 Au-

GUST 19921

Entry into force : 21 August 1992

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 19 February
2002

[For the text of the 1992 amend-
ments as incorporated in the text of
the Agreement, see p. 116 of this
volume.]

AMENDEMENTS A LIACCORD INSTITUANT

LA COMMUYNAUTIt INTERNATIONALE DU

POIVRE. MADRAS, INDE, 21 AOUT 19922

Entree en vigueur 21 aocit 1992

Texte authentique : anglais

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 19 fdvrier
2002

[Pour le texte des amendements de
1992 tels que incorpor6s dans le
texte de l'Accord, voir p. 116 du
present volume.]

1. United Nations, Treaty Series Vol. 818, 1-11654 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 818, 1-
11654
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No. 11929. Multilateral

CONVENTION RELATING TO A UNI-
FORM LAW ON THE INTERNA-
TIONAL SALE OF GOODS. THE
HAGUE, 1 JULY 1964'

DENUNCIATION

Israel

Notification effected with the

Government of the Netherlands: 1
February 2002

Date of effect: 1 February 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 1
February 2002

No. 11929. Multilateral

CONVENTION PORTANT LOI UNI-
FORME SUR LA VENTE INTERNA-
TIONALE DES OBJETS MOBILIERS
CORPORELS. LA HAYE, 1 JUILLET
1964'

DINONCIATION

Isral

Notification effectu~e aupr~s du
Gouvernement njerlandais : ler
fivrier 2002

Date de prise d'effet : lerfivrier 2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, ler
flvrier 2002

1. United Nations, Treaty Series Vol. 834, 1-11929 - Nations Unies, Recueil des Traitrs Vol. 834, I-
11929
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No. 11930. Multilateral

CONVENTION RELATING TO A UNI-
FORM LAW ON THE FORMATION
OF CONTRACTS FOR THE INTER-
NATIONAL SALE OF GOODS. THE
HAGUE, 1 JULY 1964'

DENUNCIATION

Israel

Notification effected with the
Government of the Netherlands: I
February 2002

Date of effect: 1 February 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, I
February 2002

No. 11930. Multilateral

CONVENTION PORTANT LOI UNI-
FORME SUR LA FORMATION DES
CONTRATS DE VENTE INTERNA-
TIONALE DES OBJETS MOBILIERS
CORPORELS. LA HAYE, I JUILLET
1964'

D1tNONCIATION

IsraEl

Notification effectu~e aupr~s du
Gouvernement n~erlandais : ler
fivrier 2002

Date de prise d'effet : lerfivrier 2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, I er
fivrier 2002

1. United Nations, Treaty Series Vol. 834,1-11930 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 834, 1-
11930
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No. 12140. Multilateral

CONVENTION ON THE TAKING OF
EVIDENCE ABROAD IN CIVIL OR
COMMERCIAL MATTERS. THE
HAGUE, 18 MARCH 1970'

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF CHINA

Estonia

Receipt of notification by the

Government of the Netherlands: 14
December 2001

Date of effect: 12 February 2002

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 13
February 2002

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF CHINA

Switzerland

Receipt of notification by the

Government of the Netherlands: 11
January 2002

Date of effect: 12 March 2002

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 13
February 2002

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF LITHUANIA

Estonia

Receipt of notification by the

Government of the Netherlands: 14
December 2001

Date of effect: 12 February 2002

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 13
February 2002

No. 12140. Multilateral

CONVENTION SUR L'OBTENTION
DES PREUVES A L'tTRANGER EN
MATIERE CIVILE OU COMMER-

CIALE. LA HAYE, 18 MARS 1970'

ACCEPTATION D'ADHESION DE LA CHINE

Estonie

Rception de la notification par le

Gouvernement n~erlandais : 14
ddcembre 2001

Date de prise d'effet : 12fivrier 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 13
fivrier 2002

ACCEPTATION D'ADHtSION DE LA CHINE

Suisse

R~ception de la notification par le

Gouvernement nkerlandais : 11
janvier 2002

Date de prise d'effet : 12 mars 2002

Enregistrement auprbs du Secretariat

des Nations Unies : Pays-Bas, 13
fivrier 2002

ACCEPTATION D'ADHESION DE LA LITUANIE

Estonie

R&eption de la notification par le

Gouvernement nderlandais : 14
dcembre 2001

Date de prise d'effet : 12 fivrier 2002

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 13
fivrier 2002

1. United Nations, Treaty Series Vol. 847,1-12140 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 847, 1-
12140
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF LITHUANIA

Switzerland
Receipt of notification by the

Government of the Netherlands: 11
January 2002

Date of effect: 12 March 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 13
February 2002

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF POLAND

Estonia

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 14
December 2001

Date of effect: 12 February 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 13
February 2002

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF THE RUS-

SIAN FEDERATION

United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland (in respect of: An-
guilla, Cayman Islands, Falkland Is-
lands (Malvinas), Gibraltar,
Guernsey, Isle of Man, Jersey and
Sovereign Base Areas of Cyprus)

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 20
November 2001

Date of effect: 19 January 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 13
February 2002

ACCEPTATION D'ADHtSION DE LA LITUANIE

Suisse
Rdception de la notification par le

Gouvernement nerlandais. 11
janvier 2002

Date de prise d'effet : 12 mars 2002

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 13
fivrier 2002

ACCEPTATION D'ADHISION DE LA POLOGNE

Estonie

Reception de la notification par le
Gouvernement nkerlandais : 14
d6cembre 2001

Date de prise d'effet : 12 fivrier 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 13
fivrier 2002

ACCEPTATION D'ADHISION DE LA FItDtRA-

TION DE RUSSIE

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord (a l'6gard de : An-
guilla, les Caimanes, hIes Falkland
(Malvinas), Gibraltar, Guernesey,
ile de Man, Jersey et Bases sou-
veraines de Chypre)

R&eption de la notification par le
Gouvernement n~erlandais : 20
novembre 2001

Date de prise d'effet : 19janvier 2002

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 13
f~vrier 2002
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF BELARUS

Switzerland
Receipt of notification by the

Government of the Netherlands: 11
January 2002

Date of effect: 12 March 2002
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 13
February 2002

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF BULGARIA

Estonia
Receipt of notification by the

Government of the Netherlands: 14
December 2001

Date of effect: 12 February 2002
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 13
February 2002

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF BULGARIA

Switzerland

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 11
January 2002

Date of effect: 12 March 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 13
February 2002

ACCEPTATION D'ADHISION DU BILARUS

Suisse

R&eption de la notification par le
Gouvernement nderlandais : 11
janvier 2002

Date de prise d'effet : 12 mars 2002

Enregistrement aupr s du Secrdtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 13
fivrier 2002

ACCEPTATION D'ADHtSION DE LA BULGAR-

IE

Estonie

Rdception de la notification par le
Gouvernement nerlandais : 14
dccembre 2001

Date de prise d'effet : 12 fivrier 2002

Enregistrement auprbs du Secrdtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 13
fivrier 2002

ACCEPTATION D'ADHtSION DE LA BULGAR-

IE

Suisse

Rqception de la notification par le
Gouvernement nerlandais : 11

janvier 2002

Date de prise d'effet : 12 mars 2002

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 13
ftvrier 2002
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF THE Rus-
SIAN FEDERATION

Estonia

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 14
December 2001

Date of effect: 12 February 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 13
February 2002

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF THE RUS-
SIAN FEDERATION

Australia

Receipt of notification by the

Government of the Netherlands: 9
January 2002

Date of effect: 11 March 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 13
February 2002

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF THE Rus-
SIAN FEDERATION

Switzerland

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 11
January 2002

Date of effect: 12 March 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 13
February 2002

ACCEPTATION D'ADHtSION DE LA FDERA-

TION DE RUSSIE

Estonie

R~ception de la notification par le
Gouvernement n~erlandais : 14
dccembre 2001

Date de prise d'effet : 12 fivrier 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 13
fivrier 2002

ACCEPTATION D'ADHESION DE LA FtDtPA-

TION DE RUSSIE

Australie

R&eption de la notification par le

Gouvernement n~erlandais : 9janvier
2002

Date de prise d'effet : 11 mars 2002

Enregistrement auprds du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 13
f~vrier 2002

ACCEPTATION D'ADHESION DE LA FJtDItRA-

TION DE RuSSIE

Suisse

R&eption de la notification par le
Gouvernement njerlandais : 11
janvier 2002

Date de prise d'effet : 12 mars 2002

Enregistrement auprds du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 13
fivrier 2002
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF SOUTH AF-
RICA

Estonia

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 14
December 2001

Date of effect: 12 February 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 13
February 2002

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF SLOVENIA

Estonia

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 14
December 2001

Date of effect: 12 February 2002

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 13
February 2002

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF SLOVENIA

Switzerland

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 11
January 2002

Date of effect: 12 March 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 13
February 2002

ACCEPTATION D'ADHtSION DE L'AFRIQUE
DU SUD

Estonie

Rception de la notification par le
Gouvernement n~erlandais : 14
dcembre 2001

Date de prise d'effet : 12fivrier 2002

Enregistrement auprs du Secretariat

des Nations Unies : Pays-Bas, 13
fivrier 2002

ACCEPTATION D'ADIESION DE LA
SLOVtNIE

Estonie

R~ception de la notification par le

Gouvernement nkerlandais : 14
dcembre 2001

Date de prise d'effet : 12 f~vrier 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 13
fevrier 2002

ACCEPTATION D'ADHESION DE LA
SLOVItNIE

Suisse

R&eption de la notification par le
Gouvernement n~erlandais : 11
janvier 2002

Date de prise d'effet : 12 mars 2002

Enregistrement auprds du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 13
fivrier 2002
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF SRI LANKA

Estonia

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 14
December 2001

Date of effect: 12 February 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 13
February 2002

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF SRI LANKA

Switzerland

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 11
January 2002

Date of effect: 12 March 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 13
February 2002

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF UKRAINE

Estonia

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 14
December 2001

Date of effect: 12 February 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 13
February 2002

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF UKRAINE

Australia

Receipt of notification by the

Government of the Netherlands: 9
January 2002

Date of effect: 11 March 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 13
February 2002

ACCEPTATION D'ADHtSION DU SRI LANKA

Estonie
R~ception de la notification par le

Gouvernement n&rlandais : 14
ddcembre 2001

Date de prise d'effet : 12fivrier 2002

Enregistrement auprds du Secrdtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 13
fdvrier 2002

ACCEPTATION D'ADHESION DU SRI LANKA

Suisse

Rception de la notification par le

Gouvernement ngerlandais : 11
janvier 2002

Date de prise d'effet : 12 mars 2002

Enregistrement auprds du Secrdtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 13
fivrier 2002

ACCEPTATION D'ADHtSION DE L'UKRAINE

Estonie

R&eption de la notification par le
Gouvernement nderlandais : 14
dicembre 2001

Date de prise d'effet : 12 fivrier 2002

Enregistrement aupris du Secrdtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 13
fivrier 2002

ACCEPTATION D'ADHESION DE L'UKRAINE

Australie

Rception de la notification par le
Gouvernement ngerlandais : 9janvier
2002

Date de prise d'effet : 11 mars 2002

Enregistrement auprds du Secrdtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 13
fivrier 2002
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF UKRAINE

Switzerland

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 11

January 2002

Date of effect: 12 March 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 13
February 2002

ACCEPTATION D'ADHtSION DE L'UKRAINE

Suisse

Rkception de la notification par le

Gouvernement ngerlandais : 11

janvier 2002

Date de prise d'effet : 12 mars 2002

Enregistrement auprbs du Secretariat

des Nations Unies : Pays-Bas, 13
fivrier 2002
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No. 13925. Multilateral

CONVENTION ON THE LAW APPLI-
CABLE TO TRAFFIC ACCIDENTS.
THE HAGUE, 4 MAY 19711

ACCESSION

Lithuania

Deposit of instrument with the

Government of the Netherlands: 23
January 2002

Date of effect: 24 March 2002. The
accession will only have effect as
regards the relations between

Lithuania and such Contracting States
as will have declared their acceptance
of the accession.

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 7
February 2002

No. 13925. Multilat6ral

CONVENTION SUR LA LOI APPLICA-
BLE EN MATIERE D'ACCIDENTS DE
LA CIRCULATION ROUTIERE. LA
HAYE, 4 MAI 1971'

ADHtSION

Lituanie
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Gouvernement ngerlandais : 23
janvier 2002

Date de prise d'effet : 24 mars 2002.
L 'adh~sion n'aura effet que dans les
rapports entre la Lituanie et les Etats
contractants qui-auront d~clar6
accepter cette adhdsion.

Enregistrement auprks du Secrdtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 7ftvrier
2002

1. United Nations, Treaty Series Vol. 965, 1-13925 -Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 965, 1-
13925
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No. 14537. Multilateral

CONVENTION ON INTERNATIONAL
TRADE IN ENDANGERED SPECIES
OF WILD FAUNA AND FLORA.
WASHINGTON, 3 MARCH 19731

ACCESSION TO THE CONVENTION, AS
AMENDED AT BONN ON 22 JUNE 1979

Lithuania

Deposit of instrument with the
Government of Switzerland: 10
December 2001

Date of effect: 9 March 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Switzerland, 20
February 2002

RATIFICATION OF THE CONVENTION, AS
AMENDED AT BONN ON 22 JUNE 1979

Ireland

Deposit of instrument with the
Government of Switzerland: 8 January
2002

Date of effect: 8 April 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Switzerland, 20
February 2002

1. United Nations, Treaty Series Vol. 993, 1-14537
14537

No. 14537. Multilateral

CONVENTION SUR LE COMMERCE
INTERNATIONAL DES ESPECES DE
FAUNE ET DE FLORE SAUVAGES
MENACEES D'EXTINCTION. WASH-
INGTON, 3 MARS 1973'

ADHtSION A LA CONVENTION, TELLE
QU'AMENDEE A BONN LE 22 jurN 1979

Lituanie

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Gouvernement suisse : 10 d&embre
2001

Date de prise d'effet ." 9 mars 2002

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : Suisse, 20fivrier
2002

RATIFICATION DE LA CONVENTION, TELLE

QU'AMENDEE , BONN LE 22 JUrN 1979

Irlande

D~p6t de l'instrument auprks du
Gouvernement suisse : 8janvier 2002

Date de prise d'effet : 8 avril 2002

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : Suisse, 20fivrier
2002

-Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 993, 1-
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No. 19063. Spain and Uruguay

AGREEMENT ON COMMERCIAL AIR
TRANSPORT BETWEEN THE KING-
DOM OF SPAIN AND THE EASTERN
REPUBLIC OF URUGUAY. MON-
TEVIDEO, 13 AUGUST 19791

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT AMENDING THE AGREE-

MENT ON COMMERCIAL AIR TRANSPORT

BETWEEN THE KINGDOM OF SPAIN AND

THE EASTERN REPUBLIC OF URUGUAY.

MADRID, 20 MAY 1993 AND 15 JANUARY
2002

Entry into force : 15 January 2002, in
accordance with the provisions of the
said notes

Authentic text : Spanish

Registration with the Secretariat of the
United Nations : Spain, 27 February
2002

No. 19063. Espagne et Uruguay

ACCORD ENTRE LE ROYAUME D'ES-
PAGNE ET LA REPUBLIQUE ORIEN-
TALE DE L'URUGUAY RELATIF
AUX TRANSPORTS AERIENS COM-
MERCIAUX. MONTEVIDEO, 13
AOUT 1979'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-

CORD MODIFIANT L'ACCORD ENTRE LE

ROYAUME D'ESPAGNE ET LA REPUB-

LIQUE ORIENTALE DE L'URUGUAY RELA-

TIF AUX TRANSPORTS AERIENS

COMMERCIAUX. MADRID, 20 MAI 1993
ET 15 JANVIER 2002

Entree en vigueur : 15 janvier 2002,
conformment aux dispositions desdites
notes

Texte authentique : espagnol

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Espagne, 27 fdvrier
2002

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1198, 1-19063 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 1198,
1-19063
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE ASUNTOS EXTERIOR ES

N d .........................

NOTA VERBAL

El Ministerio de Asuntos Exteriores saluda atentamenze
a la Embajada de Uruguay y tiene el honor de manifestar It
siguiente:

I.- En la reuni6n celebrada entre las Delegaciones del
sector aeron~utico de Espaia y de Uruguay del 4 al 5 de Septiereora
de 1991 se acord6 sustituir al "Acuerdo de Transporte A~reo entre
el Reino de Espaia y la Republica de Uruguay", el articulo X'
sabre "Seguridad Area", par un nuevo articula XV segtn las
recomendaciones de la Organizaci6n de Aviaci6n Civil internacional
(O.A.C..).

I.- Conforme al artlculo XIX.2 del citado Acuerdo, Is
mcdificaci6n as! acordada entrarg en vigor cuando haya si&
confirmada medianze Canje de Notas por via diplomAtica
perjuicio del cumplimiento de los requisitos constitucionales de
cada una de las Partes.

III.- Se introduce, par tanto, en el Convenio original
un nuevo articulo XV, con el siguiente texto:

ARTICULO XV

1. De conforminad con los derechos y obligaciones qua
les impone el Derecho internacional, las Partes Contratanres
ratifican que su obligaci6n mutua de proteger la seguridad de Ia
aviacidn civil conzra ac-os de interferencia ilicita constit}.re
parts integrante del presente Acuerdo. Sin limitar !a validez
general de sus derechos y obligaciones en virtud del Derechc
Internacional, las Partes Contratantes actuar~n, en particular, ze
conformidad con las disposiciones del Convenio soure !as
infracciones y ciertos otros actos cometidos a bordo de las
aeronaves, firmado en Tokio el 14 de Septiembre de 1963; el
Convenio para la represi6n del apoderamiento ilicito de aeronaves,
firmado en La Haya el 16 de Diciembre de 1970, y el Convenio pare
la represi6n de actos ilicitas contra la seguridad de la aviacidn
civil, firmado en Montreal el 23 de Septiembre de 1971.
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2. Las Partes Contratantes se prestar~n mutuamente toda
ia ayuda necesaria que soliciten para impedir actos de
aoderamiento ilicito de aercr.aves civiles y otros actos ilicitos
ccntra la seguridad de dichas aeronaves, sus Pasajeros y
-riculaci6n, aeropuertos e instalaciones de navegaci6n a~rea, y
teda otra amenaza contra ia seguridad de la aviaci6n civil.

3. Las Partes ac7uar~n, en sus relaciones mutuas, de
conformidad con las disposiciones sabre seguridad de la aviacian
establecidas per la Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional y
que se denominan Anejos al Convenio sabre Aviaci6n Civil
internacional, en la medida en que esas disposiciones sabre
seguridad sean aplicables a las Partes; exigir~n que los
explotadores de aeronaves de su natricula, o los explotaderes que
tengan la oficina principal a residencia permanente en su
zerrizorio, y los explotadcres de aeropuertos sizuados en su
-erriccrio actilen de conformiiad con dichas disposiciones sobre
seguridad de la aviaci6n.

4. Cada Parte Ccntratante conviene en que puede
exigirse a dichos explotadcres de aeronaves que observen las
cisposiciones sobre seguridad de la aviaci6n que se mencionan en
ei anterior p~rrafo 3, exigidas por la otra Parte Contratante para
!a entrada, salida o permanencia en el territorio de esa ozra
Parte Conzratante.

Cada Parte Contracante se asegurarg de que en su
zerriorio se aplican efec:vamente medidas adecuadas para
prozeger a la aeronave e inspeccionar a los casajeros, la
7ripulaci6n, los efectos oerscnales, el equipaje, la carga y
suinstros de la aeronave antes y durante el embarque o !a
estiba. Cada una de las Partes Contratantes estarg tambin
favorablemente predispuesta a atender toda solicitud de la czra
Parce Contratante de que adoe-e medidas especiales razonables de
seguridad con el fin de afronzar una amenaza determinada.

Cuando se produzca un incidente o amenaza de
incidente de apoderamiento ilicito de aeronaves civiles y ocras
actos ilicitos contra la seguridad de tales aeronaves, sus
pasajeros y tripulaci6n, aerozuertos e instalaciones de navegaci6n
adrea, las Partes Contratantes se asistirin mutuamenre,
facilitando las comunicaciones y otras medidas apropiadas
destinadas a poner t~rmino, en forma ripida y segura, a dicho
incidente o amenaza.
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IV.- Por consiguiente, este r4inisterio tiene el honor

de proponer que la presente Nota Verbal y la respuesta de esa
Embajada confirmen entre los dos Gobiernos la sustituci6n del
citado articulo XV en el Acuerdo de referencia.

EL Ministerio de Asuntos Exteriores aprovecha esta

oportunidad para reiterar a la Emb jada de Uruguay el testimonio
de su m~s alta consideraci6n v

Madrid 20 de Mayo de 1.-93
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II

EMBM DEL URUGUAY

Nota N* 012/5.1/02
JLC/mry

La Embajada de la Reptiblica Oriental del Uruguay
presenta sus mas atentos saudos al Ministerio de Asuntos Exteriores y tiene el honor e
hacer referencia a su Nota N' 36/18 de 20 de mayo de 1993 que se transcribe a
continuaci6n:

[See note I -- Voir note II

,l haberse cumplido con los requisitos internos necesarios para su entrada en
vigor. la nota transcripta y esta nota de respuesta constituye la modificacion del
Acuerdo de 13 de agosto de 1979.

La Embajada de la Republica Oriental del Uruguay hace propicia la ocasi6n para
reiterar al Minierio de Asuntos Exteriores las seauridades de su mas alta
consideraci ;

Madrid. 15 de enero de 20C2, -

AL MINISTERIO DE ASUNTOS EXTEPJORES

MADRID,.-
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

No. 36/18

Note verbale

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy of Uruguay
and has the honour to state the following:

I. At the meeting between the delegations of the aeronautical sectors of Spain and
Uruguay held from 4 to 5 September 1991, it was agreed that article XV, on the safety of
civil aviation, of the Agreement on commercial air transport between the Kingdom of Spain
and the Eastern Republic of Uruguay should be replaced by a new article XV in conformity
with the recommendations of the International Civil Aviation Organization (ICAO).

II. In accordance with article XIX, paragraph 2, of the above-mentioned Agreement,
the revision thus agreed upon shall enter into force after it has been confirmed by an ex-
change of notes through the diplomatic channel, without prejudice to the completion of the
constitutional requirements of each Party.

III. A new article XV shall therefore be inserted in the original Agreement, which
shall read as follows:

Article XV

1. In conformity with their rights and obligations under international law, the Con-
tracting Parties refrain that their obligation to each other to protect the security of civil avi-
ation against acts of unlawful interference forms an integral part of this Agreement.
Without limiting the general validity of their rights and obligations under international law,
the Contracting Parties shall in particular act in conformity with the provisions of the Con-
vention on Offences and Certain Other Acts Committed on Board Aircraft, signed at Tokyo
on 14 September 1963, the Convention for the Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft,
signed at The Hague on 16 December 1970, and the Convention for the Suppression of Un-
lawful Acts against the Safety of Civil Aviation, signed at Montreal on 23 September 1971.

2. The Contracting Parties shall provide each other upon request all necessary assis-
tance to prevent acts of unlawful seizure of civil aircraft and other unlawful acts against the
safety of such aircraft, their passengers and crew, airports and air navigation facilities, and
any other threats to the security of civil aviation.

3. The Parties shall, in their mutual relations, act in conformity with the aviation se-
curity provisions established by the International Civil Aviation Organization and designat-
ed as Annexes to the Convention on International Civil Aviation, to the extent that such
security provisions are applicable to the Parties; they shall require that operators of aircraft
of their registry or operators of aircraft who have their principal place of business or per-
manent residence in their territory and the operators of airports situated in their territory act
in conformity with such aviation security provisions.
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4. Each Contracting Party agrees that such operators of aircraft may be required to
observe the aviation security provisions mentioned in paragraph 3 above, required by the
other Contracting Party for entry into, departure from or stay within the territory of that
Contracting Party.

Each Contracting Party shall ensure that adequate measures are effectively applied
within its territory for the protection of the aircraft and the inspection of passengers, crew,
carry-on items, baggage, cargo and aircraft stores prior to and during boarding or loading.
Each Contracting Party shall also give favourable consideration to any request from the
other Contracting Party for reasonable special security measures to meet a particular threat.

5. When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil aircraft or
other unlawful acts against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports
or air navigation facilities occurs, the Contracting Parties shall assist each other by facili-
tating communications and taking other appropriate measures intended to terminate rapidly
and safely such incident or threat thereof.

IV. Accordingly, this Ministry has the honour to propose that this note verbale and
the reply from your Embassy shall constitute an agreement between the two Governments
to replace article XV of the Agreement in question.

The Ministry for Foreign Affairs takes this opportunity to convey to the Embassy of
Uruguay the renewed assurances of its highest consideration.

Madrid, 20 May 1993
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EMBASSY OF URUGUAY

II

Note No. 012/5.1/02

The Embassy of the Eastern Republic of Uruguay presents its compliments to the Min-
istry of Foreign Affairs and has the honour to refer to note verbale No. 36/18 of 20 May
1993, which reads as follows:

[See note I]

When the necessary domestic requirements for its entry into force have been fulfilled,
the Spanish note verbale and this note verbale in reply constitute an amendment to the
Agreement of 13 August 1979.

The Embassy of the Eastern Republic of Uruguay takes this opportunity to convey to
the Ministry for Foreign Affairs the renewed assurances of its highest consideration.

Madrid, 15 January 2002

To the Ministry of Foreign Affairs

[TRANSLATION - TRADUCTION]

I
MINISTtRE DES AFFAIRES ETRANGERES

No 36/18

Note verbale

Le Minist~re des affaires 6trang~res pr6sente ses compliments A 'Ambassade de l'Uru-
guay et a ihonneur de d6clarer ce qui suit :

I. Lors de la r6union entre les ddl~gations des secteurs a6ronautiques de l'Espagne et
de l'Uruguay tenue du 4 au 5 septembre 1991, iI a &6 convenu de remplacer le texte de Far-
ticle XV, relatif A la s~curit6 de laviation civile, de l'Accord relatif aux transports a~riens
commerciaux entre le Royaume d'Espagne et la R6publique orientale de l'Uruguay par un
nouveau libell6, conform~ment aux recommandations de l'Organisation de l'aviation civile
internationale (OACI).

II. Conform6ment au paragraphe 2 de 'article XIX de l'Accord ci-dessus mentionne,
la modification ainsi convenue entrera en vigueur ds qu'elle aura &6 confirm6e par un
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dchange de notes transmises par la voie diplomatique et, ce, sans prdjudice de 'accomp-
lissement des formalitds constitutionnelles requises pour chaque Partie.

III. Un nouvel article XV sera donc insdr6 dans lAccord original, dont le libelld sera
le suivant :

Article XV

1. Conformment aux droits et obligations qui ddcoulent pour elles du droit interna-
tional, les Parties contractantes r6affirment que l'obligation qu'elles ont lune A l'6gard de
l'autre d'assurer la sdcurit6 de l'aviation civile contre tous actes d'intervention illicite fait
partie intdgrante du present Accord. Sans que cela implique une limitation de caractre
g~ndral des droits et obligations ddcoulant qu'elles tiennent du droit international, les Par-
ties contractantes se conforment, en particulier, aux dispositions de la Convention relative
aux infractions et A certains autres actes survenant A bord des adronefs, signde A Tokyo le
14 septembre 1963, de la Convention pour la repression de la capture illicite d'adronefs,
signde A La Haye le 16 ddcembre 1970, et de la Convention pour la r6pression d'actes illic-
ites dirigds contre la sdcurit6 de 'aviation civile, sign6e A Montreal le 23 septembre 1971.

2. Sur demande, les Parties contractantes se prtent mutuellement toute lassistance
ndcessaire pour empcher la capture illicite d'adronefs civils et tous autres actes illicites
portant atteinte A la sdcurit6 desdits adronefs, de leurs passagers et 6quipages, des adroports
et des installations de navigation adrienne, ainsi que toute autre menace contre la sdcurit6
de laviation civile.

3. Dans le cadre de leurs relations mutuelles, les Parties contractantes agissent con-
formdment aux dispositions sur la sdcurit6 de l'aviation arrdtdes par l'Organisation de lavi-
ation civile internationale ddnommdes Annexes d la Convention relative A laviation civile
internationale, dans la mesure oii ces dispositions sont applicables aux Parties; aux termes
des annexes, les exploitants d'adronefs immatriculds sur leur territoire o6i les exploitants
d'adronefs qui ont leur principal 6tablissement ou leur residence permanente sur leur terri-
toire, ainsi que les exploitants d'adroports situds sur leur territoire se conforment auxdites
dispositions en mati~re de sdcurit6 de l'aviation.

4. Chaque Partie contractante convient qu'elle peut exiger desdits exploitants d'adro-
nefs qu'ils observent les dispositions en mati~re de sdcurit6 de laviation visdes au para-
graphe 3 ci-dessus requises par l'autre Partie contractante en ce qui concerne l'entrde ou le
sdjour sur le territoire de cette Partie contractante ou le depart de ce territoire.

Chaque Partie contractante veille A l'application effective sur son territoire de mesures
approprides visent d protdger les adronefs et A soumettre A inspection des passagers, l'6qui-
page, les effets personnels, les bagages, les marchandises et les provisions de bord avant et
pendant l'embarquement ou le chargement. Chaque partie contractante accueille 6galement
avec bienveillance toute demande de l'autre Partie contractante visant A l'adoption de
mesures spdciales de sdcurit6 raisonnables pour faire face d une menace precise.

5. Lorsque se produit un incident, ou qu'existe la menace d'un incident consistant dans
la capture illicite d'adronefs civils ou dans d'autres actes illicites contre la sdcurit6 desdits
adronefs, de leurs passagers et de leurs 6quipages, des adroports ou des installations de nav-
igation adrienne, les Parties contractantes se prtent mutuellement assistance en facilitant
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les communications et en prenant toutes autres mesures appropriees visant A mettre fin rap-

idement et sans risque auxdits incidents ou d ladite menace.

IV. En cons6quence, le Minist~re des affaires 6trang~res a 'honneur de proposer que
la pr~sente note verbale et la note de r~ponse de votre Ambassade constituent un accord en-

tre les deux Gouvernements visant A remplacer lactuel libelld de rarticle XV de l'Accord
en question.

Le Minist~re des affaires 6trang~res saisit cette occasion, etc.

Madrid, le 20 mai 1993

Ambassade de l'Uruguay
II

Note No 012/5.1/02

L'Ambassade de la R6publique orientale d'Uruguay pr6sente ses compliments au Min-
ist~re des affaires 6trangres eta ihonneur de se r6fdrer A la note verbale No 36/18 du Min-
ist~re en date du 20 mai 1993, qui se lit ainsi :

[Voir note 1]

Une fois accomplies les procedures internes requises pour l'entr6e en vigueur de I'Ac-
cord ont &6, la note verbale du Gouvemement espagnol et la pr6sente note verbale de
r~ponse constitueront un amendement A l'Accord du 13 aofit 1979.

L'Ambassade de la Rdpublique orientale d'Uruguay saisit cette occasion, etc.

Madrid, le 15 janvier 2002

Au Minist~re des affaires 6trang&res
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No. 20378. Multilateral

CONVENTION ON THE ELIMINATION
OF ALL FORMS OF DISCRIMINA-
TION AGAINST WOMEN. NEW
YORK, 18 DECEMBER 19791

OBJECTION TO THE RESERVATION MADE BY

MAURITANIA UPON ACCESSION

Netherlands

Notification effected with the Secretary-
General of the United Nations: 8
February 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 8 February
2002

No. 20378. Multilat6ral

CONVENTION SUR L'tLIMINATION
DE TOUTES LES FORMES DE DIS-
CRIMINATION A L'EGARD DES
FEMMES. NEW YORK, 18 DECEM-
BRE 1979'

OBJECTION A LA RESERVE FORMULtE PAR

LA MAURITANIE LORS DE L'ADHtSION

Pays-Bas

Notification effectu~e auprks du
Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 8fkvrier 2002

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 8ftvrier
2002

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"The Government of the Kingdom of the Netherlands has examined the reservation
made by the Government of Mauritania at the time of its accession to the Convention on
the Elimination of All Forms of Discrimination against Women and considers that the res-
ervation concerning the Islamic Sharia and the national law of Mauritania, which seeks to
limit the responsibilities of the reserving State under the Convention by invoking the Sharia
and national law, may raise doubts as to the commitment of this State to the object and pur-
pose of the Convention and, moreover, contribute to undermining the basis of international
treaty law. The Government of the Kingdom of the Netherlands recalls that, according to
paragraph 2 of Article 28 of the Convention, a reservation incompatible with the object and
purpose of the Convention shall not be permitted.

It is in the common interest of States that treaties to which they have chosen to become
party are respected, as to their object and purpose, by all parties and that States are prepared
to undertake any legislative changes necessary to comply with their obligations under the
treaties. The Government of the Kingdom of the Netherlands therefore objects to the afore-
said reservation made by the Government of Mauritania to the Convention on the Elimina-
tion of All Forms of Discrimination against Women.

This objection shall not preclude the entry into force of the Convention between the
Kingdom of the Netherlands and Mauritania."

I. United Nations, Treaty Series Vol. 1249, 1-20378 -Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 1249,
1-20378
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas a examin6 la reserve formulae par le
Gouvemement mauritanien au moment de ladh~sion de la Mauritanie A la Convention sur
l'Nlimination de toutes les formes de discrimination A l'gard des femmes et consid~re que
la reserve renvoyant A la charia islamique et au droit national mauritanien, qui vise A limiter
les responsabilit~s qui incombent A l'ttat auteur de la reserve en vertu de la Convention en
invoquant ]a charia et le droit national, peut susciter des doutes quant A 'attachement de cet
btat A l'objet et au but de la Convention et contribuer de surcroit A saper les fondements du
droit international des trait6s. Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas rappelle que le
paragraphe 2 de Particle 28 de la Convention interdit toute reserve incompatible avec l'objet
et le but de la Convention.

I1 est de l'intdr&t commun des Etats que les traitds auxquels ils ont choisi de devenir
parties soient respect~s, quant A leur objet et A leur but, par toutes les parties et que les Etats
soient disposes A apporter A leur 16gislation toutes les modifications necessaires pour re-
specter leurs obligations conventionnelles. Aussi, le Gouvernement du Royaume des Pays-
Bas 616ve-t-il une objection A la r6serve formulde par le Gouvernement mauritanien Ai
l'6gard de la Convention sur l'limination de toutes les formes de discrimination A l'gard
des femmes.

Cette objection ne fait pas obstacle A l'entr6e en vigueur de la Convention entre le
Royaume des Pays-Bas et la Mauritanie.
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OBJECTION TO THE RESERVATION MADE BY OBJECTION A LA RtSERVE FORMULtE PAR

MAURITANIA UPON ACCESSION LA MAURITANIE LORS DE L'ADHESION

Austria Autriche
Notification effected with the Secretary- Notification effectude aupr~s du

General of the United Nations: 13 Secrdtaire g~nral de l'Organisation
February 2002 des Nations Unies : 13 fivrier 2002

Registration with the Secretariat of the Enregistrement aupr~s du Secretariat
United Nations: ex officio, 13 des Nations Unies : d'office, 13fivrier
February 2002 2002

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

"The Government of Austria has examined the reservation to the Convention on the
Elimination of all Forms of Discrimination against Women made by the Government of the
Islamic Republic of Mauritania in its note to the Secretary-General of 5 June 2001.

The Government of Austria considers that, in the absence of further clarification, this
reservation raises doubts as to the degree of commitment assumed by Mauritania in becom-
ing a party to the Convention since it refers to the contents of Islamic Sharia and to existing
national legislation in Mauritania. The Government of Austria would like to recall that, ac-
cording to art. 28 (2) of the Convention as well as customary international law as codified
in the Vienna Convention on the Law of Treaties, a reservation incompatible with the ob-
ject and purpose of a treaty shall not be permitted.

It is in the common interest of States that treaties to which they have chosen to become
parties are respected as to their object and purpose, by all parties, and that States are pre-
pared to undertake any legislative changes necessary to comply with their obligations under
the treaties.

For these reasons, the Government of Austria objects to this reservation made by the
Government of Mauritania.

This position, however, does not preclude the entry into force in its entirety of the Con-
vention between Mauritania and Austria."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le Gouvernement autrichien a examind la r6serve A la Convention sur l'dlimination de
toutes les formes de discrimination A l'6gard des femmes formulae par le Gouvemement de
la R~publique islamique de Mauritanie dans la note dat6e du 5 juin 2001 que celui-ci a fait
tenir au Secr~taire g6n~ral.

Le Gouvemement autrichien estime que, en l'absence d'un compl~ment d'informa-
tions, cette r6serve inspire des doutes quant A l'engagement souscrit par la Mauritanie en
devenant partie A la Convention en ce sens qu'elle invoque les r~gles de la charia islarnique
et le droit interne en vigueur en Mauritanie. Le Gouvemement autrichien fait observer que,
aux termes du paragraphe 2 de I'article 28 de la Convention et du droit international coutu-
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mier codifid dans la Convention de Vienne sur le droit des traitds, aucune reserve incom-
patible avec l'objet et le but d'un trait6 n'est autoris~e.

I1 est dans l'intrt de tous les tats que les trait6s auxquels ils ont d~cid6 de devenir
partie soient respect6s, quant A leur objet et A leur but, par toutes les parties et que celles-ci
soient dispos6es A apporter A leur l6gislation toutes modifications n~cessaires pour s'acquit-
ter des obligations souscrites en vertu de ces traitds.

Le Gouvemement autrichien fait donc objection A la r6serve 6mise par le Gouverne-
ment de la Mauritanie.

Cette objection ne fait toutefois pas obstacle A l'entree en vigueur de l'int~gralit6 de la
Convention entre la Mauritanie et l'Autriche.
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OBJECTION TO THE RESERVATIONS MADE

BY THE DEMOCRATIC PEOPLE'S REPUB-

LIC OF KOREA UPON ACCESSION

Norway
Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: 20
February 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 20
February 2002

OBJECTION AUX RESERVES FORMULEES

PAR LA REPUBLIQUE POPULAIRE DE-

MOCRATIQUE DE COREtE LORS DE

L'ADHISION

Norv~ge
Notification effectue auprds du

Secrdtaire gdndral de l'Organisation
des Nations Unies : 20fivrier 2002

Enregistrement auprds du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 20fivrier
2002

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"The Government of Norway has examined the contents of the reservation made by the
Government of the Democratic People's Republic of Korea upon accession to the Conven-
tion on the Elimination of all forms of Discrimination against Women.

Article 2 is the Convention's core provision outlining the measures that the State Party
is required to take in order to ensure the effective implementation of the Convention. With-
out adopting measures to modify or abolish existing discriminatory laws, regulations, cus-
toms and practices as prescribed by paragraph (f) of Article 2, none of the Convention's
substantive provisions can be successfully implemented. The reservation to paragraph (f)
of Article 2 is thus incompatible with the object and purpose of the Convention.

Further, as Article 9, paragraph 2 aims at eliminating discrimination against women,
the reservation to this provision is incompatible with the object and purpose of the Conven-
tion.

The Government of Norway therefore objects to the parts of the reservation that con-
cern paragraph (f) of Article 2 and paragraph 2 of Article 9, as they are impermissible ac-
cording to Article 28, paragraph 2 of the Convention.

This objection does not preclude the entry into force in its entirety of the Convention
between the Kingdom of Norway and the Democratic People's Republic of Korea. The
Convention thus becomes operative between the Kingdom of Norway and the Democratic
People's Republic of Korea without the Democratic People's Republic of Korea benefiting
from the said parts of the reservation."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le Gouvernement norvdgien a examind la teneur de la reserve faite par le Gouverne-
ment de la R16publique populaire drmocratique de Corde lors de son adhdsion A la Conven-
tion sur l'6imination de toutes les formes de discrimination A l'gard des femmes.

L'article 2, qui constitue la disposition fondamentale de ]a Convention, drcrit les
mesures que chaque tat partie doit prendre pour donner v~ritablement effet A la Conven-
tion. En l'absence des mesures voulues pour modifier ou abroger toute loi, disposition r6-
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glementaire, coutume ou pratique discriminatoire existante, tel que prescrit par l'alinda f)
de rarticle 2, aucune des dispositions de fond de la Convention ne trouvera application. La
r6serve d I'alin6a f) de l'article 2 est donc incompatible avec l'objet et le but de la Conven-
tion.

De plus, comme le paragraphe 2 de 'article 9 vise A 61iminer toute discrimination A
l'gard des femmes, la r6serve faite & cette disposition est incompatible avec l'objet et le but
de la Convention.

Le Gouvemement norv~gicn fait donc objection aux 61ments de la rdserve qui visent
l'alin6a f) de Particle 2 et le paragraphe 2 de larticle 9, n'6tant pas permis selon le para-
graphe 2 de larticle 28 de la Convention.

Cette objection ne fait pas obstacle A l'entr6e en vigueur de la Convention dans son in-
t~gralitd entre le Royaume de Norv~ge et la R6publique populaire d6mocratique de Cor6e.
La Convention prendra donc effet entre les deux pays sans que ]a R6publique populaire d6-
mocratique de Cor6e puisse se pr6valoir des 616ments susmentionn6s de la r6serve.
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OBJECTION TO THE RESERVATIONS MADE

BY THE DEMOCRATIC PEOPLE'S REPUB-

LIC OF KOREA UPON ACCESSION

Denmark

Notification effected with the Secretary-
General of the United Nations: 21
February 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 21
February 2002

OBJECTION AUX RESERVES FORMULEES

PAR LA RItPUBLIQUE POPULAIRE DE-

MOCRATIQUE DE CORtE LORS DE

L'ADHESION

Danemark

Notification effectu~e auprks du

Secrktaire genral de l'Organisation
des Nations Unies : 21 f~vrier 2002

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 21fivrier
2002

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"The Government of Denmark has examined the reservations made by the Democratic

People's Republic of Korea upon accession to the Convention on [the] Elimination of All

Forms of Discrimination Against Women in respect of paragraph (f) of article 2 and para-
graph 2 of article 9.

The Government of Denmark finds that the reservation to paragraph (f) of article 2

aims at excluding the Democratic People's Republic of Korea from the obligation to adopt

necessary measures, including those of a legislative character, to eliminate any form of dis-

crimination against women. This provision touches upon a key element for effective elim-

ination of discrimination against women.

The Government of Denmark furthermore notes that the reservation to paragraph 2 of

article 9 of the Convention aims to exclude an obligation of non-discrimination, which is

the aim of the Convention.

The Government of Denmark finds that the reservations made by the Democratic Peo-

ple's Republic of Korea are not in conformity with the object and purpose of the Conven-
tion.

The Government of Denmark therefore objects to the said reservation made by the

Democratic People's Republic of Korea.

The Government of Denmark recommends the Government of [the] Democratic Peo-
ple's Republic of Korea to reconsider its reservations to the Convention.

The Convention on [the] Elimination of All Forms of Discrimination Against Women

remains in force in its entirety between the Democratic People's Republic of Korea and

Denmark."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le Gouvemement du Danemark a examin6 les r6serves formul6es par la R6publique

populaire d6mocratique de Cor6e A l'gard du paragraphe f) de l'article 2 et du paragraphe

2) de l'article 9 de la Convention sur l'61imination de toutes les formes de discrimination A

l'gard des femmes lorsqu'elle a adh6r6 & la Convention.
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Le Gouvernement danois constate que la rdserve formulae A l'gard du paragraphe O
de larticle 2 tend A affranchir la R~publique populaire dimocratique de Cor6e de lobliga-
tion de prendre toutes les mesures approprides, y compris des mesures 16gislatives, pour
6liminer toute forme de discrimination A l'Hgard des femmes.

Le Gouvernement danois note en outre que la reserve formule A l'gard du paragraphe
2) de l'article 9 de la Convention tend A exclure une obligation de non-discrimination, alors
que cette derni~re constitue l'objectif de la Convention.

Le Gouvernement danois constate que les rdserves formul6es par la Rdpublique popu-
laire d6mocratique de Cor6e sont incompatibles avec l'objet et le but de la Convention.

Le Gouvernement danois formule donc une objection aux reserves faites par la R6pub-
lique populaire d6mocratique de Corde.

Le Gouvernement danois recommande que le Gouvernement de la R~publique popu-
laire d~mocratique de Corde reconsid~re ses reserves A la Convention.

La Convention sur l'61imination de toutes les formes de discrimination A l'gard des
femmes reste en vigueur dans son int6gralit6 entre la R6publique populaire d~mocratique
de Cor6e et le Danemark.
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OBJECTION TO THE RESERVATION MADE BY OBJECTION k LA RESERVE FORMULEE PAR

MAURITANIA UPON ACCESSION LA MAURITANIE LORS DE L'ADHtSION

Denmark Danemark
Notification effected with the Secretary- Notification effectu~e auprks du

General of the United Nations: 21 Secrdtaire gdn&al de l'Organisation
February 2002 des Nations Unies : 21fivrier 2002

Registration with the Secretariat of the Enregistrement auprbs du Secretariat
United Nations: ex officio, 21 des Nations Unies : d'office, 21ftvrier
February 2002 2002

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

"The Government of Denmark has examined the reservations made by the Govern-
ment of Mauritania upon accession to the Convention on the Elimination of All Forms of
Discrimination Against Women as to any interpretation of the provisions of the Convention
that is incompatible with the norms of Islamic law and the Constitution in Mauritania.

The Government of Denmark finds that the general reservation with reference to the
provisions of Islamic law and the Constitution are of unlimited scope and undefined char-
acter.

Consequently, the Government of Denmark considers the said reservation as being in-
compatible with the object and purpose of the Convention and accordingly inadmissible
and without effect under international law.

The Government of Denmark therefore objects to the aforesaid reservation made by
the Government of Mauritania to the Convention on the Elimination of all Forms of Dis-
crimination against Women.

The shall not preclude the entry into force of the Convention in its entirety between
Mauritania and Denmark.

The Government of Denmark recommends the Government of Mauritania to reconsid-
er its reservations to the Convention on the Elimination of All Forms of Discrimination
against Women."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le Gouvernement du Danemark a examin6 les reserves que le Gouvernement de la
Mauritanie, lorsqu'il a adh6rd A la Convention sur l'61imination de toutes les formes de dis-
crimination A l'6gard des femmes, a formuldes A l'6gard de toute interprdtation des disposi-
tions de la Convention qui serait contraire aux principes de ]a charia islamique et d la
Constitution mauritanienne.

Le Gouvernement danois constate que ces reserves gdndrales qui renvoient aux dispo-
sitions de la charia islamique et de la Constitution ont une port6e illimitde et un caractre
ind6fini. En consdquence, le Gouvernement danois considre qu'elles sont incompatibles
avec l'objet et le but de ]a Convention et, par suite, inadmissibles et sans effet en droit in-
ternational.
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Le Gouvernement danois formule donc des objections aux susdites reserves faites par
le Gouvernement mauritanien A la Convention sur Il'imination de toutes les formes de dis-
crimination A '6gard des femmes.

Cela n'empche pas la Convention d'entrer en vigueur dans son int~gralit6 entre la
Mauritanie et le Danemark.

Le Gouvemement danois recommande au Gouvernement mauritanien de reconsid~rer
ses reserves A la Convention sur Nl'imination de toutes les formes de discrimination A
l'Ngard des femmes.
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OPTIONAL PROTOCOL TO THE CONVENTION

ON THE ELIMINATION OF ALL FORMS OF

DISCRIMINATION AGAINST WOMEN.

NEW YORK, 6 OCTOBER 1999

RA TIFICA TION

Ecuador
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 5 February 2002

Date of effect: 5 May 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 5
February 2002

PROTOCOLE FACULTATIF A LA CONVEN-

TION SUR L'ELIMINATION DE TOUTES LES

FORMES DE DISCRIMINATION A L'EGARD

DES FEMMES. NEW YORK, 6 OCTOBRE

1999

RATIFICATION

Equateur
D~p6t de Pinstrument aupr~s du

Secrtaire gdnMral de l'Organisation
des Nations Unies : 5fivrier 2002

Date de prise d'effet: 5 mai 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 5fivrier
2002
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No. 22032. Multilateral

STATUTES OF THE INTERNATIONAL
CENTRE FOR THE STUDY OF THE
PRESERVATION AND RESTORA-
TION OF CULTURAL PROPERTY
(ICCROM). ROME, 5 DECEMBER
1956'

ACCESSION

Botswana

Notification deposited with the Director-
General of the United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization: 3 January 2002

Date of effect: 2 February 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization, 5 February 2002

ACCESSION

Azerbaijan

Notification deposited with the Director-
General of the United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization: 4 January 2002

Date of effect: 3 February 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization, 5 February 2002

No. 22032. Multilateral

STATUTS DU CENTRE INTERNA-
TIONAL D'ETUDES POUR LA CON-
SERVATION ET LA
RESTAURATION DES BIENS CUL-
TURELS (ICCROM). ROME, 5
DECEMBRE 1956'

ADHISION

Botswana

Ddpdt de la notification auprts du
Directeur gdndral de l'Organisation
des Nations Unies pour l'dducation, la
science et la culture: 3janvier 2002

Date de prise d'effet : 2fivrier 2002

Enregistrement auprds du Secretariat
des Nations Unies : Organisation des
Nations Unies pour l'ducation, la
science et la culture, 5fivrier 2002

ADHESION

Azerbaidjan

Djp6t de la notification aupr~s du
Directeur gin&al de l'Organisation
des Nations Unies pour l' ducation, la
science et la culture : 4janvier 2002

Date de prise d'effet : 3 fivrier 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation des
Nations Unies pour l' ducation, la
science et la culture, 5fgvrier 2002

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1321, 1-22032 -- Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 1321,
1-22032.
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No. 24631. Multilateral

CONVENTION ON THE PHYSICAL
PROTECTION OF NUCLEAR MATE-
RIAL. VIENNA, 3 MARCH 1980 AND
NEW YORK, 3 MARCH 19801

OBJECTION TO THE DECLARATION MADE BY

PAKISTAN UPON ACCESSION

Belgium
Receipt by the Director-General of the

International Atomic Energy Agency:
16 October 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Atomic
Energy Agency, 13 February 2002

No. 24631. Multilateral

CONVENTION SUR LA PROTECTION
PHYSIQUE DES MATIERES NU-
CLEAIRES. VIENNE, 3 MARS 1980
ET NEW YORK, 3 MARS 19801

OBJECTION A LA DECLARATION FAITE PAR

LE PAKISTAN LORS DE L'ADHtSION

Belgique
R&eption par le Directeur gcn~ral de

l'Agence internationale de l'6nergie
atomique : 16 octobre 2001

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : Agence
internationale de l'nergie atomique,
13fivrier 2002

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"...the Government of the Kingdom of Belgium has examined the reservation ex-
pressed by the Government of the Islamic Republic of Pakistan on its accession to the Con-
vention on the Physical -Protection of Nuclear Material with regard to paragraph 2 of article
2 thereof.

The Government of the Kingdom of Belgium objects to the aforementioned reserva-
tion of the Government of the Islamic Republic of Pakistan which raises a doubt with re-
gard to Pakistan's commitment to the object and purpose of the Convention.

This objection shall not preclude the entry into force of the Convention between the
Government of the Kingdom of Belgium and the Government of the Islamic Republic of
Pakistan."

[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

le Gouvernement du Royaume de Belgique a examind la rdserve 6mise par le Gou-
vernement de la R6publique islamique du Pakistan au moment de son adhdsion A la Con-
vention sur la protection physique des mati~res nucl~aires, eu dgard A l'article 2,
paragraphe 2.

Le Gouvernement du Royaume de Belgique fait objection A ladite reserve du Gouv-
ernement de la Rdpublique islamique du Pakistan, qui jette un doute sur l'engagement du

Pakistan quant a l'objet et au but de la Convention.

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1456,1-24631 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 1456,
1-24631
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La prrsente objection ne fait pas obstacle A l'entr~e en vigueur de la Convention entre
le Gouvemement du Royaume de Belgique et le Gouvemement de la Rrpublique islamique
du Pakistan."

OBJECTION TO THE DECLARATION MADE BY

PAKISTAN UPON ACCESSION

Finland
Receipt by the Director-General of the

International Atomic Energy Agency:
18 October 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Atomic
Energy Agency, 13 February 2002

OBJECTION A LA DfCLARATION FAITE PAR

LE PAKISTAN LORS DE L'ADHISION

Finlande
R&eption par le Directeur g~ndral de

l'Agence internationale de l'nergie
atomique : 18 octobre 2001

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Agence
internationale de l' nergie atomique,
13fivrier 2002

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"The Government of the Finland has carefully examined the reservation made by the
Government of the Islamic Republic of Pakistan at the time of its accession to the Conven-
tion on the Physical Protection of Nuclear Material, regarding article 2, paragraph 2.

The Government of Finland objects to the aforesaid reservation by the Government of
the Islamic Republic of Pakistan to the Convention on the Physical Protection of Nuclear
Material, which puts in question Pakistan's commitment to the object and purpose of the
Convention.

This objection does not preclude the entry into force of the Convention between the
Government of Finland and the Islamic Republic of Pakistan."

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

"Le Gouvernement finlandais a examind attentivement la reserve formulae par le Gou-
vernement de la Rrpublique islamique du Pakistan lors de son adhdsion A la Convention sur
la protection physique des matires nuclraires, en ce qui concerne l'article 2, paragraphe 2
de cette convention.

Le Gouvernement finlandais fait objection A ladite reserve formulde par le Gouveme-
ment de la Rdpublique islamique du Pakistan, qui jette un doute sur l'engagement du Paki-
stan au regard de l'objet et du but de la Convention.
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Cette objection ne fait pas obstacle A 'entrde en vigueur de la Convention entre le Gou-
vernement finlandais et la Rdpublique islamique du Pakistan."

OBJECTION TO THE DECLARATION MADE BY
PAKISTAN UPON ACCESSION

France
Receipt by the Director-General of the

International Atomic Energy Agency:
12 October 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Atomic
Energy Agency, 13 February 2002

OBJECTION A LA DECLARATION FAITE PAR

LE PAKISTAN LORS DE L'ADHESION

France
Rception par le Directeur g~ngral de

l'Agence internationale de l'nergie
atomique : 12 octobre 2001

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : Agence
internationale de l' nergie atomique,
13fivrier 2002

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"The Government of the French Republic has examined the reservation expressed by
the Islamic Republic of Pakistan on its accession to the Convention on the Physical Protec-
tion of Nuclear Material, with regard to paragraph 2 of article 2 thereof.

The Government of the French Republic objects to the aforementioned reservation of
the Islamic Republic of Pakistan which raises a doubt with regard to Pakistan's commitment
to the object and purposes of the Convention.

This objection shall not preclude the entry into force of the Convention between France
and the Islamic Republic of Pakistan."

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANICAIS]

"Le Gouvemement de la Rdpublique frangaise a examind la reserve formulae par le
Gouvernement de la Rdpublique islamique du Pakistan lors de son adhdsion i la Conven-
tion sur la protection physique des mati~res nucldaires, pour ce qui concerne l'article 2,
paragraphe 2 de cette convention.

Le Gouvernement de la Rdpublique frangaise objecte A ladite reserve formulae par le
Gouvernement de la Rdpublique islamique du Pakistan, qui jette un doute sur l'engagement
du Pakistan au regard de l'objet et des buts de la Convention.
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Cette objection ne fait pas obstacle i l'entrde en vigueur de la Convention entre la
France et la R6publique islamique du Pakistan.-

OBJECTION TO THE DECLARATION MADE BY
PAKISTAN UPON ACCESSION

Germany

Receipt by the Director-General of the
International Atomic Energy Agency:

20 September 2001

Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Atomic
Energy Agency, 13 February 2002

OBJECTION A LA DECLARATION FAITE PAR
LE PAKISTAN LORS DE L'ADHtSION

Allemagne

Rdception par le Directeur gdndral de
l'Agence internationale de l'6nergie
atomique : 20 septembre 2001

Enregistrement auprks du Secrdtariat
des Nations Unies : Agence
internationale de l'dnergie atomique,
13fivrier 2002

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS I

"The Government of the Federal Republic of Germany has examined the declaration
made by the Government of the Islamic Republic of Pakistan upon its accession to the Con-
vention on the Physical Protection of Nuclear Material, regarding paragraph 2 of Article 2.
The Government of the Federal Republic of Germany objects to the aforesaid declaration
by the Government of the Islamic Republic of Pakistan which raises doubts with regard to
the commitment of the Islamic Republic of Pakistan to the object and purpose of the Con-
vention.

It is in the common interest that treaties are respected as to their object and purpose by
all parties.

This objection does not preclude the entry into force of the Convention between the
Federal Republic of Germany and the Islamic Republic of Pakistan".

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS ]

Le Gouvernement de la R6publique fdd6rale d'Allemagne a examin6 la d6claration
faite par le Gouvemement de la R6publique islamique du Pakistan au sujet du paragraphe
2 de 'article 2 de la Convention sur la protection physique des mati~res nucl6aires lors de
son adh6sion A cette convention. Le Gouvemement de la R6publique f6d~rale d'Allemagne
fait objection A la d6claration susmentionn~e faite par le Gouvernement de la R~publique
islamique du Pakistan, qui laisse planer un doute sur l'adh6sion de la R~publique islamique
du Pakistan A lobjet et au but de la Convention.

11 est dans l'int6rdt commun que toutes les parties A des traitds en respectent l'objet et
le but.
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Cette objection ne fait pas obstacle A l'entrde en vigueur de la Convention entre la Rd-
publique f~ddrale d'Allemagne et la R~publique islamique du Pakistan."

OBJECTION TO THE DECLARATION MADE BY OBJECTION A LA DECLARATION FAITE PAR
PAKISTAN UPON ACCESSION LE PAKISTAN LORS DE L'ADHESION

Austria Autriche
Receipt by the Director-General of the Reception par le Directeur g~nral de

International Atomic Energy Agency: l'Agence internationale de l'nergie
12 October 2001 atomique : 12 octobre 2001

Registration with the Secretariat of the Enregistrement auprks du Secretariat
United Nations: International Atomic des Nations Unies .- Agence
Energy Agency, 13 February 2002 internationale de l'nergie atomique,

13fivrier 2002

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

On 12 October 2001, the following objection to the above-mentioned declaration was
received from the Government of Austria:

"Austria has carefully examined the declaration made by the Government of the Islam-
ic Republic of Pakistan at the time of its accession to the Convention on the Physical Pro-
tection of Nuclear Material, regarding article 2, paragraph 2.

Austria objects to the aforesaid declaration by the Government of the Islamic Republic
of Pakistan to the Convention on the Physical Protection of Nuclear Material, which raises
doubts with regard to the commitment of the Islamic Republic of Pakistan to the object and
purpose of the Convention.

Although the declaration made by the Government of the Islamic Republic of Pakistan
refers to the area "beyond the scope of the said Convention" the purpose of that declaration
could be interpreted as if it also related to obligations within the framework of that Con-
vention, such as obligations to make the offences described in article 7 of the Convention
punishable under its national law or to cooperate with other States Parties in the field of
criminal prosecution. Such interpretation would be incompatible with the object and pur-
pose of the Convention.

This objection does not preclude the entry into force of the Convention between the
Republic of Austria and the Islamic Republic of Pakistan."

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANAIS]

Le 12 octobre 2001, l'objection ci-apr~s A la declaration susmentionn~e a 6t6 revue du
Gouvernement autrichien :

"L'Autriche a examin6 attentivement la d6claration faite par le Gouvernement de la R&
publique islamique du Pakistan lors de son adhesion A la Convention sur la protection phy-
sique des mati~res nuclkaires, en ce qui concerne l'article 2, paragraphe 2.
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L'Autriche fait objection A ladite declaration du Gouvernement de la Rdpublique is-

lamique du Pakistan, qui jette un doute sur 'engagement de la R~publique islamique du Pa-
kistan au regard de l'objet et du but de la Convention.

Bien que la declaration faite par le Gouvernement de la R~publique islarnique du Pa-
kistan concerne le domaine qui 'nentre pas dans le champ d'application de ladite conven-
tion', elle pourrait 8tre interpretee comme visant 6galement des obligations pr~vues dans le

cadre de cette convention, telles que les obligations de consid~rer les infractions d~crites A
l'article 7 de la Convention comme punissables en vertu du droit national ou de coop~rer

avec d'autres tats parties aux fins de poursuites judiciaires. Une telle interpretation serait
incompatible avec lobjet et le but de la Convention.

Cette objection ne fait pas obstacle A l'entrde en vigueur de la Convention entre la R&
publique d'Autriche et la R~publique islamique du Pakistan."

OBJECTION TO THE DECLARATION MADE BY OBJECTION A LA DECLARATION FAITE PAR
PAKISTAN UPON ACCESSION LE PAKISTAN LORS DE L'ADHtSION

Greece Grece

Receipt by the Director-General of the R&eption par le Directeur g~nral de
International Atomic Energy Agency: l'Agence internationale de l'inergie
26 November 2001 atomique : 26 novembre 2001

Registration with the Secretariat of the Enregistrement auprks du Secretariat
United Nations: International Atomic des Nations Unies : Agence
Energy Agency, 13 February 2002 internationale de l'knergie atomique,

13fivrier 2002

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"The Government of Greece has carefully examined the reservation made by the Gov-

ernment of the Islamic Republic of Pakistan at the time of its accession to the Convention
on the Physical Protection of Nuclear Material, regarding article 2, paragraph 2.

The Government of Greece objects to the aforesaid reservation by the Government of
the Islamic Republic of Pakistan to the Convention on the Physical Protection of Nuclear
Material, which puts in question Pakistan's commitment to the object and purpose of the
Convention.

This objection does not preclude the entry into force of the Convention between the

Government of Greece and the Islamic Republic of Pakistan."

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRAN(;AIS ]

"Le Gouvernement grec a examin6 attentivement la r6serve formul6e par le Gouverne-
ment de la R~publique islamique du Pakistan lors de son adh6sion A [a Convention sur la
protection physique des mati~res nuciaires, en ce qui concerne l'article 2, paragraphe 2 de
cette convention.
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Le Gouvernement grec fait objection A ladite rdserve formulde par le Gouvernement
de la Rdpublique islamique du Pakistan qui jette un doute sur lengagement du Pakistan au
regard de l'objet et du but de la convention.

La prdsente objection ne fait pas obstacle A I'entr~e en vigueur de la Convention entre
le Gouvemement grec et la Rdpublique islamique du Pakistan."

OBJECTION TO THE DECLARATION MADE BY OBJECTION A LA DECLARATION FAITE PAR

PAKISTAN UPON ACCESSION LE PAKISTAN LORS DE L'ADHESION

Ireland Irlande

Receipt by the Director-General of the R~ception par le Directeur g~nral de
International Atomic Energy Agency: l'Agence internationale de l' nergie
28 September 2001 atomique : 28 septembre 2001

Registration with the Secretariat of the Enregistrement aupr~s du Secretariat
United Nations: International Atomic des Nations Unies : Agence
Energy Agency, 13 February 2002 internationale de l' nergie atomique,

13fivrier 2002

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"The Government of Ireland has carefully examined the reservation made by the Gov-
ernment of the Islamic Republic of Pakistan upon its accession to the Convention on the
Physical Protection of Nuclear Material, regarding paragraph 2 of Article 2.

The Government of Ireland objects to the aforesaid reservation by the Government of
the Islamic Republic of Pakistan to the Convention on the Physical Protection of Nuclear
Material, which raises doubts with regard to the commitment of the Islamic Republic of Pa-
kistan to the object and purpose of the Convention.

It is in the common interest that treaties are respected as to their object and purpose by
all parties.

This objection does not preclude the entry into force of the convention between Ireland
and the Islamic Republic of Pakistan."

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS ]

"Le Gouvernement irlandais a examin6 attentivement la r6serve 6mise par le Gouv-
emement de la Rdpublique islamique du Pakistan au sujet du paragraphe 2 de l'article 2 de
la Convention sur la protection physique des mati~res nucl~aires lors de son adhesion A
cette convention.

Le Gouvernement irlandais fait objection A la r6serve susmentionn~e 6mise par le Gou-
vernement de la Rdpublique islamique du Pakistan au sujet de la Convention sur la protec-
tion physique des mati~res nucldaires, qui laisse planer un doute sur l'adh6sion de la
Rdpublique islamique du Pakistan A l'objet et au but de la Convention.

I1 est dans l'int~r~t commun que toutes les parties A des trait~s en respectent l'objet et
le but.
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Cette objection ne fait pas obstacle A 1'entrre en vigueur de la Convention entre
l'Irlande et la Rrpublique islamique du Pakistan."

OBJECTION TO THE DECLARATION MADE BY

PAKISTAN UPON ACCESSION

Italy
Receipt by the Director-General of the

International Atomic Energy Agency:
15 October 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Atomic
Energy Agency, 13 February 2002

OBJECTION A LA DECLARATION FAITE PAR

LE PAKISTAN LORS DE L'ADHISION

Italie
R&eption par le Directeur g~nral de

l'Agence internationale de l' nergie
atomique : 15 octobre 2001

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Agence
internationale de l' nergie atomique,
13fivrier 2002

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"The Government of the Republic of Italy has carefully examined the reservation made
by the Government of the Islamic Republic of Pakistan at the time of its accession to the
Convention on the Physical Protection of Nuclear Material, regarding article 2, paragraph
2 of the aforesaid Convention.

The Government of the Republic of Italy objects to the aforesaid reservation by the
Government of the Islamic Republic of Pakistan, which raises doubts with regard to the
commitment of the Islamic Republic of Pakistan to the object and the purpose of the Con-
vention.

This objection does not preclude the entry into force of the Convention between the
Republic of Italy and the Islamic Republic of Pakistan."

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRAN( AIS]

"Le Gouvernement de la Rdpublique italienne a examin6 attentivement la reserve for-

mul6e par le Gouvernement de la R6publique islamique du Pakistan lors de son adhesion A
la Convention sur la protection physique des matires nuclraires, en ce qui concerne l'arti-
cle 2, paragraphe 2 de cette convention.

Le Gouvernement de la Rrpublique italienne fait objection A ladite reserve formulae
par le Gouvernement de la Rrpublique islamique du Pakistan, qui jette un doute sur l'en-
gagement de la Rrpublique islamique du Pakistan au regard de l'objet et du but de la Con-
vention.

Cette objection ne fait pas obstacle A l'entrre en vigueur de la Convention entre la R&
publique italienne et la Rdpublique islamique du Pakistan."
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OBJECTION TO THE DECLARATION MADE BY

PAKISTAN UPON ACCESSION

Luxembourg
Receipt by the Director-General of the

International Atomic Energy Agency:
23 October 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Atomic
Energy Agency, 13 February 2002

OBJECTION A LA DECLARATION FAITE PAR

LE PAKISTAN LORS DE L'ADHtSION

Luxembourg
Rdception par le Directeur g~ndral de

l'Agence internationale de l'nergie
atomique : 23 octobre 2001

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : Agence
internationale de l'dnergie atomique,
13fivrier 2002

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"The Government of the Grand Duchy of Luxembourg has examined the reservation
expressed by the Government of the Islamic Republic of Pakistan on its accession to the
Convention on the Physical Protection of Nuclear Material with regard to paragraph 2 of
article 2 thereof.

The Government of the Grand Duchy of Luxembourg objects to the aforementioned
reservation of the Government of the Islamic Republic of Pakistan which raises a doubt
with regard to Pakistan's commitment to the object and purpose of the Convention.

This objection shall not preclude the entry into force of the Convention between the
Government of the Grand Duchy of Luxembourg and the Government of the Islamic Re-
public of Pakistan."

[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

"Le Gouvemement du Grand-Duchd de Luxembourg a examind la rdserve dmise par
le Gouvernement de la Rdpublique islamique du Pakistan au moment de l'adh6sion d la
Convention sur la protection physique des matires nucldaires, eu 6gard A l'article 2, para-
graphe 2 de cette convention.

Le Gouvernement du Grand-Duchd de Luxembourg fait objection A ladite r6serve du
Gouvernement de la R~publique islamique du Pakistan qui jette un doute sur l'engagement
du Pakistan quant A l'objet et au but de la convention.
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La prdsente objection ne fait pas obstacle A 1'entrre en vigueur de la Convention entre
le Gouvernement du Grand-Duch de Luxembourg et le Gouvernement de la Rdpublique
islamique du Pakistan."

OBJECTION TO THE DECLARATION MADE BY

PAKISTAN UPON ACCESSION

Netherlands

Receipt by the Director-General of the
International Atomic Energy Agency:
9 October 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Atomic
Energy Agency, 13 February 2002

[ ENGLISH TEXT-

OBJECTION k LA DECLARATION FAITE PAR

LE PAKISTAN LORS DE L'ADHESION

Pays-Bas

Rception par le Directeur gnral de
l'Agence internationale de l'nergie

atomique : 9 octobre 2001

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : Agence
internationale de l'nergie atomique,
13fivrier 2002

TEXTE ANGLAIS]

"The Government of the Kingdom of the Netherlands has examined the reservation
made by the Government of the Islamic Republic of Pakistan at the time of its accession to
the Convention on the Physical Protection of Nuclear Material, regarding article 2, para-
graph 2.

The Government of the Kingdom of the Netherlands objects to the aforesaid reserva-
tion by the Government of the Islamic Republic of Pakistan to the Convention on Physical
Protection of Nuclear Material, which raises doubts as to Pakistan's commitment to the ob-
ject and purpose of the Convention.

It is in the common interest of States that treaties to which they have chosen to become
party should be respected, as to object and purpose, by all parties.

The Government of the Kingdom of the Netherlands therefore objects to the aforesaid
reservation made by the Government of the Islamic Republic of Pakistan to the Convention
on the Physical Protection of Nuclear Material.

This objection shall not preclude the entry into force of the Convention between the
Kingdom of the Netherlands and the Islamic Republic of Pakistan."

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS ]

"Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas a examin6 la r6serve formulde par le
Gouvernement de la R6publique islamique du Pakistan lors de son adhdsion A la Conven-
tion sur la protection physique des mati~res nucl6aires, en ce qui concerne larticle 2, para-
graphe 2. Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas fait objection A ladite rdserve
formul6e par le Gouvernement de la R~publique islamique du Pakistan, qui jette un doute
sur l'engagement du Pakistan au regard de l'objet et du but de la Convention.

11 est dans l'intdr~t commun des Etats que tous ceux qui ont choisi de devenir parties A
des trait6s en respectent l'objet et le but.
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C'est pourquoi le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas fait objection A la rdserve
susmentionnde 6mise par le Gouvernement de la Rdpublique islamique du Pakistan au sujet
de la Convention sur la protection physique des matifres nucldaires.

Cette objection ne fait pas obstacle A l'entrde en vigueur de la Convention entre le Gou-
vernement du Royaume des Pays-Bas et la Rdpublique islamique du Pakistan."

OBJECTION TO THE DECLARATION MADE BY OBJECTION A LA DECLARATION FAITE PAR

PAKISTAN UPON ACCESSION LE PAKISTAN LORS DE L'ADHESION

Norway Norv~ge

Receipt by the Director-General of the Rception par le Directeur gdndral de
International Atomic Energy Agency: l'Agence internationale de I'6nergie
17 October 2001 atomique : 17 octobre 2001

Registration with the Secretariat of the Enregistrement aupr~s du Secrtariat
United Nations: International Atomic des Nations Unies : Agence
Energy Agency, 13 February 2002 internationale de l'nergie atomique,

13fivrier 2002

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"The Government of Norway has examined the contents of the reservation made by the
Islamic Republic of Pakistan upon accession to the Convention on the Physical Protection
of Nuclear Material.

According to paragraph I of the reservation, Pakistan does not consider itself bound by
paragraph 2 of article 2 of the Convention. This paragraph extends the obligation of protec-
tion of nuclear material to such material while in domestic use, storage and transport. The
provision aims at averting the potential dangers posed by the unlawful taking and use of
nuclear material. Norway therefore objects to paragraph I of the reservation, as it is contrary
to the object and purpose of the Convention and thus impermissible according to well es-
tablished treaty law.

This objection does not preclude the entry into force in its entirety of the Convention
between the Kingdom of Norway and the Islamic Republic of Pakistan. The Convention
thus becomes operative between Norway and Pakistan without Pakistan benefitting from
the said part of the reservation."

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS]

"Le Gouvernement norvdgien a examin6 la teneur de la reserve formulke par la Rdpub-
lique islamique du Pakistan lors de son adhesion A la Convention sur la protection physique
des matires nuclkaires.

Aux termes du paragraphe 1 de cette reserve, le Pakistan ne se considbre pas comme
li par le paragraphe 2 de l'article 2 de la Convention. Ce paragraphe 6tend l'obligation de
protection des matires nuclkaires A de telles mati~res lorsqu'elles se trouvent en cours
d'utilisation, de stockage et de transport sur le territoire national. Cette disposition vise A
6carter les risques qui pourraient ddcouler de l'obtention et de l'usage illicites de mati~res
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nucl~aires. C'est pourquoi la Norv~ge fait objection au paragraphe 1 de la rdserve, car celui-
ci est contraire A l'objet et au but de la Convention et par consequent inadmissible selon le
droit conventionnel bien dtabli.

Cette objection ne fait pas obstacle A l'entr~e en vigueur dans son intfgralit6 de la Con-
vention entre le Royaume de Norv~ge et la R~publique islamique du Pakistan. La Conven-
tion prend donc effet entre la Norv~ge et le Pakistan, sans que le Pakistan puisse invoquer
ledit paragraphe de la reserve."

OBJECTION TO THE DECLARATION MADE BY

PAKISTAN UPON ACCESSION

Portugal
Receipt by the Director-General of the

International Atomic Energy Agency:
18 October 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Atomic
Energy Agency, 13 February 2002

OBJECTION A LA DECLARATION FAITE PAR

LE PAKISTAN LORS DE L'ADHtSION

Portugal
R~ception par le Directeur g~nral de

l'Agence internationale de l'nergie
atomique : 18 octobre 2001

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : Agence
internationale de l'nergie atomique,
13fivrier 2002

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"The Government of the Portuguese Republic has carefully examined the reservation
made by the Government of the Islamic Republic of Pakistan at the time of its accession to
the Convention on the Physical Protection of Nuclear Material, regarding article 2, para-
graph 2.

The Government of the Portuguese Republic objects to the aforesaid reservation made
by the Government of the Islamic Republic of Pakistan to the Convention on the Physical
Protection of Nuclear Material, which raises doubts regarding the commitment of the Is-
lamic Republic of Pakistan to the object and purpose of the Convention.

This objection does not preclude the entry into force of the Convention between the
Portuguese Republic and the Islamic Republic of Pakistan."

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

"Le Gouvemement de la Rdpublique portugaise a examin6 attentivement la rdserve
formulre par le Gouvernement de la Rdpublique islamique du Pakistan lors de son adhesion
A la Convention sur la protection physique des mati~res nuclraires, en ce qui concerne l'ar-
ticle 2, paragraphe 2 de cette convention.

Le Gouvernement de la Rrpublique portugaise fait objection A ladite rdserve formulre
par le Gouvemement de la Rrpublique islamique du Pakistan, qui jette un doute sur 'en-
gagement de la Rrpublique islamique du Pakistan au regard de l'objet et du but de la Con-
vention.
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Cette objection ne fait pas obstacle A l'entrde en vigueur de la Convention entre la Rd-
publique portugaise et la Rdpublique islamique du Pakistan."

OBJECTION TO THE DECLARATION MADE BY

PAKISTAN UPON ACCESSION

Spain

Receipt by the Director-General of the
International Atomic Energy Agency:

4 October 2001

Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Atomic
Energy Agency, 13 February 2002

OBJECTION A LA DECLARATION FAITE PAR

LE PAKISTAN LORS DE L'ADHISION

Espagne

R&eption par le Directeur gdndral de
l'Agence internationale de l'6nergie
atomique : 4 octobre 2001

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Agence
internationale de l'6nergie atomique,
13fivrier 2002

[ SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

"El Gobierno del Reino de Espafia ha examinado cuidadosamente la reserva hecha por
el Gobiemo de ia Rep~iblica Isimica del Pakistan al adherirse a la Convenci6n sobre la
protecci6n fisica de los materiales nucleares, en relaci6n con el pdrrafo 2 del articulo 2.

El Gobiemo del Reino de Espafia se opone a esa reserva hecha por el Gobierno de la
Reptibfica Islimica del Pakistin a la Convenci6n sobre la protecci6n fisica de los materiales
nucleares, que pone en tela de juicio el compromiso del PakistAn con el objeto y prop6sito de
la Convenci6n.

Esta objeci6n no impide la entrada en vigor de la convenci6n entre el Gobiemo del
Reino de Espafia y la Repiiblica Isldmica del Pakistan."

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

"The Government of the Kingdom of Spain has carefully examined the reservation
made by the Government of the Islamic Republic of Pakistan at the time of its accession to
the Convention on the Physical Protection of Nuclear Material, regarding Article 2, Para-
graph 2.

The Government of the Kingdom of Spain objects to the aforesaid reservation by the
Government of the Islamic Republic of Pakistan to the Convention on the Physical Protec-
tion of Nuclear Material, which puts in question Pakistan=s commitment to the object and
purpose of the Convention.

This object does not preclude the entry into force of the Convention between the Gov-
ernment of the Kingdom of Spain and the Islamic Republic of Pakistan."

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS ]

"Le Gouvernement du Royaume d'Espagne a examin6 attentivement la reserve 6mise
par le Gouvernement de la R6publique islamique du Pakistan au sujet du paragraphe 2 de
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l'article 2 de la Convention sur la protection physique des mati~res nucl~aires lors de son
adhesion A cette convention.

Le Gouvemement du Royaume d'Espagne fait objection A la reserve susmentionn~e
6mise par le Gouvemement de la R6publique islamique du Pakistan au sujet de la Conven-
tion sur la protection physique des mati~res nucldaires, qui jette le doute sur l'adh~sion du
Pakistan A lobjet et au but de la Convention.

Cette objection ne fait pas obstacle A I'entrde en vigueur de la Convention entre le Gou-
vernement du Royaume d'Espagne et la R~publique islamique du Pakistan."

OBJECTION TO THE DECLARATION MADE BY

PAKISTAN UPON ACCESSION

Sweden
Receipt by the Director-General of the

International Atomic Energy Agency:
8 October 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Atomic
Energy Agency, 13 February 2002

OBJECTION A LA DECLARATION FAITE PAR

LE PAKISTAN LORS DE L'ADHtSION

Suede

Rception par le Directeur g~nral de
l'Agence internationale de l'nergie

atomique : 8 octobre 2001

Enregistrement auprs du Secritariat
des Nations Unies : Agence
internationale de l'nergie atomique,
13fivrier 2002

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"The Government of Sweden has carefully examined the reservation made by the Gov-
ernment of the Islamic Republic of Pakistan at the time of its accession to the Convention
on the Physical Protection of Nuclear Material, regarding article 2, paragraph 2.

The Government of Sweden objects to the aforesaid reservation by the Government of
the Islamic Republic of Pakistan to the Convention on the Physical Protection of Nuclear
Material, which puts in question Pakistan's commitment to the object and purpose of the
Convention.

This objection does not preclude the entry into force of the convention between the
Government of Sweden and the Islamic Republic of Pakistan."

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

Le Gouvemement surdois a examin6 attentivement la r6serve formulre par le
Gouvemement de la Rdpublique islamique du Pakistan lors de son adhesion A la Conven-
tion sur ]a protection physique des mati~res nuclaires, en ce qui conceme l'article 2, para-
graphe 2,

Le Gouvernement suddois fait objection A ladite rdserve formul6e par le Gouveme-
ment de la Rrpublique islamique du Pakistan, qui jette un doute sur l'engagement du Paki-
stan au regard de l'objet et du but de la Convention.
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Cette objection ne fait pas obstacle A I'entr~e en vigueur de la Convention entre le Gou-
vernement suddois et la R~publique islamique du Pakistan."

OBJECTION TO THE DECLARATION MADE BY OBJECTION A LA DECLARATION FAITE PAR

PAKISTAN UPON ACCESSION LE PAKISTAN LORS DE L'ADHISION

Switzerland Suisse
Receipt by the Director-General of the Rdception par le Directeur gdndral de

International Atomic Energy Agency: l'Agence internationale de l'nergie
19 October 2001 atomique : 19 octobre 2001

Registration with the Secretariat of the Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
United Nations: International Atomic des Nations Unies : Agence
Energy Agency, 13 February 2002 internationale de I'6nergie atomique,

13fivrier 2002

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"The Government of Switzerland has carefully examined the declaration made by the
Government of the Islamic Republic of Pakistan at the time of its accession to the Conven-
tion on the Physical Protection of Nuclear Material, regarding article 2, paragraph 2 of this
Convention.

The name assigned to a statement whereby the legal effect of certain provisions of a
treaty is excluded or modified does not determine its status as a reservation to the treaty.
The Government of Switzerland considers the declaration of the Government of the Islamic
Republic of Pakistan in its substance as a reservation.

According to international law a reservation incompatible with the object and purpose
of the treaty is not permitted. The Government of Switzerland is of the view that the afore-
said reservation raises doubts as to the commitment of the Islamic Republic of Pakistan to
the object and purpose of the Convention. The Government of Switzerland therefore ob-
jects to this reservation.

This objection does not preclude the entry into force of the Convention between Swit-
zerland and the Islamic Republic of Pakistan. The Convention enters into force in its en-
tirety between the two States, without the Islamic Republic of Pakistan benefitting from its
reservation."

[FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS]

"Le Gouvernement suisse a examin6 attentivement la d6claration faite par le Gouv-
ernement de la Rdpublique islamique du Pakistan lors de son adhdsion A la Convention sur
la protection physique des mati~res nucl6aires, en ce qui concerne l'article 2, paragraphe 2.

Le nom attribud A une d6claration aux termes de laquelle l'effet juridique de certaines
dispositions d'un trait6 est exclu ou modifid ne d6finit pas son statut de r6serve au trait6. Le
Gouvernement suisse considre que la d6claration du Gouvernement de la R6publique is-
lamique du Pakistan est, quant au fond, une r6serve.
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Conformment au droit international, une reserve incompatible avec l'objet et le but du
trait6 nest pas acceptable. Le Gouvernement suisse est d'avis que la declaration susmen-
tionn~e jette un doute sur l'engagement de la Rrpublique islamique du Pakistan au regard
de l'objet et du but de la convention. Le Gouvernement suisse fait donc objection a cette
reserve.

Cette objection ne fait pas obstacle d l'entr~e en vigueur de la convention entre la Su-
isse et ia R~publique islamique du Pakistan. La convention entre en vigueur dans son in-
t~gralitd entre les deux Etats, sans que la R6publique islamique du Pakistan puisse invoquer
sa reserve."

OBJECTION TO THE DECLARATION MADE BY

PAKISTAN UPON ACCESSION

United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland

Receipt by the Director-General of the
International Atomic Energy Agency:
16 October 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Atomic
Energy Agency, 13 February 2002

[ ENGLISH TEXT -

OBJECTION A LA DICLARATION FAITE PAR

LE PAKISTAN LORS DE L'ADHtSION

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord

Rception par le Directeur g nral de
l'Agence internationale de l'nergie
atomique : 16 octobre 2001

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : Agence
internationale de l'nergie atomique,
13fivrier 2002

TEXTE ANGLAIS ]

"The Permanent Mission of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
to the United Nations and other International Organizations in Vienna ... has the honour to
refer to the reservation made by the Government of the Islamic Republic of Pakistan at the
time of its accession to the Convention on the Physical Protection of Nuclear Material, re-
garding article 2, paragraph 2.

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland objects
to the aforesaid reservation by the Government of the Islamic Republic of Pakistan to the
Convention on the Physical Protection of Nuclear Material, which puts in question Paki-
stan's commitment to the object and purpose of the Convention.

This objection does not preclude the entry into force of the Convention between the
Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Islamic
Republic of Pakistan."

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS]

"La mission permanente du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
aupr~s de l'Organisation des Nations Unies et des autres organisations internationales sises
i Vienne ... a l'honneur de se r~firer A la rdserve formulde par le Gouvernement de la Rd-
publique islamique du Pakistan lors de son adhesion A la Convention sur la protection phy-
sique des mati~res nucl~aires, en ce qui concerne l'article 2, paragraphe 2.
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Le Gouvemement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord fait ob-
jection A ladite rdserve formulde par le Gouvernement de la Rdpublique islamique du Paki-
stan, qui jette un doute sur 'engagement du Pakistan au regard de l'objet et du but de la
Convention.

Cette objection ne fait pas obstacle A l'entrde en vigueur de la Convention entre le Gou-
vernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et la R~publique is-
lamique du Pakistan."

OBJECTION TO THE DECLARATION MADE BY

PAKISTAN UPON ACCESSION

European Atomic Energy Community

Receipt by the Director-General of the
International Atomic Energy Agency:
19 October 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Atomic
Energy Agency, 13 February 2002

OBJECTION A LA DECLARATION FAITE PAR

LE PAKISTAN LORS DE L'ADHESION

Communaute europ~enne de I'knergie
atomique

R&eption par le Directeur gdn&al de
l'Agence internationale de l'6nergie
atomique : 19 octobre 2001

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Agence
internationale de l' nergie atomique,
13fivrier 2002

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"The European Atomic Energy Community has carefully examined the declaration
made by the Islamic Republic of Pakistan at the time of its accession to the Convention on
the Physical Protection of Nuclear Material, with regard to article 2, paragraph 2.

The European Atomic Energy Community objects to the aforesaid reservation by the
Government of the Islamic Republic of Pakistan to the Convention on the Physical Protec-
tion of Nuclear Material, which puts in question Pakistan's commitment to the object and
purpose of the Convention.

This objection does not preclude the entry into force of the Convention between the
European Atomic Energy Community and the Islamic Republic of Pakistan."

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS ]

"La Communaut6 europ6enne de l'dnergie atomique a examin6 attentivement la d~cla-
ration faite par la Rdpublique islamique du Pakistan lors de son adhesion A la Convention
sur la protection physique des matires nucldaires, en ce qui concerne l'article 2, paragraphe
2 de cette convention.

La Communaut6 europ~enne de I'nergie atomique fait objection i ladite rdserve for-
mul~e par le Gouvernement de la R~publique islamique du Pakistan, qui jette un doute sur
'engagement de la R~publique islamique du Pakistan au regard de l'objet et du but de la

Convention.

Cette objection ne fait pas obstacle A l'entr~e en vigueur de la Convention entre la Com-
munaut6 europ~enne de I'nergie atomique et la R6publique islamique du Pakistan."
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No. 24841. Multilateral

CONVENTION AGAINST TORTURE
AND OTHER CRUEL, INHUMAN OR
DEGRADING TREATMENT OR PUN-
ISHMENT. NEW YORK, 10 DECEM-
BER 1984'

DECLARATION UNDER ARTICLE 22

Azerbaijan
Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: 4
February 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 4 February
2002

No. 24841. Multilateral

CONVENTION CONTRE LA TORTURE
ET AUTRES PEINES OU TRAITE-
MENTS CRUELS, INHUMAINS OU
DtGRADANTS. NEW YORK, 10
DECEMBRE 1984'

D1tCLARATION EN VERTU DE L'ARTICLE 22

Azerbaidjan
Notification effectude aupr~s du

Secrdtaire gdnral de l'Organisation
des Nations Unies : 4fivrier 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 4fivrier
2002

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

......the Government of the Republic of Azerbaijan declares that it recognizes the com-
petence of the Committee against Torture to receive and consider communications from or
on behalf of individuals subject to its jurisdiction who claim to be victims of a violation by
a State Party of the provisions of the Convention."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

..... le Gouvernement de la R~publique d'AzerbaYdjan declare qu'il reconnait la com-
prtence du Comitd contre la torture pour reqevoir et examiner des communications
prdsent~es par ou pour le compte de particuliers relevant de sa juridiction qui pr~tendent
6tre victimes d'une violation, par un Etat Partie, des dispositions de la Convention.

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1465, 1-24841 - Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 1465,
1-24841
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DECLARATION UNDER ARTICLES 21 AND 22

Costa Rica
Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: 27
February 2002

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 27
February 2002

DECLARATION EN VERTU DES ARTICLES 21
ET 22

Costa Rica

Notification effectu~e aupr~s du
Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 27fgvrier 2002

Enregistrement auprds du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 2 7fivrier
2002

[ SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

Tengo el honor de comunicar a Vuesrra Excelencia, que la Reptblica de Costa

Rico, con e/ fin de fortalecer los instrumento5 internacionales sabre to materia y en

concordancia con el pleno respeto de los derechos humano., eje central de to politica

exterior costarricense. reconoace, sin condiciones. y durante el lapso de Ia vigencia de to

"Convenci6n contra to tarturo y otras tratos a penas crueles, inhumanos a degradanies

/I co-petencia del Coanit para recibir y axaminar los comunicaciones en que an Estado

Parte alegue que otro Estado Porte no cumple los obligaciones que le impone la

Convcncicn.

Asimismo, la Republica de Costa Rica, reconoce sin condiciones y durante el lapso

de la vigencia de o "Convencir;n contra la torrura y otros tratos a penas crueles,

inhurnanos a degradantes ", o competencia del Comitd para recibir y eraminar las

conunicaciones enviadas par personas soametidas a su jurisdicci6n a en su nombre, que

aleguen ser vctimas de tna violucidn par an Esrado Parte de las disposiciones de la

Convenci)n.

Lo anterior con fundamento en los articulos 21 y 22 de la Convenci6n contra ta

tortura y otros tratos. n penas crueles, inhumanos a degradantes, adoptada par lo

Asamblea General de Ius Nuciones Unidas el 10 de diciernbre de 1984.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

I have the honour to state that the Republic of Costa Rica, with a view to strengthening
the international instruments in this field and in accordance with full respect for human
rights, the essence of Costa Rica's foreign policy, recognizes, unconditionally and during
the period of validity of the Convention against Torture and Other Cruel, Inhuman or De-
grading Treatment or Punishment, the competence of the Committee to receive and consid-

er communications to the effect that a State Party claims that another State Party is not
fulfilling its obligations under the Convention.
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Furthermore, the Republic of Costa Rica recognizes, unconditionally and during the
period of validity of the Convention against Torture and Other Cruel, Inhuman or Degrad-
ing Treatment or Punishment, the competence of the Committee to receive and consider
communications from or on behalf of individuals subject to its jurisdiction who claim to be
victims of a violation by a State Party of the provisions of the Convention.

The foregoing is in accordance with articles 21 and 22 of the Convention against Tor-
ture and Other Cruel, Inhuman or Degrading Treatment or Punishment, adopted by the
United Nations General Assembly on 10 December 1984.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

La R~publique du Costa Rica, soucieuse de renforcer les instruments intemationaux en
la mati~re et en accord avec le plein respect des droits de rhomme qui constitue raxe central
de sa politique ext6rieure, reconnait sans condition et pour toute la dur6e de la Convention
contre la torture et autre peines ou traitements cruels, inhumains ou d6gradants la com-
p~tence du Comitd pour recevoir et examiner des communications dans lesquelles un tat
partie pretend qu'un autre Etat partie ne s'acquitte pas de ses obligations au titre de la Con-
vention.

De mme, la Rdpublique du Costa Rica reconnait sans condition et pour toute la dur6e
de la Convention contre la torture et autres peines ou traitements cruels, inhumains ou
d6gradants la competence du Comitd pour recevoir et examiner des communications
prdsent6es par ou pour le compte de particuliers relevant de sa juridiction qui pr~tendent
8tre victimes d'une violation, par un tat partie, des dispositions de la Convention.

La prdsente d6claration se fonde sur les articles 21 et 22 de la Convention contre la tor-
ture et autres peines ou traitements cruels, inhumains ou ddgradants, qui a 6t6 adopt6e par
l'Assembl6e g6n6rale des Nations Unies le 10 d6cembre 1984.
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No. 26369. Multilateral

MONTREAL PROTOCOL ON SUB-
STANCES THAT DEPLETE THE
OZONE LAYER. MONTREAL, 16
SEPTEMBER 1987'

AMENDMENT TO THE MONTREAL PROTO-
COL ON SUBSTANCES THAT DEPLETE THE

OZONE LAYER. BEIJING, 3 DECEMBER

1999

Entry into force : 25 February 2002, in
accordance with article 3 (1) of the
amendment (see following page)

Authentic texts : Arabic, Chinese,
English, French, Russian and Spanish

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 25 February
2002

No. 26369. Multilatrral

PROTOCOLE DE MONTRItAL RELA-
TIF A DES SUBSTANCES QUI AP-
PAUVRISSENT LA COUCHE
D'OZONE. MONTREAL, 16 SEPTEM-
BRE 1987'

AMENDEMENT AU PROTOCOLE DE MON-

TREAL RELATIF A DES SUBSTANCES QUI

APPAUVRISSENT LA COUCHE D'OZONE.

BEIJING, 3 DECEMBRE 1999

Entree en vigueur : 25 f~vrier 2002,
conformment au paragraphe 1 de
l'article 3 de I'amendement (voir la page
suivante)

Textes authentiques : arabe, chinois,
anglais, fran~ais, russe et espagnol

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 25 f~vrier
2002

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1522, 1-26369-Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 1522,
1-26369
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[ ARABIC TEXT - TEXTE ARABE ]
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[ CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AMENDMENT TO THE MONTREAL PROTOCOL ON SUBSTANCES THAT
DEPLETE THE OZONE LAYER

Article 1: Amendment

A. Article 2, paragraph 5

In paragraph 5 of Article 2 of the Protocol, for the words:

Articles 2A to 2E

there shall be substituted:

Articles 2A to 2F

B. Article 2, paragraphs 8(a) and 11

In paragraphs 3(a) and 11 of Article 2 of the Protocol, for the words:

Articles 2A to 2H

there shall be substituted:

Articles 2A to 21

C. Article 2F, paragraph 8

The following paragraph shall be added after paragraph 7 of Article 2F of the Protocol:

8. Each Party producing one or more of these substances shall ensure that for the
twelve-month period commencing on 1 January 2004, and in each twelve-month period
thereafter, its calculated level of production of the controlled substances in Group I of An-
nex C does not exceed, annually, the average of:

(a) The sum of its calculated level of consumption in 1989 of the controlled substanc-
es in Group I of Annex C and two point eight per cent of its calculated level of consumption
in 1989 of the controlled substances in Group I of Annex A; and

(b) The sum of its calculated level of production in 1989 of the controlled substances
in Group I of Annex C and two point eight per cent of its calculated level of production in
1989 of the controlled substances in Group I of Annex A.

However, in order to satisfy the basic domestic needs of the Parties operating under
paragraph 1 of Article 5, its calculated level of production may exceed that limit by up to
fifteen per cent of its calculated level of production of the controlled substances in Group I
of Annex C as defined above.

D. Article 21

The following Article shall be inserted after Article 2H of the Protocol:

Article 21. Bromochloromethane

Each Party shall ensure that for the twelve-month period commencing on 1 January
2002, and in each twelvemonth period thereafter, its calculated level of consumption and
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production of the controlled substance in Group III of Annex C does not exceed zero. This
paragraph will apply save to the extent that the Parties decide to permit the level of produc-
tion or consumption that is necessary to satisfy uses agreed by them to be essential.

E. Article 3

In Article 3 of the Protocol, for the words:

Articles 2, 2A to 2H

there shall be substituted:

Articles 2, 2A to 21

F. Article 4, paragraphs I quin. and I sex.

The following paragraphs shall be added to Article 4 of the Protocol after paragraph
1 qua:

I quin. As of 1 January 2004, each Party shall ban the import of the controlled substanc-
es in Group I of Annex C from any State not party to this Protocol.

I sex. Within one year of the date of entry into force of this paragraph, each Party shall
ban the import of the controlled substance in Group III of Annex C from any State not party
to this Protocol.

G. Article 4, paragraphs 2 quin. and 2 sex.

The following paragraphs shall be added to Article 4 of the Protocol after paragraph
2 qua:

2 quin. As of 1 January 2004, each Party shall ban the export of the controlled sub-
stances in Group I of Annex C to any State not party to this Protocol.

2 sex. Within one year of the date of entry into force of this paragraph, each Party shall
ban the export of the controlled substance in Group III of Annex C to any State not party
to this Protocol.

H. Article 4, paragraphs 5 to 7

In paragraphs 5 to 7 of Article 4 of the Protocol, for the words:

Annexes A and B, Group II of Annex C and Annex E

there shall be substituted:

Annexes A, B, C and E

I. Article 4, paragraph 8

In paragraph 8 of Article 4 of the Protocol, for the words:

Articles 2A to 2E, Articles 2G and 2H

there shall be substituted:

Articles 2A to 21

J. Article 5, paragraph 4

In paragraph 4 of Article 5 of the Protocol, for the words:

Articles 2A to 2H

there shalt be substituted:
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Articles 2A to 21

K. Article 5, paragraphs 5 and 6

In paragraphs 5 and 6 of Article 5 of the Protocol, for the words:

Articles 2A to 2E

there shall be substituted:

Articles 2A to 2E and Article 21

L. Article 5, paragraph 8 ter (a)

The following sentence shall be added at the end of subparagraph 8 ter (a) of Article 5
of the Protocol:

As of 1 January 2016 each Party operating under paragraph 1 of this Article shall com-
ply with the control measures set out in paragraph 8 of Article 2F and, as the basis for its
compliance with these control measures, it shall use the average of its calculated levels of
production and consumption in 2015;

M. Article 6

In Article 6 of the Protocol, for the words:

Articles 2A to 2H

there shall be substituted:

Articles 2A to 21

N. Article 7, paragraph 2

In paragraph 2 of Article 7 of the Protocol, for the words:

Annexes B and C

there shall be substituted:

Annex B and Groups I and II of Annex C

0. Article 7, paragraph 3

The following sentence shall be added after the first sentence of paragraph 3 of Article
7 of the Protocol:

Each Party shall provide to the Secretariat statistical data on the annual amount of the
controlled substance listed in Annex E used for quarantine and pre-shipment applications.

P. Article 10

In paragraph I of Article 10 of the Protocol, for the words:

Articles 2A to 2E

there shall be substituted:

Articles 2A to 2E and Article 21

Q. Article 17

In Article 17 of the Protocol, for the words:

Articles 2A to 2H

there shall be substituted:

Articles 2A to 21
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R. Annex C

The following group shall be added to Annex C to the Protocol:

Group Substance Number of Isomers Ozone-Depleting
Potential

Group III
CH2BrCI bromochloromethane 0.12

Article 2: Relationship to the 1997 Amendment

No State or regional economic integration organization may deposit an instrument of
ratification, acceptance or approval of or accession to this Amendment unless it has previ-
ously, or simultaneously, deposited such an instrument to the Amendment adopted at the
Ninth Meeting of the Parties in Montreal, 17 September 1997.

Article 3: Entry into force

1. This Amendment shall enter into force on I January 2001, provided that at least
twenty instruments of ratification, acceptance or approval of the Amendment have been de-
posited by States or regional economic integration organizations that are Parties to the
Montreal Protocol on Substances that Deplete the Ozone Layer. In the event that this con-
dition has not been fulfilled by that date, the Amendment shall enter into force on the nine-
tieth day following the date on which it has been fulfilled.

2. For the purposes of paragraph 1, any such instrument deposited by a regional eco-
nomic integration organization shall not be counted as additional to those deposited by
member States of such organization.

3. After the entry into-force of this Amendment, as provided under paragraph 1, it
shall enter into force for any other Party to the Protocol on the ninetieth day following the
date of deposit of its instrument of ratification, acceptance or approval.
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

AMENDEMENT AU PROTOCOLE DE MONTREAL RELATIF AUX SUB-
STANCES QUI APPAUVRISSENT LA COUCHE D'OZONE

Article premier: Amendement

A. Article 2, paragraphe 5

Au paragraphe 5 de Particle 2 du Protocole, remplacer les mots

Article 2A & Particle 2E

par les mots:

Articles 2A A 2F

B. Article 2, paragraphe 8 a) et 11

Aux paragraphes 8 a) et 11 de I'article 2 du Protocole, remplacer les mots

Articles 2A A 2H

par les mots

Articles 2A A 21

C. Article 2F, paragraphe 8

Apr~s le paragraphe 7 de larticle 2F du Protocole, ajouter le paragraphe suivant:

8. Pendant la pdriode de douze mois commengant le ler janvier 2004, puis pendant
chaque p~riode de douze mois qui suivra, chaque Partie produisant une ou plusieurs de ces
substances veille A ce que son niveau calculd de production des substances rdglementdes au
Groupe 1 de l'Annexe C n'exc~de pas, annuellement, la moyenne de :

a) La somme de son niveau calcul6 de consommation en 1989 des substances r6gle-
mentdes du Groupe 1 de l'Annexe C; 2,8 % de son niveau calcul de consommation en 1989
des substances rdglementdes du Groupe 1 de P'Annexe A;

b) La somme de son niveau calculd de production en 1989 des substances rdgle-
mentdes du Groupe 1 de I'Annexe C; 2,8 % de son niveau calculd de production en 1989
des substances rdglementdes du Groupe 1 de 'Annexe A.

Toutefois, pour r6pondre aux besoins intdrieurs fondamentaux des Parties visdes au
paragraphe 1 de l'article 5, son niveau calcul6 de production peut exc~der cette limite d'un
maximum de 15 % de son niveau calcul6 de production des substances rdglementdes du
Groupe I de l'Annexe C tel que d6fini ci-dessus.

D. Article 21

Ins~rer larticle ci-apr~s A la suite de larticle 2H du Protocole.

Article 21 : Bromochlorom~thane

Pendant la p~riode de douze mois commengant le premier janvier 2002 puis pendant
chaque p~riode de douze mois qui suivra, chaque Partie veille A ce que ses niveaux calcul6s
de consommation et de production de substances rdglementdes du Groupe III de lannexe C
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soient 6gaux A z6ro. Ce paragraphe s'appliquera, sauf si les Parties d6cident d'autoriser le
niveau de production ou de consommation qui est n6cessaire pour r6pondre aux besoins en
utilisations dont elles conviennent qu'elles sont essentielles.

E. Article 3

A l'article 3 du Protocole, remplacer les mots

Articles 2, 2A i 2H

par les mots

Articles 2, 2A A 21

F. Article 4, paragraphes I quinquies et 1 sexies

Apr~s le paragraphe I quater, ajouter les paragraphes suivants

I quinquies A compter du ler janvier 2004, chaque Partie interdit limportation des
substances r~glement~es du Groupe 1 de rannexe C A partir de tout Etat non-Partie au
pr6sent Protocole.

I sexies Dans un dMlai d'un an Ai compter de la date d'entrde en vigueur du pr6sent
paragraphe, chaque Partie interdit limportation des substances r6glement6es du Groupe III
de l'Annexe C A partir de tout Etat qui n'est pas Partie au pr6sent Protocole.

G. Article 4, paragraphes 2 quinquies et 2 sexies

Apr~s le paragraphe 2 quater, ajouter les paragraphes suivants

2 quinquies A compter du ler janvier 2004, chaque Partie interdit limportation des
substances r~glement~es du Groupe I de lannexe C A partir de tout Etat non-Partie au
present Protocole.

2 sexies Dans un d6lai d'un an A compter de la date d'entr6e en vigueur du pr6sent para-
graphe, chaque Partie interdit l'importation des substances r6glement6es du Groupe III de
l'Annexe C A partir de tout Etat qui n'est pas Partie au pr6sent Protocole.

H. Article 4, paragraphes 5 A 7

Aux paragraphes 5 A 7 de l'article 4 du Protocole, remplacer les mots

Annexes A et B, Groupe II de l'Annexe C et Annexe E

par les mots

Annexes A, B, C et E

1. Article 4, paragraphe 8

Au paragraphe 8 de Particle 4 du Protocole, remplacer les mots

Articles 2A A 2E, articles 2G et 2H

par les mots :

Articles 2A A 21

J. Article 5, paragraphe 4

Au paragraphe 4 de rarticle 5 du Protocole, remplacer les mots

Articles 2A A 2H

par les mots :
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Articles 2A A 21

K. Article 5, paragraphes 5 et 6

Aux paragraphes 5 et 6 de I'article 5 du Protocole, remplacer les mots

Articles 2A A 2E

par les mots :

Articles 2A A 2E A et article 21

L. Article 5, paragraphe 8 ter a)

Ajouter A la fin de l'alin~a a) du paragraphe 8 ter de larticle 5 du Protocole la phrase
ci-apr~s :

A compter du ler janvier 2016, chaque Partie vis6e au paragraphe 1 observe les
mesures de r6glementation stipul~es au paragraphe 8 de l'article 2F, et sur la base de son
rcspect de ces mesures r6glementation utilis6es la moyennc de ses niveaux calcul6s de pro-
duction et de consommation en 2015.

M. Article 6

A Particle 6 du, Protocole, remplacer les mots

Articles 2A A 2H

par les mots :

Articles 2A A 21

N. Article 7, paragraphe 2
Au paragraphe 2 de 'article 7 du Protocole, remplacer les mots

Annexes B et C

par les mots :

Annexe B et Groupes I et II de 'Annexe C

0. Article 7, paragraphe 3
Ajouter apr~s la premiere phrase du paragraphe 3 de Particle 7 du Protocole la phrase

ci-apr~s :

Chaque Partie communique au Secrdtariat des donndes statistiques sur la quantit6 de
la substance r6glementde inscrite A l'Annexe E utilis~e annuellement aux fins de quaran-
taine et des traitements pr6alables A l'exp~dition;

P. Article 10

Au paragraphe I de l'article 10 du Protocole, remplacer les mots

Articles 2A A 2E

par les mots :

Articles 2A A 2E et article 21

Q. Article 17

A l'article 17 du Protocole, remplacer les mots

Articles 2A A 2H

par les mots
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Articles 2A A 21

R. Annexe C

A l'Annexe C du Protocole, ajouter le Groupe suivant

Groupe Substances Nombre d'isom~res Potentiel d'appau-
vrissement de la

couche d'ozone

Groupe III Bromochlorom~thane 1 0.12

CH2BrCI

Article 2: Relations avec lAmendement de 1997

Aucun Etat ni organisation r~gionale d'int~gration dconomique ne peut d~poser un in-

strument de ratification, d'acceptation ou d'approbation du present Amendement ou d'adhd-
sion au present Amendement, s'il n'a pas prdc&demment, ou simultan~ment, d~pos6 un tel

instrument A l'Amendement adoptd par les Parties A leur neuvi~me Reunion A Montreal le

17 septembre 1997.

Article 3 : Entr&e en vigueur

1. Le present Amendement entre en vigueur le 1 er janvier 2001, sous reserve du
d~p6t, A cette date, d'au moins 20 instruments de ratification, d'acceptation ou d'approbation

de r'Amendement par des Etats ou des organisations r~gionales d'intdgration 6conomique

qui sont Parties au Protocole de Montreal relatif des substances qui appauvrissent la

couche d'ozone. Si, A cette date, cette condition n'a pas W respectde, le present Amende-
ment entrera en vigueur le quatre-vingt-dix-neuvi~me jour suivant la date A laquelle cette

condition aura 6td remplie.

2. Aux fins du paragraphe 1, aucun des instruments ddpos~s par une organisation r6-

gionale d'int~gration dconomique ne doit &re consid6r6 comme un instrument venant
s'ajouter aux instruments d~jA d~posds par les Etats membres de ladite organisation.

3. Post6rieurement i son entree en vigueur, tel que prdvu au paragraphe 1, le present
instrument entre en vigueur pour toute autre Partie au Protocole le quatre-vingt-dix-neu-
vi~me jour suivant la date du ddp6t de son instrument de ratification, d'acceptation ou d'ap-

probation.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

IIOIPABKA K MOHPEAJIbCKOMY IDPOTOKOJIY lO BEIIHECTBAM,
PA3PYIHAIOIIIHM O3OHOBbIII CJIO

Oramhz 1: rlonpaaKa

A. CTaTbx 2, nyHKcr 5

B nyHKTe 5 cTaTbH 2 IpOTOKona CrOBa

.CTaTbRX 2A-2E'

c.ienuyeT 3aMeHrh CArOBaMH

"cTaTbrix 2A-2F".

B. CTaT',R 2. nyHKTbi 8 a) m 11

B nyHKTax 8 a) H 11 cTaThH 2 fpOTOKo.na cnosa

.CTaTefi 2A-2H"

cneyeT 3aMeHHTb CJIOBaMH

.cTaTefR 2A-21'.

C. CTaTbA 2F, nyHKT 8

B cTaT to 2F rIpOTOKona nocne nyHKTa 7 cnieyeT JAo6aBHrb HHMKenpHBeaeHHbIA [IyHKT:

"8. KaKaia CTopoHa, COKpaulaiotua OJHO winI 6onee M3 3TIX
BerUeCTB, o6ecneqHBaeT, 4To6bl 3a nepHoA ABeHai.aTH MecMUeB,
Haqa4HaIoawHcA I AHaapsi 2004 ro a, H 3a KaxcJbIf nocnewapowKAi nepHoA
gBe1Ia~JIuaTH Mecs.mes ex)ero Hbi pacqeTHbrnt ypOBehb npoH3Bo'cTBa

peryimpyeMbIx seIeCTB, BKnlOqeHHbIX s rpynny I npHJno)KeHHA C,
eKeroAHo He flpeBbiianr B cpeAHeM:

a) CyMMbI ee pacqeTHOrO yposwa noTpe6IeHmA B 1989 rosy
peryjlHpyeMTIx BeiueCTB, BKnuO'eHHbIX B rpyriny I nipHnio>KeHHA C, H
.IlBe l.ejIbix BOCeMb JAeC3TbIX npOtleHTa OT pacqeTHoro ypoBHA noTpe61leHHA
eio a 1989 rojy perynxpyeMbix seieCTs, BKhrIOqeHHbIX B rpynny I
npino)KeHHA A; H

b) CyMMbi ee pactieToro ypoBRR rlpOH3BOIrCTBa B 1989 rojiy
perynHpyeMbix BeuiecTB, BKJUioTeHHblX B rpyany I npaHjo)eHHA C, H
]Ae UerlblX BOCeMb AecA~bix npotqeHTa OT pacqeTHorO YPOBHRS
npoH3BoJxCTBa eio B 1989 roAy perylHpyeMbix BeigeCTB, BKO'OqeHHbIX B

rpyny I npHnO)KeHHA A.
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O~AHaKO An yRoBJieTBopeHHSI OCHOBHBX BHyTpeRHX noTpe6HOCTefl
CTOPOH, ,AelrcTBybouAHx B paMxax nyfHKTa 1 cTaThH 5, pacqem ifi ypoBeHh

npoH3BOQcTBa eio MOxcrT npessiiaT Sror npeeJea Ha nATHa.aT
npOueHTOB OT pacqemoro ypoBHi npo%3BoAcma eio perynipyeMbix
BeLIlecTB, BKIIO'qeHHbIX B rpyrrny I npHnO)KeHRA C, KaK onpeejjeHO
blwe".

D. CTaThI 21

llocne cTaThH 2H HpoToKoana cnejAyer Ao6aBHTb HH, KprlHBeleHHYIO cTambio:

"CTamz 21: BpoMmopMeraH

Ka.craas CTOpOHa o6ecne'iHBaeT, q'To6bl 3a nepHoA AsBeHa IuaTH Mec3uieB,

HaqR1Haiou.llMcsi I AHBapSI 2002 roga, H 3a Ka)K/bif nocniexiyow 7fi nepHoA
aBeHa gaTH MeC[iieR paCqeTHm4m YPOBeHb npoMH0AocTa si noTpe6neHmA

eio peryjiHpyeMoro BetuecrBa, Bmno'{eHHOrO B rpyany 111 nipHjio)KeHHA C,
He flpeBbU1aJ Hy.ieBorO ypoBHA. 3TOT n1yHKT npiiMeHeTCA 3a

HCK1UO0qeHHeM Tex cnyxaeB, Korga CTopoHM nppHHmMajoT peueHme
pa3peHTb ypoBeHb 'pOH3BO CTBa HJrH noTpe6neHHA, KOTOpblA

Heo6xoRHM AIA ytOBIeTBOpeHRA BHAOB IlpHMeHeHHA, KOTOpbie

oflpeleieHbL HMH KaK OCHOBHbIe".

E. CTaTbS 3

B cTaTbe 3 rlpOTOKona CJIOBa

.cTaTeH 2, 2A-2H"

cneAyeT 3aMeHHTh CnOBaMH

"CTaTefl 2, 2A-2I1.

F. CTaTbm 4, nyHKTb I 1 KyHH H I ceKc

B CTaThiO 4 lIpOTOKona nocne nymcra I KBa jo6aBunioTcA cnepylouHe nyHKTbi:

"1 KYKH HaqHHaA c I xHBapS 2004 ro~Aa KXa( Jt
CTopoHa 3anpewaeT HMnOpT peryJlHpyeMbIX

BelueCTB, BKntOqeHHbIX B rpynny I
npHJIO)KeHMA C, 143 nio6oro rocytapcTBa,

KOTOpoe He 3IBL1eTCAI CTOpOHOR HaCToA~uero
rIpOTOKOna.
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I ceKC B TeqeHme oAxioro rosa nocne

AaTbi BrymifeHHA B CHiy
HacToAiiero flyHKTa Ka8.)KIa
CTOpoHa 3anpealaeT HMflOPT
peryrnipyeMoro BeulecTBa;
BKjUOqeHHOrO B rpyfriy III
CTaTbH C, 113 jom6oro rocyapcTBa,
KOTOPOe He AfBArleTCI CTOpOHORi
Hacronmero IlpooKoa".

G. CTaTA 4, HyHKTI 2 KYHH H 2 ceKc

B cTaTmo 4 rpoToKOla nocne nyHra 2 Kaa o6aofsrc ciieysogute nyHKThI:

"2 KYHH HaqHHHaA c I SfHBapx 2004 rosa KaxJaS
CTopoaa 3anpelaeT 3KCrIOPT peryiHpyeMilx
BeiueCTB, BKnIOIeHHbIX B rpynIHy I
npHjio)KeHHR C, B mO6oe rocygapcTso, KOTOpoe
He R BmeTCA CTOpOHOff HacTo~twcro
f'poroKona.

2 CeKC B TeqeHIe ogHoro ro~a flocJie
AaTbl BCTyIvIeHH9 .B CHily
HaCTorItlero flYHKTa Ka)KaIaA

CTOpoHa 3anpetuaeT 9KCnOPT
perynHpyemoro seuxecTa,
BK uoqenoro B rpynny Ill
CTaTbH C, B .iio6oe rocy~apcrso,
KOTOpoe He 181feTCA CTOp0HOtI
HaCTo3tero lpoTOKOrla".

H. CTaTbsi 4, nyiimt 5-7

B flyHKTaX 5-7 craTii 4 lIpoTOKona cnoBa

"npHio)KeHI A H B, rpynny 1I flPHJo)KCHIIA C H npHlIO)KeHHe E"

3aMeHHTb Ha

"npHOXeHHaf A, B, C H E".

, CTaTbI 4, rIyHKT 8

B flyHKTe 8 cTaTbH 4 rIPOTOKOhia c3IOBa

"cTaTeH 2A-2E, cTaTef4 2G H 2H"
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3aMeHHTb Ha

"cTaTef 2A-21".

1. CTaTa 5, nymc' 4

B nyHrire 4 cTaTbH 5 flpoTOKna cioea

"cTaThqx 2A-2H"

3aMeHHTb Ha

.cTavbqx 2A-21*.

K. CTaThA 5, nyHKThI 5 H 6

B nyHKTax 5 H 6 craTbH 5 flpoToKona cnosa

.cTaTbrMt 2A-2E"

3aMeHHTh Ha

.crambqMi 2A-2E H crabef 21".

L. CTaTb 5, nyHKT 8 Tep a)

B KOHuLe noAnynxra a) nyHina 8 Tep cTamH 5 lpoToKona Ao6aawm cnegyioiuee
npeLno)KeHHe:

'Haq4HIaA c I AHaaps 2016 ro~ga Ka)ic~aM CTOpOHa, iecTBytaaM B pamKax
nyHira I HacroiieH cTaThH, co6no1aeT MepbI peryjixpoBaHHA,
npeAycMoTpeHfbie B nyHKre 8 craThH 2F, H! B KaqeCTBe OCHOBBLI AR CO6niomeHH.S
3THX Mep peryIHpOBaHHlA OHa HCHOJRb3yeT CBOH cpeAHeroAosiie pacqeTble
YPOBHH nOTpe6neIHH H npoH3BO cTBa 3a 2015 rog;".

M. CTamba 6

B CTaTbe 6 HpOTOKona cnosa

"cTaTsax 2A-2H"

3ameHHTh Ha

"cTaTsx 2A-21'.

N. CTaTbh 7, nyHicT 2

B nyincre 2 cTaMH 7 f-poTOKOna cloaa



Volume 2173, A-26369

"npHnoJKeHHR B H C"

3aMeH l Ha

"npHioxceHHa B H CpynIn I H 11 rIpHO)KeHH C".

0. CTaThxi 7, nyrnc 3

Ilocne nepsoro npeARo~eHA 8 rnrHre 3 CTaThH 7 IlpoToKona Ao6a wm cneyiyowee
ripenno)e~me:

"Kaxnaa CTOpOHa npe~ocraBnheT ceKpeTapHaTy c'raTHcTIqeCKe aHHbie o6
o6heMe exeromuoro HCnOnb3OBaHHA peryjrtpyemoro BemecmBa, yKaaaHmoro B
npHjToxceHxm E. AM KapaHTHHHOff o6pa6oTKx H o6pa6oTyx nepeA
TpaHcnopTHpOBKOf'.

P. Cramm 10

B ryKre 1 cTaThH 10 lpoToKona CnOBa

"cTamKx 2A-2E'

3aMeHKTb Ha

.cTamsix 2A-2E H cTaTe 21".

Q. CTaTRA 17

B cram 17 rIpoToKona cnoBa

acTabAm 2A-2H"

3aMeBHII" Ha

"craTbhM 2A-21'.

R. rlpHnoxeHHe C

jjo6aBHTh B npHRJo)KeHme C K f'POTOKOny cneyiowy O rpyrny:

KOJ1HqeCTBO H3oMepoB 03oHopa3pyuiaiouAa

CnOCO6HOCTh

rpynna ill

6pOMxnOpMe'TaH

"rpynna BewecTBo

CHBrCI 0, 12".
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CTarTm 2: C8A3b c flonpaKor 1997 roAa

HM OAHO rocyjapCTBO HJTH perHOHaJnbHax opraHH3awH1 3KOHOMINCCKOfi HHTerpaI.HH He
MOryr CATh Ha xpaHeHle AoKyMeHT 0 paTH4H{KatiHH, npHmwFH Him oJ06peHmH HRH

UpHCOeAHHeHHH K HacToSUeH HonpaBKe, ecRH OHIl 3apaHee HxiH oAgoapeMeHHo He
CAaaIH Ha xpaHeHHe TaKoro poxa XOKyMeHT, Kacaiotoci C orIonpaBKH, npHHAroTi Ha
AeBATOM CoBetuaHHH CTOpOH B MoHpeane 17 CeHTMi6pSi 1997 ro~a.

CTam 3: Bcrywiemse B cnny

1. Hacrosmasu flonpaBKa BCTyIlaeT B CHRy I qiHBapAi 2001 rona npH YCIIOBHH cjaqti
Ha xpaHeHHe He MeHee iB iaTH AOKyMeHTOB 0 paTH4,HKaIXHH, npHHMTHH HflH
o]xo6peHHH flonpaBKH rocy5apcTBaMH HflH peroHabHbmm opraHH3auHlMH
3KOHOMH,{ecKofi HHTerpauImH, 3IBnSlOUXHLMHC! CTOpOHaMH MoHpeanscKoro npOTOKOjla
no Bemec'rBaM, pa3pywaioiim4 030HOBbliH COfi. EcIn K roft naTe yxa3aH1lie yCIOBHtx
He co6iOiioeHbl, nlonpaBKa BcryriaeT B CHnY Ha IeBAHOCThI j eHb nocne 8ami
co6noeHKAs Mx ycnoHIR.

2. ibisi ueneR nyHcTa I nMo0o TaKOf J OKyMeHT, c~amnHf Ha xpaHe~me Kaxof-ani6o
perHoHanhHOR opraHH3atnHeH 9KOHOMwtqeCKOf imTerpaAHH, He camraeTCA
AOhIOhIHirW]tbHbIM nO OTHOUeHIo K AOKYMeHTaM, CaHHbiM Ha xpaHeume
roCy~apCTBaMH - 4!neHaMH TaKofi opraH3aumH.

3. locue BcTyfneHRM B CRflY HacTro tteRi fonpaBKH B cOOTBeTCTBH C IIYHKTOM I
rIonpaBKa BcTynaeT B CHJIY B OTHOlUeHHH mno6oik Apyrof CTOpOHSl 'lpOTOKOjia Ha
ueB5!HOcTblfI AeHb nocne cgaqH Ha xpaaeHHe oKyMeiTa 0 paTX4)HKauHH, npHHATHH Huh
ouaO6peHH.
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[ SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

ENMIENDA DEL PROTOCOLO DE MONTREAL RELATIVO A LAS SUSTANCIAS
QUE AGOTAN LA CAPA DE OZONO

Artfculo 1: Enmienda

A. Artfculo 2, prmfo 5

En el pirafo 5 del artfculo 2 del Protocolo las palabras:

artfculos 2A a 2E

deberdA sustituirse por.

axtfcuio 2A a 2F

B. Artfculo 2,p prafos 8 a) y I I

En los pirmfos 8 a) y 11 del artfculo 2 del Protocolo las palabras:

artfculos 2A a 2H

deberin sustituirse por:

artfculos 2A a 21

C. Aiticulo 2F, phrrafo 8

Despuds del pdrrafo 7 del articulo 2F del Protocolo so aadiri el p, rafo siguiente:

8. Toda Parte que produzca una o mLs de estas sustancias velarg por quo en el perfodo de 12 mesos
contados a partir del 10 do enero do 2004, y en cada perfodo sucesivo de 12 meses, su nivel
calculado de producci6n de las sustancias controladas enumradas en el Grupo I del anexo C no
supere, anualmente, el promedio de:

a) La suma do su nivel calculado de consumo en 1989 de las sustancias controladas
enumerads en el Grupo I del anexo C y al 2,8% de su nivel calculado de consumo en
1989 de las sustancias controladas enumeradas en el Grupo I del anexo A;

b) La suma de su nivel calculado do producci6n en 1989 do las sustancias controladas
enumeradas en el Grupo I del anexo C y el 2,8% de su nivel calculado do producci6n en
1989 de las sustancias controladas enumeradas en cl Grupo I del anexo A.

No obstante, a fin de satisfaer las necsidades bisicas intanas do las Partes quo operan al amparo
del pdrrafo I del articulo 5, su nivel calculado de producci6n podri superar ese unmite hasta en una
cantidad igual al 15% do su nivel calculado de producci6n de las sustancias controladas enumeradas
en el Grupo I del anexo C defiaidas supra.

D. Art(culo 2I

Despu6s del artfculo 2H del Protocolo so ahadirl el siguiente articulo:

Artfculo 21: Bromoclorometanw

Cada Parte velari por que en el periodo de 12 meses contados a partir del I' do enero de 2002, y en cada
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perrodo sucesivo de 12 meses, su nivel calculado de consumo y producci6n de las sustancias controladas
enumerdas en el Gnpo 111 dl anexo C no sea superior a cero. Este pirrafo so aplicard salvo en la medida
en que las Partes decidan permitir un nivel do producci6n o consurno necesario pan satisfacer los usos
esenciales segdo In acardjdo poe ellos.

E. Articulo 3

En el artfculo 3 del Protocolo las palabras:

artfculos 2, 2A a 2H

se sustituirin pot.

artfculo 2, 2A a 21

F. Artfculo 4, pkrmfos lquin. y lsex.

Despus del pirrafo lcia. se ,fadiri al artdculo 4 los pirrafos siguientes:

lquin. Al 11 d enero de 2004, cada Parte prohibiri Ia importaci6n de sustancias controladas enumeradas
en el Grupo I del anexo C de cualquier Estado que no es Pare en el presente Protocolo.

tsex. En cl plazo de un afio contado a patir de la fecha de entrada en vigor del presente pi"afo, cada
Parte prohibiri la importaci6n de ias sustancias controladas enumetdas en el Grupo il del aexo C
de cualquier Estado que no es Parte en el presente Protocolo.

G. Artfcuto 4, pirtmfos 2quis. y 2sex.

Despub dol pirrafo 2cua. del artkulo 4 so adirdn los p rrafos siguientes:

2quin. A] 10 de encro de 2004, cada Parte prohibiri la exportaci6n de sustancias controladas enumeradas
en el Grupo I del anexo C a cusiquier Estado que no es Parte en el presente Protocolo.

2sez. En el plazo de un afio contado a partir de la fecha de entrada e vigor del presente p&mfo, cada
Parte prohibiri la exportaci6n de las sustancias controladas enunsradas en el Grupo Iii del aaexo C
a cualquier Estado que no es Pare cn el presente Protocolo.

H. A(culo 4, prraos 5 sa 7

En los pi afos 5 a 7 del artfculo 4 del Protocolo, las palabras:

Anexos A y B, Gnipo !I del anexo C y anexo E

sc sustituirin por:

Anexos A, B, C y E

I. Artfculo 4, pirrafo 8

En el pirrafo 8 del artfculo 4 del Prvtocolo las palabras:

articuls 2A a 2E, artfculos 2G y 2H

se sustituirin pot:
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artfculos 2A a 21

J. Artfculo 5, pdrafb 4

En el pir-afo 4 del artfculo 5 del Protocolo las palabras:

artfculos 2A a 2H

se sustituirid por:

ariculos 2A a 21

K. Artfculo 5, p frafos S y 6

En los pirrafos 5 y 6 del artfculo 5 del Protocolo las palabras:

artfculos 2A a 2E

se sustituirin po:

artfculos 2A a 2E y artfculo 21

L. Arffculo 5. pkfafo Bier a)

Al final del inciso a) del pirafo Bier del artfculo 5 del Protocolo se afladird la siguiente oraci6n:

Al P de enero de 2016, toda Parte quo opera al amparo del prafo I del presente articulo deberi
cumplir con [as medidas de control establecidas en el prafo 8 del artfculo 2F y, como base pan el
cumptimiento de estas medidas do control, utilizar el promedio de sus niveles calculados do
producci6n y consumo en 2015;

M. Artfculo 6

En el artfculo 6 del Protocolo las palabras:

artfculos 2A a 2H

se sustituirbn por:

articulos 2A a 21

N. Articulo 7, pi-rafo 2

En cf pdrrafo 2 del articulo 7 del Protocolo las palabras:

anexos B y C

se sustituirin por:

anexo B y grupos I y I dcl anexo C

0. Artfculo 7, pirafo 3



Volume 2173, A-26369

Cada Parte proporcionari a la Secretada datos ewtadisticos sobre la cantidad anual de sustancias
controladas enumeradas en el anexo E utilizadas pars aplicaciones de cuartntena y previas aI envfo.

P. Artfculo 10

En el prrafo I del artfculo 10 del Protocolo las palabras:

arfculos 2A a 2E

se sustituirin por:

artfculos 2A a 2E y articulo 21

Q. Artfculo 17

En el artfculo 17 del Protocolo las palabras:

artfculos 2A a 2H

sc sutituirin por:

articulos 2A a 21

R. Anexo C

Al anexo C del Protocolo se afiadiri el siguiente grupo:

Grupo Sustancia Ndmero de is6meros Potential de agotamiento del ozono

Grpo III

CH2BrC1 Bromoclorometano 1 0,12

ArUtulo 2: Relati6n con la Enmienda de 1997

Ningdn Estado u organizaci6n de integraci6n econ6nmca regional podti depositar un instrumento de
ratificaei6n, aceptaci6n o aprobaci6o de esta Enmienda, o de adhesi6n a ella, a menos que baya depositado
previa o simultneament un instrumento de ese tipo en relaci6n con la Enmienda adoptada en la Novena
Reuni6n de las Partes celebrada en Montreal, el 17 de septiembre, do 1997.

Artlculo 3: Entrada en vigor

I. La presente Enmienda entrari en vigor el V de enero de 2001, siempre que se hayan depositado al
menos 20 instrumentos de ratificaci6n, aceptaci6n o aprobaci6n de Ia Enmienda pot Estados u organizaciones
de integraci6n econ6mica regional que sean Paftes en el Protocolo dc Montreal relativo a las sustancias que
agotan la capa de ozono. En el caso de que en esa fecha no so haya cumplido esta condicidn ]a Enmicda
entrari en vigor el nonagisimo dfa contado desde la fecha en que so la haya cumplido.

2. A los efectos del pirrafo 1, los instnumentos depositados pot una organizaci6n de integracidn
econ6mica regional no se conua-b como adicionales a los depositados por los Estados miembros de esa
organizaci6n.

3. Despuds de la entrada en vigor do Ia presente Enmienda, segfn In dispuesto en el pirrafo 1, la
Enmienda entrasr en vigor pars cualquier otra Pa.e en el Protocolo cl nonagdsimo dia contado desde la
fecha en que baya depositado su instrumento de ratificaci6n, aceptaci6n o aprobaci6n.
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RA TIFCA TION

Norway
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 29 November 2001

Date of effect: 27 February 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 25
February 2002

RA TIF1CA TION

Panama

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the United
Nations: 5 December 2001

Date of effect: 5 March 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 25
February 2002

RA TFICA TION

Saint Lucia
Deposit of instrument with the

Secretary- General of the United
Nations: 12 December 2001

Date of effect: 12 March 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 25
February 2002

RATIFICATION

Norv~ge
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 29 novembre
2001

Date de prise d'effet : 2 7fivrier 2002

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 25
fivrier 2002

RA TIFICA TION

Panama
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies: 5 dccembre
2001

Date de prise d'effet: 5 mars 2002

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 25
fivrier 2002

RA TIFCA TION

Sainte-Lucie
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrktaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies: 12 d6cembre
2001

Date deprise d'effet: 12 mars 2002

Enregistrement aupr's du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 25
fivrier 2002
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ACCESSION

Democratic People's Republic of Ko-
rea

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the United
Nations: 13 December 2001

Date of effect: 13 March 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 25
February 2002

ACCESSION

Madagascar
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 16 January 2002

Date of effect: 16 April 2002

Registration with the Secretariat ofthe
United Nations: ex officio, 25
February 2002

ACCESSION

Guatemala
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 21 January 2002

Date of effect: 21 April 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 25
February 2002

ACCEPTANCE

Spain

Deposit of instrument with the
Secretary- General of the United
Nations: 19 February 2002

Date of effect: 20 May 2002

Registration with the Secretariat ofthe
United Nations: ex officio, 25
February 2002

ADHESION

Rpublique populaire dimocratique
de Corke

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaireg~n&al de l'Organisation
des Nations Unies :13 d&embre

2001

Date de prise d'effet: 13 mars 2002

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 25
fvrier 2002

ADHLASION

Madagascar

D~p6t de l'instrument auprs du
Secr~taire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies: 16janvier 2002

Date de prise d'effet: 16 avril 2002

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 25
fivrier 2002

ADHESION

Guatemala
D~p6t de l'instrument auprs du

Secr~taireg~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 21 janvier 2002

Date de prise d'effet : 21 avril 2002

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 25
frvrier 2002

A CCEPTA TION

Espagne

D~p6t de l'instrument auprs du
Secrtaire g~ndral de l'Organisation
des Nations Unies : 19fivrier 2002

Date de prise d'effet : 20 mai 2002

Enregistrement auprs du Secrktariat
des Nations Unies : d'office, 25
f~vrier 2002
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No. 27531. Multilateral

CONVENTION ON THE RIGHTS OF
THE CHILD. NEW YORK, 20 NO-
VEMBER 1989'

OPTIONAL PROTOCOL TO THE CONVENTION

ON THE RIGHTS OF THE CHILD ON THE

SALE OF CHILDREN, CHILD PROSTITUTION

AND CHILD PORNOGRAPHY. NEW YORK,

25 MAY 2000

RA TIFICA TION

Bulgaria
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations. 12 February 2002

Date of effect: 12 March 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 12
February 2002

OPTIONAL PROTOCOL TO THE CONVENTION

ON THE RIGHTS OF THE CHILD ON THE IN-
VOLVEMENT OF CHILDREN IN ARMED

CONFLICT. NEW YORK, 25 MAY 2000

Entry into force : 12 February 2002, in
accordance with article 10 (1) (see
following page)

Authentic texts : Arabic, Chinese,
English, French, Russian and Spanish

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 12 February
2002

No. 27531. Multilateral

CONVENTION RELATIVE AUX
DROITS DE L'ENFANT. NEW YORK,
20 NOVEMBRE 19891

PROTOCOLE FACULTATIF A LA CONVEN-

TION RELATIVE AUX DROITS DE L'EN-

FANT, CONCERNANT LA VENTE

D'ENFANTS, LA PROSTITUTION DES EN-

FANTS ET LA PORNOGRAPHIE METTANT

EN SCENE DES ENFANTS. NEW YORK, 25

MAI 2000

RA TIFICA TION

Bulgarie
Dcp6t de l'instrumefft auprbs du

Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 12fivrier 2002

Date de prise d'effet." 12 mars 2002

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 12
fivrier 2002

PROTOCOLE FACULTATIF A LA CONVEN-

TION RELATIVE AUX DROITS DE L'EN-

FANT, CONCERNANT L'IMPLICATION

D'ENFANTS DANS LES CONFLITS ARMES.

NEW YORK, 25 MAI 2000

Entree en vigueur : 12 f6vrier
conform6ment au paragraphe
Particle 10 (voir page suivante)

2002,
1 de

Textes authentiques : arabe, chinois,
anglais, frangais, russe et espagnol

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 12 f~vrier.
2002

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1577,1-27531 -Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 1577,
1-27531
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Participant
Andorra (with declaration)
Austria (with declaration)
Bangladesh (with declaration)
Canada (with declaration)
Czech Republic (with declaration)
Democratic Republic of the Congo

(with declaration)
Holy See (with declaration)
Iceland (with declaration)
Kenya (with declaration)
Monaco (with declaration)
New Zealand (with declaration)
Panama (with declaration)
Romania
Sri Lanka (with declaration)
Viet Nam (with declaration)

Ratification
30 Apr 2001
1 Feb 2002
6 Sep 2000
7 Jul 2000

30 Nov 2001
11 Nov 2001

2001
2001
2002
2001
2001
2001
2001
2000
2001
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Participant
Andorre (avec d6claration)
Autriche (avec d6claration)
Bangladesh (avec d6claration)
Canada (avec d6claration)
Islande (avec d6claration)
Kenya (avec d6claration)
Monaco (avec d6claration)
Nouvelle-ZW1ande (avec d6claration)
Panama (avec d6claration)
Roumanie
R6publique d6mocratique du Congo

(avec d~claration)
R6publique tch~que (avec

d6claration)
Saint-Siege (avec d6claration)
Sri Lanka (avec d6claration)
Viet Nam (avec d6claration)

Ratification
30 avr 2001
1 fdvr 2002
6 sept 2000
7 juil 2000
1 oct 2001
28 janv 2002
13 nov 2001
12 nov 2001
8 aofit 2001
10 nov 2001
11 nov 2001

30 nov 2001

oct 2001
sept 2000
d~c 2001
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CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

OPTIONAL PROTOCOL TO THE CONVENTION ON THE RIGHTS OF THE
CHILD ON THE INVOLVEMENT OF CHILDREN IN ARMED CONFLICT

The States Parties to the present Protocol,

Encouraged by the overwhelming support for the Convention on the Rights of the
Child, demonstrating the widespread commitment that exists to strive for the promotion
and protection of the rights of the child,

Reaffirming that the rights of children require special protection, and calling for con-
tinuous improvement of the situation of children without distinction, as well as for their de-
velopment and education in conditions of peace and security,

Disturbed by the harmful and widespread impact of armed conflict on children and the
long-term consequences this has for durable peace, security and development,

Condemning the targeting of children in situations of armed conflict and direct attacks
on objects protected under international law, including places generally having a signifi-
cant presence of children, such as schools and hospitals,

Noting the adoption of the Statute of the International Criminal Court and, in particu-
lar, its inclusion as a war crime of conscripting or enlisting children under the age of 15
years or using them to participate actively in hostilities in both international and non-inter-
national armed conflicts,

Considering, therefore, that to strengthen further the implementation of rights recog-
nized in the Convention on the Rights of the Child there is a need to increase the protection
of children from involvement in armed conflict,

Noting that article 1 of the Convention on the Rights of the Child specifies that, for the
purposes of that Convention, a child means every human being below the age of 18 years
unless, under the law applicable to the child, majority is attained earlier,

Convinced that an optional protocol to the Convention raising the age of possible re-
cruitment of persons into armed forces and their participation in hostilities will contribute
effectively to the implementation of the principle that the best interests of the child are to
be a primary consideration in all actions concerning children,

Noting that the twenty-sixth international Conference of the Red Cross and Red Cres-
cent in December 1995 recommended, inter alia, that parties to conflict take every feasible
step to ensure that children under the age of 18 years do not take part in hostilities,

Welcoming the unanimous adoption, in June 1999, of International Labour Organiza-
tion Convention No. 182 on the Prohibition and Immediate Action for the Elimination of
the Worst Forms of Child Labour, which prohibits, inter alia, forced or compulsory recruit-
ment of children for use in armed conflict,

Condemning with the gravest concern the recruitment, training and use within and
across national borders of children in hostilities by armed groups distinct from the armed
forces of a State, and recognizing the responsibility of those who recruit, train and use chil-
dren in this regard,
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Recalling the obligation of each party to an armed conflict to abide by the provisions
of international humanitarian law,

Stressing that this Protocol is without prejudice to the purposes and principles con-
tained in the Charter of the United Nations, including Article 51, and relevant norms of hu-
manitarian law,

Bearing in mind that conditions of peace and security based on full respect of the pur-
poses and principles contained in the Charter and observance of applicable human rights
instruments are indispensable for the full protection of children, in particular during armed
conflicts and foreign occupation,

Recognizing the special needs of those children who are particularly vulnerable to re-
cruitment or use in hostilities contrary to this Protocol owing to their economic or social
status or gender,

Mindful of the necessity of taking into consideration the economic, social and political
root causes of the involvement of children in armed conflicts,

Convinced of the need to strengthen international cooperation in the implementation
of this Protocol, as well as the physical and psychosocial rehabilitation and social reinte-
gration of children who are victims of armed conflict,

Encouraging the participation of the community and, in particular, children and child
victims in the dissemination of informational and educational programmes concerning the
implementation of the Protocol,

Have agreed as follows:

Article 1

States Parties shall take all feasible measures to ensure that members of their armed
forces who have not attained the age of 18 years do not take a direct part in hostilities.

Article 2

States Parties shall ensure that persons who have not attained the age of 18 years are
not compulsorily recruited into their armed forces.

Article 3

1. States Parties shall raise the minimum age for the voluntary recruitment of persons
into their national armed forces from that set out in article 38, paragraph 3, of the Conven-
tion on the Rights of the Child, taking account of the principles contained in that article and
recognizing that under the Convention persons under 18 are entitled to special protection.

2. Each State Party shall deposit a binding declaration upon ratification of or acces-
sion to this Protocol that sets forth the minimum age at which it will permit voluntary re-
cruitment into its national armed forces and a description of the safeguards that it has
adopted to ensure that such recruitment is not forced or coerced.
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3. States Parties that permit voluntary recruitment into their national armed forces
under the age of 18 shall maintain safeguards to ensure, as a minimum, that:

(a) Such recruitment is genuinely voluntary;

(b) Such recruitment is done with the informed consent of the person=s parents or
legal guardians;

(c) Such persons are fully informed of the duties involved in such military service;

(d) Such persons provide reliable proof of age prior to acceptance into national mil-
itary service.

4. Each State Party may strengthen its declaration at any time by notification to that
effect addressed to the Secretary-General of the United Nations, who shall inform all States
Parties. Such notification shall take effect on the date on which it is received by the Secre-
tary-General.

5. The requirement to raise the age in paragraph 1 of the present article does not apply
to schools operated by or under the control of the armed forces of the States Parties, in keep-
ing with articles 28 and 29 of the Convention on the Rights of the Child.

Article 4

1. Armed groups that are distinct from the armed forces of a State should not, under
any circumstances, recruit or use in hostilities persons under the age of 18 years.

2. States Parties shall take all feasible measures to prevent such recruitment and use,
including the adoption of legal measures necessary to prohibit and criminalize such prac-
tices.

3. The application of the present article under this Protocol shall not affect the legal
status of any party to an armed conflict.

Article 5

Nothing in the present Protocol shall be construed as precluding provisions in the law
of a State Party or in international instruments and international humanitarian law that are
more conducive to the realization of the rights of the child.

Article 6

1. Each State Party shall take all necessary legal, administrative and other measures
to ensure the effective implementation and enforcement of the provisions of this Protocol
within its jurisdiction.

2. States Parties undertake to make the principles and provisions of the present Pro-
tocol widely known and promoted by appropriate means, to adults and children alike.

3. States Parties shall take all feasible measures to ensure that persons within their
jurisdiction recruited or used in hostilities contrary to this Protocol are demobilized or oth-
erwise released from service. States Parties shall, when necessary, accord to these persons
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all appropriate assistance for their physical and psychological recovery and their social re-
integration.

Article 7

1. States Parties shall cooperate in the implementation of the present Protocol, in-
cluding in the prevention of any activity contrary to the Protocol and in the rehabilitation
and social reintegration of persons who are victims of acts contrary to this Protocol, includ-
ing through technical cooperation and financial assistance. Such assistance and cooperation
will be undertaken in consultation with concerned States Parties and relevant international
organizations.

2. States Parties in a position to do so shall provide such assistance through existing
multilateral, bilateral or other programmes, or, inter alia, through a voluntary fund estab-
lished in accordance with the rules of the General Assembly.

Article 8

1. Each State Party shall submit, within two years following the entry into force of
the Protocol for that State Party, a report to the Committee on the Rights of the Child pro-
viding comprehensive information on the measures it has taken to implement the provi-
sions of the Protocol, including the measures taken to implement the provisions on
participation and recruitment.

2. Following the submission of the comprehensive report, each State Party shall in-
clude in the reports they submit to the Committee on the Rights of the Child, in accordance
with article 44 of the Convention, any further information with respect to the implementa-
tion of the Protocol. Other States Parties to the Protocol shall submit a report every five
years.

3. The Committee on the Rights of the Child may request from States Parties further
information relevant to the implementation of this Protocol.

Article 9

1. The present Protocol is open for signature by any State that is a party to the Con-
vention or has signed it.

2. The present Protocol is subject to ratification and is open to accession by any State.
Instruments of ratification or accession shall be deposited with the Secretary-General of the
United Nations.

3. The Secretary-General, in his capacity as depositary of the Convention and the Pro-
tocol, shall inform all States Parties to the Convention and all States that have signed the
Convention of each instrument of declaration pursuant to article 13.
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Article 10

1. The present Protocol shall enter into force three months after the deposit of the
tenth instrument of ratification or accession.

2. For each State ratifying the present Protocol or acceding to it after its entry into
force, the present Protocol shall enter into force one month after the date of the deposit of
its own instrument of ratification or accession.

Article 11

1. Any State Party may denounce the present Protocol at any time by written notifi-
cation to the Secretary-General of the United Nations, who shall thereafter inform the other
States Parties to the Convention and all States that have signed the Convention. The denun-
ciation shall take effect one year after the date of receipt of the notification by the Secretary-
General. If, however, on the expiry of that year the denouncing State Party is engaged in
armed conflict, the denunciation shall not take effect before the end of the armed conflict.

2. Such a denunciation shall not have the effect of releasing the State Party from its
obligations under the present Protocol in regard to any act that occurs prior to the date on
which the denunciation becomes effective. Nor shall such a denunciation prejudice in any
way the continued consideration of any matter that is already under consideration by the
Committee prior to the date on which the denunciation becomes effective.

Article 12

1. Any State Party may propose an amendment and file it with the Secretary-General
of the United Nations. The Secretary-General shall thereupon communicate the proposed
amendment to States Parties, with a request that they indicate whether they favour a con-
ference of States Parties for the purpose of considering and voting upon the proposals. In
the event that, within four months from the date of such communication, at least one third
of the States Parties favour such a conference, the Secretary-General shall convene the con-
ference under the auspices of the United Nations. Any amendment adopted by a majority
of States Parties present and voting at the conference shall be submitted to the General As-
sembly for approval.

2. An amendment adopted in accordance with paragraph 1 of the present article shall
enter into force when it has been approved by the General Assembly of the United Nations
and accepted by a two-thirds majority of States Parties.

3. When an amendment enters into force, it shall be binding on those States Parties
that have accepted it, other States Parties still being bound by the provisions of the present
Protocol and any earlier amendments that they have accepted.

Article 13

1. The present Protocol, of which the Arabic, Chinese, English, French, Russian and
Spanish texts are equally authentic, shall be deposited in the archives of the United Nations.
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2. The Secretary-General of the United Nations shall transmit certified copies of the
present Protocol to all States Parties to the Convention and all States that have signed the
Convention.
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRAN AIS ]

PROTOCOLE FACULTATIF A LA CONVENTION RELATIVE AUX DROITS
DE L'ENFANT, CONCERNANT L'IMPLICATION D'ENFANTS DANS
LES CONFLITS ARMES

Les Etats Parties au present Protocole,

Encourag6s par l'appui considdrable recueilli par la Convention relative aux droits de
lenfant 1, qui denote une volont6 g6n6rale d' oeuvrer pour la promotion et la protection des
droits de l'enfant,

R~affinnant que les droits des enfants doivent 6tre spdcialement proteges et langant un
appel pour que la situation des enfants, sans distinction, soit sans cesse am6lior6e et qu'ils
puissent s'6panouir et tre 6duqu~s dans des conditions de paix et de sdcurit6,

Troubl6s par les effets pr6judiciables et 6tendus des conflits armds sur les enfants et
leurs repercussions A long terme sur le maintien d'une paix, d'une s6curit6 et d'un ddvel-
oppement durables,

Condamnant le fait que des enfants soient pris pour cible dans des situations de conflit
arm ainsi que les attaques directes de lieux protdg6s par le droit international, notamment
des endroits oii se trouvent g6n6ralement de nombreux enfants, comme les 6coles et les
h6pitaux,

Prenant acte de ladoption du Statut de la Cour p6nale internationale, qui inclut en par-
ticulier parmi les crimes de guerre, dans les conflits arm6s tant internationaux que non in-
ternationaux, le fait de proc6der A la conscription ou A l'enr6lement d'enfants de moins de
15 ans dans les forces arm6es nationales ou de les faire participer activement A des hostil-
it6s,

Considrant par cons6quent que, pour renforcer davantage les droits reconnus dans la
Convention relative aux droits de l'enfant, il importe d'accroitre la protection des enfants
contre toute implication dans les conflits armds,

Notant que rarticle premier de ]a Convention relative aux droits de l'enfant spdcifie
qu'au sens de ladite Convention, un enfant s'entend de tout &re humain dg6 de moins de 18
ans, saufsi la majoritd est atteinte plus t6t en vertu de la 1gislation qui lui est applicable,

Convaincus que l'adoption d'un protocole facultatif se rapportant A la Convention, qui
relkverait l'Age minimum de l'enr6lement dventuel dans les forces armies et de la participa-
tion aux hostilit6s, contribuera effectivement & la mise en uvre du principe selon lequel l'in-
t6r& sup6rieur de l'enfant doit etre une consideration primordiale dans toutes les d6cisions
le concernant,

Notant que la vingt-sixi~me Conf6rence internationale de la Croix-Rouge et du Crois-
sant-Rouge tenue en d6cembre 1995 a recommand6, notamment, que les parties A un conflit
prennent toutes les mesures possibles pour 6viter que des enfants de moins de 18 ans ne
prennent part aux hostilit6s,

Se f6licitant de radoption par consensus, enjuin 1999, de la Convention No 182 (1999)
de l'Organisation internationale du Travail concernant l'interdiction des pires formes de tra-
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vail des enfants et l'action imm6diate en vue de leur 61imination, qui interdit l'enr6lement
forcd ou obligatoire des enfants en vue de leur utilisation dans des conflits arm6s,

Condamnant avec une profonde inqui6tude l'enr6lement, l'entrainement et lutilisation
en deqA et au-delA des frontires nationales d'enfants dans les hostilit~s par des groupes
armds distincts des forces arm6es d'un Ittat, et reconnaissant la responsabilit6 des personnes
qui recrutent, forment et utilisent des enfants A cet 6gard,

Rappelant l'obligation pour toute partie A un conflit arm6 de se conformer aux disposi-
tions du droit international humanitaire,

Soulignant que le pr6sent Protocole est sans pr6judice des buts et principes enonces
dans la Charte des Nations Unies, notamment A l'Article 5 1, et des normes pertinentes du
droit humanitaire,

Tenant compte du fait que des conditions de paix et de s6curit6 fond6es sur le respect
integral des buts et principes de la Charte des Nations Unies et le respect des instruments
relatifs aux droits de l'homme applicables sont essentiels A la pleine protection des enfants,
en particulier pendant les conflits armds et sous une occupation 6trang~re,

Conscients des besoins particuliers des enfants qui, en raison de leur situation
6conomique et sociale ou de leur sexe, sont particulirement vuln6rables A l'enr6lement ou
A lutilisation dans des hostilit6s en violation du pr6sent Protocole,

Conscients 6galement de la n6cessitd de prendre en considdration les causes
6conomiques, sociales et politiques profondes de la participation des enfants aux conflits
armis,

Convaincus de la n6cessitd de renforcer la coop6ration internationale pour assurer la
r6adaptation physique et psychosociale et la r6insertion sociale des enfants qui sont vic-
times de conflits arm6s,

Encourageant la participation des communaut6s et, en particulier, des enfants et des
enfants victimes, A la diffusion de l'information et aux programmes d'6ducation concernant
l'application du pr6sent Protocole,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Ftats Parties prennent toutes les mesures possibles dans la pratique pour veiller A
ce que les membres de leurs forces armdes qui nont pas atteint l'dge de 18 ans ne participent
pas directement aux hostilit~s.

Article 2

Les Etats Parties veillent A ce que les personnes n'ayant pas atteint l'age de 18 ans ne
fassent pas 'objet d'un enr6lement obligatoire dans leurs forces armies.
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Article 3

1. Les Etats Parties rel~vent en ann~es la'ge minimum de l'engagement volontaire
dans leurs forces armies nationales par rapport d celui fix6 au paragraphe 3 de Particle 38
de la Convention relative aux droits de lenfant, en tenant compte des principes inscrits dans
ledit article et en reconnaissant qu'en vertu de la Convention, les personnes dg~es de moins
de 18 ans ont droit A une protection sp~ciale.

2. Chaque Etat Partie d~pose, lors de ]a ratification du present Protocole ou de Padh&
sion A cet instrument, une dclaration contraignante indiquant 'age minimum d partir du-
quel il autorise lengagement volontaire dans ses forces armies nationales et d~crivant les
garanties qu'il a pr~vues pour veiller d ce que cet engagement ne soit pas contract6 de force
ou sous la contrainte.

3. Les Etats Parties qui autorisent lengagement volontaire dans leurs forces armies
nationalcs avant l'age de 18 ans mettent en place des garanties assurant, au minimum, que:

a) Cet engagement soit effectivement volontaire;

b) Cet engagement ait lieu avec le consentement, en connaissance de cause, des par-
ents ou gardiens lgaux de l'int~ress6;

c) Les personnes engag6es soient pleinement inform6es des devoirs qui s'attachent
au service militaire national;

d) Ces personnes fournissent une preuve fiable de leur Age avant d'6tre admises audit
service.

4. Tout Etat Partie peut, a tout moment, renforcer sa d~claration par voie de notifica-
tion A cet effet adress6e au Secr6taire g~n~ral de l'Organisation des Nations Unies, qui en
informe tous les autres Etats Parties. Cette notification prend effet A la date A laquelle elle
est reque par le Secr~taire g~n~ral.

5. L'obligation de relever l'age minimum de Pengagement volontaire vis~e au para-
graphe I du pr6sent article ne s'applique pas aux 6tablissements scolaires places sous lad-
ministration ou le contr6le des forces armies des Etats Parties, conform~ment aux articles
28 et 29 de la Convention relative aux droits de lenfant.

Article 4

1. Les groupes arm~s qui sont distincts des forces armies d'un Etat ne devraient en

aucune circonstance enr6ler ni utiliser dans les hostilit6s des personnes agdes de moins de
18 ans.

2. Les Etats Parties prennent toutes les mesures possibles dans la pratique pour

emp~cher l'enr6lement et lutilisation de ces personnes, notamment les mesures d'ordre ju-
ridique voulues pour interdire et sanctionner p6nalement ces pratiques.

3. L'application du pr6sent article du Protocole est sans effet sur le statutjuridique de
toute partie A un conflit arm6.
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Article 5

Aucune disposition du prdsent Protocole ne peut &re interpr6t6e comme empechant
I'application de dispositions de la 16gislation d'un Etat Partie, d'instruments internationaux
et du droit international humanitaire plus propices A la r~alisation des droits de l'enfant.

Article 6

1. Chaque tat Partie prend toutes les mesures d'ordre juridique, administratif et
autre voulues pour assurer I'application et le respect effectifs des dispositions du pr6sent
Protocole dans les limites de sa comp6tence.

2. Les tats Parties s'engagent A faire largement connaitre les principes et dispositions
du pr6sent Protocole, aux adultes comme aux enfants, A l'aide de moyens appropri6s.

3. Les tats Parties prennent toutes les mesures possibles dans la pratique pour veiller
5 ce que les personnes relevant de leur comp6tence qui sont enr616es ou utilis~es dans des
hostilit6s en violation du prdsent Protocole soient d6mobilis6es ou de quelque autre
mani~re lib6rdes des obligations militaires. Si n~cessaire, les tats Parties accordent A ces
personnes toute l'assistance appropride en vue de leur r6adaptation physique et psy-
chologique et de leur r6insertion sociale.

Article 7

1. Les ttats Parties cooprent A I'application du pr6sent Protocole, notamment pour
la pr6vention de toute activit6 contraire A ce dernier et pour la r6adaptation et la r6insertion
sociale des personnes qui sont victimes d'actes contraires au prdsent Protocole, y compris
par une coop6ration technique et une assistance financi~re. Cette assistance et cette
cooperation se feront en consultation avec les btats Parties concem6s et les organisations
internationales comp6tentes.

2. Les tats Parties qui sont en mesure de le faire fournissent cette assistance par l'en-
tremise des programmes multilat6raux, bilat6raux ou autres d6jA en place ou, le cas 6ch6ant,
dans le cadre d'un fonds de contributions volontaires constitu6 conform6ment aux r~gles
6tablies par l'Assembl6e gdn6rale.

Article 8

1. Chaque Etat Partie pr6sente, dans les deux ann6es qui suivent l'entr6e en vigueur
du pr6sent Protocole en ce qui le concerne, un rapport au Comit6 des droits de renfant con-
tenant des renseignements d6taill6s sur les mesures qu'il a prises pour donner effet aux dis-
positions du pr6sent Protocole, notamment celles concemant la participation et
l'enr6lement.

2. Apr6s la pr6sentation du rapport d6taill6, chaque tat Partie inclut dans les rapports
qu'il pr6sente au Comit6 des droits de 'enfant conform6ment A l'article 44 de la Convention
tout compl6ment d'information concernant l'application du pr6sent Protocole. Les autres
Etats Parties au Protocole pr6sentent un rapport tous les cinq ans.
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3. Le Comit6 des droits de lenfant peut demander aux ttats Parties un compldment

d'information concernant l'application du prdsent Protocole.

Article 9

1. Le pr6sent Protocole est ouvert A la signature de tout Etat qui est Partie A la Con-
vention ou qui l'a sign6e.

2. Le prdsent Protocole est soumis A la ratification et est ouvert A l'adhdsion de tout
Etat. Les instruments de ratification ou d'adh6sion sont ddposds aupr~s du Secr6taire
g,6nral de l'Organisation des Nations Unies.

3. Le Secr6taire gdn~ral, en sa qualit6 de d6positaire de la Convention et du Protocole,
informe tous les ttats Parties A la Convention et tous les tats qui ont signs la Convention
du d6p6t de chaque d6claration en vertu de Particle 13.

Article 10

1. Le pr6sent Protocole entrera en vigueur trois mois apr~s la date de d6p6t du dix-
i~me instrument de ratification ou d'adh6sion.

2. Pour chacun des 1ttats qui ratifieront Ic pr6sent Protocole ou qui y adh~reront apr~s
son entr6e en vigueur, ledit Protocole entrera en vigueur un mois apr~s la date du d6p6t par
cet ttat de son instrument de ratification ou d'adh~sion.

Article 11

1. Tout tat Partie peut, A tout moment, d6noncer le pr6sent Protocole par voie de
notification 6crite adress~e au Secr6taire g~n~ral de l'Organisation des Nations Unies, qui
en informera les autres Etats Parties A la Convention et tous les ttats qui ont sign6 la Con-
vention. La d6nonciation prendra effet un an apr~s la date A laquelle le Secr6taire g6n6ral
en aura regu notification. Toutefois, si A l'expiration de ce d~lai d'un an, l'ttat Partie auteur
de la d6nonciation est engag6 dans un conflit arm6, celle-ci ne prendra pas effet avant la fin
dudit conflit.

2. Cette d6nonciation ne saurait d6gager l'Ittat Partie de ses obligations en vertu du
pr6sent Protocole A raison de tout acte accompli avant la date A laquelle la d6nonciation
prend effet, pas plus qu'elle ne compromet en quelque manire que cc soit la poursuite de
l'examen de toute question dont le Comit6 serait saisi avant la date de prise d'effet de la ddn-
onciation.

Article 12

1. Tout Etat Partie peut proposer un amendement et en d~poser le texte aupr~s du
Secr~taire gdndral de l'Organisation des Nations Unies. Celui-ci communique alors la prop-
osition d'amendement aux Etats Parties, en leur demandant de lui faire savoir s'ils sont fa-
vorables A la convocation d'une confdrence des ttats Parties en vue de 'examen de la
proposition et de sa mise aux voix. Si, dans les quatre mois qui suivent la date de cette com-
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munication, un tiers au moins des btats Parties se prononcent en faveur de la convocation

d'une telle conference, le Secrdtaire g~n~ral convoque la Conference sous les auspices de

rOrganisation des Nations Unies. Tout amendement adopt6 par la majorit6 des tats Parties
presents et votants A la conference est soumis A I'Assembie g~n~rale pour approbation.

2. Tout amendement adopt6 conform~ment aux dispositions du paragraphe 1 du

present article entre en vigueur Iorsqu'il a 6t6 approuv6 par 'Assemblke g~ndrale des Na-

tions Unies et accept6 par une majorit6 des deux tiers des ttats Parties.

3. Lorsqu'un amendement entre en vigueur, il a force obligatoire pour les Etats Parties

qui 'ont accept6, les autres tats Parties demeurant lis par les dispositions du present Pro-

tocole et par tous amendements ant~rieurs accept~s par eux.

Article 13

1. Le present Protocole, dont les textes anglais, arabe, chinois, espagnol, fran~ais et
russe font 6galement foi, sera d~pos6 aux archives de l'Organisation des Nations Unies.

2. Le Secrdtaire g~n~ral de l'Organisation des Nations Unies fera parvenir une copie

certifi~e conforme du present Protocole A tous les Etats Parties A la Convention et A tous les
Ittats qui ont signd la Convention.
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[ RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE ]

OAKYJIbTATHBHlUR IIPOTOKOJI K KOHBEHIHH 0 IIPABAX PEIGEHKA,
KACAIOIUHftCR YqACTHR ZAETER B BOOPYNCEHHbIX KOHOJIHKTAX

Focyapcmea - yvacmauxu uacmosulezo f1pomomoia,

6y6yqu eoo3yueeweau noacemecTHot noAAepxxofl KOHCHUNH 0 npaaax pC6CHKa,
cBHArenhcThylome o wnpovo pacnpocTpaHeHo rOTOBHOCTH CJIyKHTb Aey noowpeH a
H 3aamwu npUB pC6ena,

enO6b nodmsepxdax, ro npaha ireft HyWaiaIOrc B oco6o 3aWHTe, H nplhBasi K
o6ccneqeHHIl nocToaHnoro yjiyqiueHHi noiomxeHHa AeTefl 6e3 Kaxoro 6hi TO HH 6buqo
pa3inHqmx, a TahKC ax pa3rHTHI H o6pa3oBaHa o6cTaioBue Mapa H 6e3OnaCHOCTH,

6y3yu o6ecnooeau nary6Hua H IHpoxOMaCrTa6HbM Bo3AeCTBHCM
BoOPYXCHUX xnH$ rro Ha 2eet, a Taxxe HX AojiroCpOqHblMH nocJieCTHJMH juns
npOqHOrO MUpa, 6e3on8CHOCTH H pa3BHTHS,

ocyxax nocgraTenCBraa Ha AereN a yC¢OBHSX BoopyxceHnoro KOH4rIHKTa, a TaKwe
HenOCpeACTeNahte HanaACHH2 Ha OfCKari, oxpasaembie B coonecnaia c
meKyaYHaPoA2HM npaBOM, B TOM qNCJIe Ha Mecra, B KOTOpbiX o6Eu'no npHCyTCTByCT
6omwoe iOonHqeCTBO AeTeR, TaHe, Kag MIOJIM o 6onIHHUEI,

om.ueqan npHHxTHe CTaryTS Me)KAyHapoAHoro yro.uOBHoro cyia, H B qaCTHOCTH
KBanJiaHKaIHIO B HeM B xa'CCTcBe aoenoro npCCTynneHHA 2AeACTBHfl, CBA3aHHbIX C
rPH3LIBOM 1a SOCHHyIO cjiy 6y HnH MO6HiIH31atWo Ae're, He AoCTrWHX I 5-neTero
ao3pacTa, HH C NX arHBHbIM HCrOJib3OBaHHeM B BOCHHblIX AeCTBHx B pamaX Kax
Me*AyAaPOAHUX, Tax a H9Me3CAYHaP0AHbX BOOpyeHHEJX KOH4 )aHTOB,

c'umaR, TaiHM o6pa3oM, 47O B Itenix cOJIe#lCTBHR 6onee 311$eKTHBHOMY
ocywecTaiieHnio npaB, nPH3aHHbIX B KOHBeHIIHH o npaaax pe6eHax, Heo6xOAHMo YCHJIHTb
3atHTY AeTell Or y'4acTaHI B BOOpyN)eHHbJX xoHnrCrax,

ommea, RTo cTTbnr I KOHBeHLIHH o npaaax pe6eHca npenycaaTpHaaeT, ITO AJUI
ueieg 3TOR KoHseHErH pc6eHmcO xBanerca xaAOe qejioeeqecKoe cyLeCTBO J10
noCTFxeHHn I 8-nesero ao3pacTa, ecnfl no 3aKOHy, npHMCHHMOMy K AaHHOMy pe6eHKy, OH
He AoCTraeT coBepUeHHoJneTHf paHee,

6y~yiu y6ex4e, gO 4axyjmTaTHaBuHjI npoToKOn K KoHBeHIeHH, noswBaIOUIHA
Ro3paCT B03MOHOoro npH3MBa nIHU B oopyxe1e CHJII a ax yqaCTHB B BOeHHEIX

JICeCTRHRX, 6yjieT 3#43eKTHBHUbM o6pa3oM cnocofctoab OCylUCcTBJiCHHIO npHHaHria,
cornacHo KOTOPOMY BO Bcex AejCTBHSx, xacamImaxcz nereTe, nepnootiepeAHoe BliMaHHe

oJIKHO YAuIATeCX HaHJIYqWCMY o6ecneqe'I O mHTepecoB pe6eHxa,

otvueqaR, 'To gajiuari wecraA MeAnyapoAna XOHepeaHIwan KpacHoro Kpecra a
KpaCaoro lonyMeciita, COCTORBWanC B Aeia6pe 1995 roAa, peKoMeHaoBana, a MaCTHOCT4,
CTOpOHaM KOHiJrHKTOB npe PHHHMaTi6 no6bie B03MOHje lCmarH B LeIfx o6ecneqeHHm
Toro, rTo6El leTa, He lOCTHrmIHe I 8-AeTHero Do3paCTa, He npHHHMaIH y'IaCTHSI B BoeFHbIX
AeRCTBHIX,
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npuaemcm6yz CAHHOAyWHoe npHHS€THC B HIOsC 1999 roa KOHseCHUN
MeZysapoAiloR oprHMI3aUHN TpyAa 16 182 0 3anpetUCHHH H HeMCAeIHHIx mepax no
HcKope4eHHIO HaHxyzAmX opM AexcicorO Tpyfa, KoTopag 3anpeinaeT, 8 qacTHOCTH,
npxmyAeiJTiihyio HAM o6.arenybHyO Bcp6oDKy AcTaR AnJ HcIOjib3OBaHHg MX B
sOopyieHHbX KoHJItHKrax,

ocyx~daA c camofi my6oKoi o3a6oeNNoCmbo aep6oazcy. o6yqeHie i HCUOnIl3OaBHHe
BHYTPII rocyxapcTa R 3a ero npenenaMH eURet B BOCHHblX Ai1CTBHNX BoopyeHHIMH
rpynnaMm, OTRH4H1lMH OT aoopyxenabIx CHR rocynapcTma, H nPH3Has OTBeTCTBHHOCTh
Tex, KTO nep6yer, o6yqaeT m Hcnonlyb3CT ATeR c rrot uenio,

manoaunax o6 o6aarreabc'rBc icaXAoR CTOpOHbl BOopyCHKoro KoH43IH IT
co6moab nonoxeUHI Me)gtyHlaponlHoro ryMeHHTapHoro npaaa,

nod4epKueaa, 'RTO HaCToau wn lpoTOKOfl He HaHOCHT yiuep6a uLe.QHM H npHHUIlnam,
coepgam mcI a Ycraae Opramn3aXw Oe1ne14Auanx Hazwfl, BRAJoaS cmrmrIO 51, H
COOTBCTCTByIOW.HM HopMaM ryMaHHTaPHOro fipana,

npumuMax 6o elumanue, gTO o6cTa&oBKa MHpa H 6e3onacHoCTH, OCHOBaaNaI Ha
nOflHOM ysaZeHHH ueneg m nI fHHUnOB, H3jioKCUbeUX B YCTaBe, H HB co6IOflCHHH
npHMeHHMJUX AOrOBOpOB B owiaCT4 npaB qeoBexa, IBJIICTCE HeipCMeHH31M yCJIOBHeM AII
nonHOR 3attHTl AeTefl, B 'acTHocTH DO BpeMs BoopyzeHHMX KIOHII4OB H HHOCTpaHHOR
OKKynalXHH,

npuasaeax oco6Ue GTpe6NoCTH AeTeR, oTophie xuxwicx oco6eeao YX3BHMUMlH
no oTHowcHHIo X Hx Bep6oBxe H Hcnojib3osaBHHio B ROCHHUX AeCCTBHIX BonpeKH
macTOmaeMy fipoToxony B CBA3H C MX 3KOHOMH'eCKHM HAM COUHBJLhHM lOJiIO eHHCM HAM
14OnOM,

nao.JmyA 0 HeO6XOAHMOCTH y'lHThBaTb 3KOHOMHqeCCKHC, COI(HarnbHble M
nOJIHITHmeCKHC nlpHqHHb yqaCTHR AeTef s BoopyUeHHbiX KOH4JiKTrax,

6yeyqu y6e'xOeubi B Heo6xOAHMoCTH yKpennICHHA Me*AyHapoAHoro COTpyAHHmecTsa
a ocyiueCTBIIeHR HaCTOJIlluro I]pOTOKOJia, a TaKNC s ,ene H3H'iCKOIA H
nCHXOCoi1HaII4oft pCa6HIHTaUHH H COIXHaJIbHOA peHHTerpaaHH Aerefl, JimIOniXC
*KepTaMH BoopyIeHHHJX XOHJHKTOB,

nooulpo yaCTHe o6IleC'a, H B qaCTHOCTH AeTefl H AeTeRi, IBnOIAUHXCI ZepaMH,
B pacnpocTpaeHCNHH MHIOpMaeHH H o6paWonaTren1Hx nporpaMMax, imacoumxcx
OCYIUCCTBJICHHi lipoToKona,

6OZOopttUCb 0 HH Kecnelyio0n¢M:

CTRT1 I

rocyAapcTBa-yqxaCTHHKH npIHHHMaIOT BCC B03MOXHIJC Mepwa A o6ecneqeHux TorO,
qTO6bi aoemHociywanlHe Hx Boopy)ceHHuX CHir, He AOCTHrmHe I 8-neT4ero Bo3paCTB, He
npHHxMaJiH npXMoro yqaCTHJI B BOe1HblX AeRCTBH2X.
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Cra.g 2

rocyAqw-rw-y rcTmix o6ecne'icsor, 'To6ma jnia, He Aoc'rHrWHe 18-eTrero
Bo3pacTa, He noe)UiC O6J3aTebHOMy UPHbIMy B Hx BoopyxeHHnze CHJIj,

CTaThE 3

1. FocylapcTa-yqaCTHIKH noniua MHHHMa JbHbIll Bo3paCT A0o6pOBOJHOro
npH3EJBa AnH B Ox HaUHoHafsaIe BoopyxeHrnie cnnw no cpaSHCHNHO C Bo3pacTOM,
yKa.aHHUM 9 nyarre 3 cTarr|i 38 KoHnenuH o npasax pe6enKa , yiHTUBaA npHHunbi,
coAep)KaUHecx a 37 R cTaTe, H npH3naIaX, WIO B COOTBeTCTBHH C KojiaeHnIeg JHUa, He
JlocTHrwHe 18 jieT, HMeOT npaao ma oco6yIO 3aUIHTy.

2. KaYAoe rocyAgpCTBO-yacTHHx npm paT4HxaiUH Hac'oaitero flporooa wnt
InpHCOcAHeHHH K HeMy caaT Ha xpaHesHe HmeIutce o6R3aTrejbHHdi xapaTCep 3azAneHHe,
B XOTpOM YXaMIaUTCA MHHHManbHLIt Bo3paCT, IapH KOTOpOM OuO AonycKaeT
Aio6poBonbHbig npIH3 B B erO Hai1HoHarbHbie BOopyxKeHHbre cHijbi, H H3ra~wTCI rapaHTHH,
lpHH RThle rocyYApCTBOM AMni o6ecneqeHlu Toro, wro6N TaKoft npinbm He HOCHn

HacHJIbCTBCeHHOfO HiH flPHHYAHTejIbHOFO xapaKTrepa.

3. rocyAapcTna-yiacrHHKH, AonycicasioiHe Ao6poo, Hb, fit lpH3bIB B HX HaUHOHaAbHbe
BoopyxeHHb1e CHJmE JIHIM, He AIOCTHrwHx I 8-neTHero BoipaCra, npe CTaOBjlhOT rapaHTHH,

KaK MHHHMYM o6ecneqaanouuie, qTo6u:

a) TaKOR PIpH3LIB HOCHJI B ACAeCTBHTerbHOCTH AO6pOBOJIbHMA xapaICrep;

b) TaoR rpH3bIB flpOH3BOAHITC1 C oCo3HaHHoro corijacNm poAHTeel HBH
3aiOHHhaX oneXyHoa ,aaHHoro Ria;

C) TaKHe imua 6wwN B nOJIHOIA mepe HHeopMHpOBaHM 06 O6.R3aHHOCTqX,
CBX3aIHHX c HeCeHxeM TaKo11 BOeHHOR cJIy)6bi;

d) TaHe .NHia npeCicTanniisitH OCTOBepHbC cBHJeTebCTBa cBoero B03paCTa AO
HX IPHHJTH1 Ha HaitiOHaIJIHyJO BoeHHYIO cny*6y.

4. Kaxijoe rocyjapcTBo-ynacNHix B ijo6ofl MOMENT No eT ycHnTh noo)eNHH CBOCro.
3aqBjieBHHR nyTem HatIpaBjeICHH COOTBeTCTBylomero yBeAoIMICeHH1 B aapec reHepanbHoro
CcpCTapa OpraHH3aUH O6,ent~enmnkx Haltift, Koropbl H opMMpyeT BCC rocyjiapcTa-
yqacTHHKH. Tahoe yBe~omneHHe acTynaeT s ctny c JaTLi ero noaIyLeHaa reaepantifbl
cexperapeu.

5. Tpe6oBaHHe o noBbiwUeHHH B3pacTa, cojepwameecn B nyaixTe I Hac-oinuefg CTbm,
He pacnpocTpaHueTCR Ha yqe6Hme 3aBe]eHHq, HaxoqI IHecH B aeeHHH HnH tlzOiwOTpO3IeM
SOopyZCHHbWX CHi roCyAapCTB-yqacTHHKOB, B COOTBETcTBH CO CTaTbXMH 28 H 29
KoHienumH o npanax pe6eHKa.
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CTaTibm 4

I. BoopyiOeH-ae rpynnbi, OTJIqHUe OT BoopyxeHUX Cun rocyapcTBa, Hm npm naxix
O6cT~rotetbcmax me Ao M sepGB8To mHil HCnOJb3OBTb BOCHHbIX ACeRCTBHaX rNIu, Hc
AOCTHrwnHx I 8-nernero Bo3pacTa.

2. rocyAapcTsa-yiacTmxK npHnMMaIOT BCe BOMOXHbCe Mepi o uennx
npeAynpezeH TaKOf Bep6OBIKM H HcnoI63ODaHH, SKIArOlJo npHHTHe npaossbx Mep,
Heo6xOAIHlmdX ARJI 3anpeuleHHJI H XpHMHHajiH3atIHH TaKOAI npaICTKKH.

3. lpMeHCe e HacToIAmeR CTaTbH corJaCHO AIHHOMY flpOTOKOrly He 3aTparHBaeT
lOpgfl'qecKoro craTyca HH OAHOR H3 CrOpOH soopyXeHHoro xoAHKrTa.

CTTbR S

Hx'rro B macTosutem fpOTOKOJIC He MOzK C' 5LTb HCTOfKOBaHO KaJ RCKJnO'axOtnCC
nOIIOXCHN, coAepxcaUIHCC a 3aMOHOAaTCenbcTBe rocyapCTBa-yqacTHKa HIH B
Me)KAYHapoAHbIX Aoroaopax m me]KAyHapoAHOM ryMaHHTapHoM npale, xoTopue 9 6onbmeR
cTeneH cnoco6c-ryioT OcyIMCCTneHHO npan pe6enca.

CTaTam 6

1. Kaloe rocyAapcTsO-yIaCTHHK B paMKaX cnoell IOPHCAHKIAHW npHHHMaCT Bce
HeO6XOAHMbhe npaBonue, aAMHHHCTpaTHBHb HK HRLe MephI JRM o6ecneieKHZ
3eKTHBHoro OCyIxeCTBJneHHX H InpKMeHCHHR nojioeHHR HaCToRtmero f-poToKoIa.

2. rOcynapcTna-yqacTMM o6x3yiorcm o6ecneqTb IUMpoxoe pacnpocTpaHetwe H
nponaraHAy COOTBeTCTByIOLLHMH cpeAJcTBaMH npHHUHFIOB H ojIO)KceHHA HaCTOaluerO
rIpoToXona CpCAH B3pOCbIX H AereR.

3. rOCYapCT~a-yqaCTHHxm npHHHMaIOT BCC BO3MO*Hble Meplw flU o6ecne'enH Toro,
wTO0bl nmnla, HaxofiUHCCii noA nx iopicAUxntefl, xoTopme 6uni 3aBCp6oBaHhi Hnit
KCnOnh3oaAHcb a BOeHHX J IeCTBHXX Bonpe HacToAwmeMy -lpoToxony, 6wn1
AeMo6HnH3oeaHM1 HHlH HHUlM O6 paooM OCBO6o AeHl OT BoeHHOR cnyx*6E.
ripH Heo6XOAHMOCTm rocyAapcrma-yqacTHMXi oxa3hlIaIOT 3THM nmraM BCIo Ha nexamyo
lOMOI]ib B uejiX BOCCTaHOBJICKMB mX 4m3 qHCKOrO nH ncXOlOrHnecKOro coc-roalHH, a

TaXKC HX COiHIjIbHORl peHHTerpalH .

CTaTbv 7

1. rocynapcTa-ytacTMxm COTpynHqaOr B Aenie ocymecTlneinu KacToaiFero
TlpOTOKOna, s TOM qmcJe B 9ene npeAynpee)KeHHR nio6oI IAeTenbHOCTH, npoTiBopeqaMel
npoiogny, H s AcJe pea6HnHTSuH H COI manJIbOK PeHHTeFpaLRHH JIHU, CTaBWHX KCpTrBaMH

ACecTBHR, npoTlopciaUlKx HaCTOUIaeMy IporoKoily, B TOM 'Hiuce IocpcCTBOM
TCXKKieCKOFO COTpyAHH'CCT88 H 4HHaHCOBO# noMoIUh. TaxiHe lOMOllb H COTpYAHHIeCTBO
6yjAyT OCytUeCTBnRTCR B KOHCYnbTaIXMH C 3aHHTepeCOBaHHbMH rOcy~lapCTBamm-
y'aCTHHKaMH H COOTBeTCTBylOIAHMH MCeWyHapOAHhlMH OpraHH3aUHRMH.
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2. rocyltapcraa-ymacrnlic, xoropme a €OCTOXH Clenrb 3TO, oxaMamo Taylo
UOmoUmb pamxax cyuxecTsyou x MsorocTopolufx, AYCTOoHoHx urni SUbIX uporpamm,
MARe, B qaCTHOCTH, Repe3 nOCPCACTSO 4)OHAa AO6pOBOJqbHILX 83HOCOB, y4peAaCMoro a
COOTe'TCTNHM c npaJuI8m reHepiaLHog AccaU6lInH.

Crama 8

1. Ka*noc rocyzapcxBo-yqacwnHzC a TeqeHHe Aiyx AeT ffocie BCTyninelHXs B cHy
janSoro lIporroxona AAs moro rocyAapcraa-y'acTrnxa npe cTanier noxaaA KoMrrery no
npasam pe6eHna, coaepxaatift aceofte muyto rnHlopMaual o Mepax, npiummHi uw a
LICJX oC)MCCTBJnCHH1N IloJIO2CCHH flpoTOKOqa, M1uno4a Mepba, npHHXTa¢ C LlefibO
ocyweCrfoefHg nonolOCCHHil, xaca[IUnIxcq yaCTAX H InpH3nBa.

2. flocne npeAraasenzx sceoftembnoero Aoxnana xaxzoe rocylapcTmo-yqacTrHnc
,nio'Iae aT AoxJiaA I, npencTauseMue tiM KoMivry no npasaim pC6enxa a Comem c

co cTraeR 44 Koaneauna, no6y[ onoRRnUeCnyto K HoopMattmo, Kacamowyloca
ocymecTanCHx nlpoToxona. Apyrne rocyAapcTaa-y,/acTHHxn flpoToxona npeacra ua yr
AOKnLa xazjiUi nTiT eT.

3. KOMNHTe no npasam pe6erCa MOXeT 3anpocfrm y rocyjapcTB-yiacuxHoa
AononwreIyIo rnHopMalsIO, KacaIOMmyoc ocyMecTSneAn HacTouero ilpoToxona.

CTSan 9

1. Hacroxur# nlporoxon oTKpwr nin noznicanu nio6aMm rocyaapcraoM, cropoc
RDJIseTCa yqacTHIxOM KOHBeHUHH HAn KoTopoc nomnncano ce.

2. HacmuI MR flporoion flUnoAnCeIT pTarIKa I r u opT AXA npHcOefCAHUCe K
HeMy rno6oro rocyaapcTra. PaTHaHKaUHOHmbie rpaMOTmM HIm AOKYMCHThI 0 npHCOCAHHCHHM

c2IaIOTcR Ha xpaeeme reHepanbHoMy ceKpeTapjo OpraHHnawuiu Ol ,nenuAeHux Haufle.

3. reHepaibibn cexpeTaph, AiRicTayn a KaqCCTse Aeno3HTapEu KOHBDHRHNf H
frpoToicona, yenoMiicT asece rocyAapcraa-y'acTHtix KoHueHiiuH m act rocyaapc~a,
KOTOPbe [O2IHCaRJH KoHaeHriio, 0 cJaqe Ha XpaHeHHC KLW40ro 3aRBJICHKR B COOTBCTCTBHH
Co CTaTe 13.

CrTm 10

1. HacToRnuif nlpoToron Bcrynaer a cnny 'Cepe3 Tp Mecana nocae c~aq "a xpaneHHe
AecaroR pa xammomoA rpaMoir 111 Aoxymeera o upHCocumIeIml.

2. )Ins rcamAoro rocynapcMa, xoTopoe paTnOwfUpyeT HacToa uwl fpoToxKOA MAR
npHCOCHHHTCI K HeMy nOciie ero SCTyrnI.eHln B Ciii)y, jacTouuiHf FIpoToXoA RcrynaCT a
cHny qepe3 OiHH MecxtU IOCnIe CJAMc Ha xpamHC cro pThOHKamoHOt rpaMOTN m1aH
2AOKyMeHTa 0 HpHCOeIHHeHHH.
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CTmT16u 11

1. Jlo6oc rocyAapcTBO-yqacTHK MOXeT neHoIiCHpOBarb HaCTOUIKIHR flpoxon B
MOW6CC peUR fyTCM UHChMCNHoro yBeCoMieNHR reHepanibaoro cexpeTapm OpraHHaLxH
O6?.Cnuernm x HaUwA, KNrophl 3aTCM H4)opMHpyeT O6 3TOM upyrue rocyAapcTia
yqacTHUKx KOUBeHIHH It ace rocynapcTsa, noinMcaawxe Kouseaumio. 1esolcauzRa
scrynae' a cHJly no HcTeqegHa oAHoro rosa nocite Aa1"!M noniyzeHHX yseoMnenu
reHcpanHnbllM cXpC"apCM. 011ac, CCAiH Ha A1CH HCTcqeHHI 3TOro ro a B
1CHOHCHPYIOWUCM rocynapcTrc-yqacTH~xe HMeeT MCCTO BOOpySeHHblR KOHUJIHKT,

3eHoHcanUx He BcTynaeT B CRAy AO OKOHqauMl 3roro aoopyzeHnoro KoutbimiTa.

2. Tax neHOHCalIX He ocBo6o*iAaeT rocyAapcTBo-ytaCTHXK OT cro o6s3greCnCTB,
npeAycMOTpCHHEJX s HacroiueM flpoTomone, B OTHOUCHHH mlo6oro AeflcTBHS, XOTOpoe
npoM3OlO A0 aTbi BCTynneHHJIR ACHOHCalWH B CHJy. PaBHbIM o

6
pa3oM Taxax jeHOHCalUHA

KM 8 oell mepe He npengTCTByCT AaJlbHeRUleMy paCCMOTpeHHI0 o6oro nonpoca, xoTopuP
yxe nocrynHJI Ha paCCMOTpCIe KOMHTeTB 31O AaTbl BcTynrIeHHx AeHoscaIHH B CHJIy.

CTaT6X 12

I. Jhio6oe rocyapcTBo-yqacTlIK MOxceT npewno~xTT nonpanxy H npecTaBTb ce
rCnepasbHoMy cexpeTapto OpraHH3ajuH 061ensferHnx Haitml. reHepai ssbin Cexperaph
3sBeM npenpoaoxae-r npeAAO)K HHyio nonpaBKY rocy2apcTnaM-ytaCTHHKaM c npocb6oln
yKa3aT], BbICKa3UBalOTCX Jil OHH 3a Co3bIB KOH4epeHIIHH rocynapCTB-y'(aCTHHKOB C uenblo
pacCMOTpCHUR 3THx npeJ1o eHHl H npOBC eHHn no HHM rOJIOCOBaHHA. EcrnH B TCqeHme
'eThipex MecsueB, HaqHHas c AaalT Taoro coo6u1eHH, no KpalIeft Mepe oAla TpcMr
rocyAapcTB-y'4awCHoB BEUCKaZC'C 3a TB KY0 1o4)epCeIXIHIO, reHepanbHbifl ceKpe-rapb
co3, Baer My KOH4CpeHIUHio noA 3rHoN OpraHH3au9Hi 061,eAte1nHx Hauimn. lio6an
nonpasa, npisras 60mUHcTBoM rocy3apcrB-ytacTuxoB, npucyrcTsyouwx H
y'iaCTByloiwHx B rOJIOCOBaHHH Ha TR1 xcon)epeH[XuH, npe3cTasnaTcs reHepaH]ofl
Accam6nee Ra yTsepxcAeHHe.

2. nlonpauxa, npHsaran B cOOTBeTCTB1m c nyRK-rOM I HacToUmelk c'araI. BcTynae-i s
cOny no YTBepMKJ1CHHH ee reHepajbHOn AccaM6neeR Opra8H3alUHH OfteAHHeHHelX HauxHA
H npHHRTHIH eC 6OILIHIHHCTBOM B 31Be TpeTH rocy1apcTB-y-IacTHHKOB.

3. KorAa nonpansa BCTynaeT B cHily, oHa CTaHOBHTCi o6g3aTenabHOl ARA TeX
roCy 3apcT1-yqacrHOB, xoTopue ee npxHsln, a 311 zpyrHx roCy3apCTB-yacTHKOB
ocraiorca O613aTeibmwMH HOJIoX~CHHA macTouiero f'poToKonia H rnmo e npenuiecTyiolum
nonpaBKR, KoTopbie HMH npHHATM.

CTaLEa 13

I. HacTonUXH npoTOxOn, aarnHAcKiIl, apa6cKiR, HcnaHcxCH , KHTaCKH, pyccxuf H
tpaHUy3CKHR TCKCTh1 KOTOpOFO xBJIRIOrCs paBHO ayTeHTH'HbIMH, XpaHHTCa B apXHBaX
upraHH3aUHH 06,eCAHHeHHbiX HaUHNI.

2. reHepanbHbft ceKpeTapb OpranH3aulHH O067eAHHeHbix HaUxfl HanpaanjieT
3asepeHHLie onHl HacToxuxero 'pOTicona BCCM rocyflapCTaaM - y-faCTHHKaM KOHBCHUHH
mI acem rocyAapcTaM, nOAInHCaBUHM KOHBeHIIUHIO.
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[ SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

PROTOCOLO FACULTATIVO DE LA CONVENCIN SOBRE LOS
DERECHOS DEL NIAO RELATIVO A LA PARTICIPACIWN DE

NIIOS EN LOS CONFLICTOS ARMADOS

Los stadas Partes en el presente Protocolo,

Alentadas por el apoyo abrumador que ha merecido la Convenci6n sobre los Derechos del
Niflo, Io que demuestra que existe una voluntad general do luchar por la promoci6n y la protecci6n
de los derochos del niflo,

Reafirmando quo los derechos del niflo requieren una protecci6n especial y quo, pan ello, es
necesario seguir mejorando la situaci6n de los niftos sin distinci6n y procurar que istos so desarrollen
y sean ducados en condiciones de paz y seguridad,

Preocupados por los efectos perniciosos y generales quo tienen pars los niflos los conflictos
armads, y por sus consecuncias a largo plazo para Is paz, la seguridad y el desarrollo duraderos,

Condenando el hecho de quo en las situaciones de conflicto armado los nifbos se conviertan
en un blanco, asi como los ataques directos contra bienes protegidos por el derecho intemacional,
incluidos los lugares donde suele haber una considerable presencia infantil, como escuelas y
hospitales,

Tomando noa de la adopci6n del Estatuto de la Corte Penal Internacional, en particular Ia
inclusi6n entre los crimenes de guerra en conflictos armados, tanto intemacionales como no
intemacionales, del reclutamiento o alistamiento de niflos menores de IS aflos 0 su utilizaci6n para
participar activamente en las hostilidades,

Considerando que para seguir promoviendo Ia realizaci6n do los derechos reconocidos en la
Convenci6n sobre los Derechos del Niflo es necesario aumentar la protecci6n de los nifios con miras
a evtar que participon en conflictos armados,

Observando que el articulo I de la Convenci6n sobre los Derechos del Niflo precisa que, para
los efectos de esa Convenci6n, se entiende par niflo todo ser humano menor de 18 alos de edad,
salvo que, en virtud do la Icy aplicable, haya alcanzado antes la mayoria de edad,

Convencidos de que un protocolo facultativo de Ia Convenci6n par el que so eleve la edad

minima para ei reclutamiento de personas en las fuerzas armadas y su participaci6n directa en las

hostilidades contribuiri eficazmente a la aplicaci6n del principio do que el interds superior del nifto

debe set una consideraci6n primordial en todas las decisiones quo Ie concieman,
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Tommido noa de que en diciembre de 1995 ]a XXVI Conferencia Intemacional de la Cruz
Roja y de la Media Luna Roja rocomend6 a las partes en conflicto que tomaran todas las medidas
viables para que los nifios menores de 18 aflos no participaran en hostilidades,

Tomando nota con satisfacci6n de la aprobaci6n unfnime, en junio de 1999, del Convenio de
Ia Organizaci6n Internacional del Trabajo No. 182 sobre la prohibici6n de las peores fornas de
trabajo infantil y la acci6n inmediata para su eliminaci6n, en el que se prohibe, entre otros, el
reclutamiento forzoso u obligatorio de niflos para utilizarlos en conflictos armados,

Condenando con suma preocupacidn cf reclutamiento, adiestramiento y utilizaci6n dentro y
fuem de las franteras nacionales de niflos en hostilidades por parte de grupos anrnados distintos de
las fuerzas de un Estado, y reconociendo la responsabilidad de quienes reclutan, adiestran y utilizan
nitlos de este modo,

Recordando que todas las partes en un conflicto armado tienen ia obligaci6n de observar las
disposiciones del derecho intemacional humanitario,

Subrayando que el presente Protocolo se entenderfi sin perjuicio de los objetivos y principios
que contiene la Carta de las Naciones Unidas, incluido su Articulo 51 y las normas pertinentes del
derecho humanitario,

Teniendo presente que, par lograr la plena protecci6n de los niftos, en particular durante los
conflictos armados y la ocupaci6n extranjera, es indispensable que se den condiciones de paz y
seguridad basadas en el pleno respeto de los prop6sitos y principios de la Carta de [as Naciones
Unidas y se observen los instrumentos vigentes en materia de derechos humanos,

Reconociendo las necesidades especiales de los niflos que esthn especialmente expuestos al
reclutarniento o utilizaci6n en hostilidades, contra Io dispuesto en el presente Protocolo, en raz6n de
su situaci6n econ6mica o social o de su sexo,

Conscientes de la necesidad de tener en cuenta las causas econ6micas, sociales y politicas que
motivan la participaci6n de niflos en conflictos armados,

Convencidos de la necesidad de fortalecer la cooperaci6n internacional en la aplicaci6n del
presente Protocolo, asi como de la rehabilitaci6n fisica y psicosocial y la reintegraci6n social de los
niflos que son victimas de conflictos arTnados,

Alentando la participaci6n de las comunidades y, en particular, de los nifhos y de las victimas
infantiles en la difusi6n de programas de informaci6n y de educaci6n sobre la aplicaci6n del
Protocolo,
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Han conmeindo n lo siguiente:

ArflcW6 I

Los Estados Pamos adoptarn todas las medidas posibles pars que ning$n miembro do sus
fua uranmd mmor de 18 aflos paticipe directarnente en hostilidades.

Articulo 2

Los Estados Partes velarin par que no se reclute obligatoriamente en sus fuerzas armadas a
ningfn menor de 18 artos.

Arteiulo 3

I. Los Estados Partes elevarin la odad minima pars el reclutAmiento voluntario do personas
en sus fiterzas armadas nacionales por encima de Ia fijada en el phrrafo 3 del articulo 38 do Ia
Convenci6n sabre los Derechos del Nifto, teniendo en cuenta los principios fonnulados en dicho
articulo, y reconociendo que en virtud de esa Convenci6n los menores de 18 ahos tienen derecho a
una protecci6n especial.

2. Cada Estado Pane depositar al ratificar el presente Protocolo a adherirse a 61, una
declaraci6n vinculante en Is que se establzcma Ia edad minima en que permitir el reclutamiento
voluntario en sus fuerzas armadas nacionales y se ofrezca una descripci6n de las salvaguardias que
hays adoptado pars asegurarse de que no so realiza ese reclutamiento par Ia fuerza o por coacci6n.

3. Los Estados Panes que permitan el reclutamiento voluntario en sus fuerzas armadas
nacionales de menores de 18 altos establecerin medidas de salvaguardia que garanticen, como
minima, que:

a) Ese reclutamiento es autLnticamente voluntario;

b) Ese reclutaniento se realiza con el consentimiento informado do los padres o de las
personas que tengan su custodia legal;

c) Esos menores estuin plenamente informados do los debres que supone ese servicio
militar;

d) Presentan pruebas fiables de su edad antes de ser aceptados en el servicio militar

nacional.
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4. Cada Estado Paite podrd ampliar su declaraci6n en cualquier momento mediante
notificaci6n a tal efecto dirigida al Secretario General de las Naciones Unidas, el cual informari a
todos los Estados Partes. La notificaci6n surtirb efecto desde Ia fecha en quo sea recibida por el
Sccretario General.

S. La obligoci6n de clovar Ia edad sog6n se establece en el pirrafo I del prsente atnfulo
no es splicable a las escuelas gestionadas o situadas bqjo eI control de las fuerzas armadas do los
Estados Pa-tes, de conformidad con los articulos 28 y 29 de Ia Convenci6n sobre los Derechos del
Niflo.

Articulo 4

I. Los grupos armados distintos do las fuerzas armadas do un Estado no debon en ninguna
circunstancia reclutar o utilizar en hostilidades a menores do 18 aflos.

2. Los Estados Partes adoptanin todas las medidas posibles pant impedir ese reclutamiento
y utilizaoi6n, con inclusi6n de Ia adopci6n de las medidas leples necesarias par prohibir y castigsr

esas pricticas.

3. La aplicaci6n del presente artfculo no afectard Ia situaci6n juridica de ninguna do las
partes en un conflicto armado.

Articulo S

Ninguna disposici6n del presente Protocolo so inteapretart de manora quo impida Ia aplicaci6n

de los preceptos del ordenamiento de un Estado Parte o de instrumentos internacionales o del derecho
human itario internacional cuando esos preceptos scan mis propicios a Is realizaci6n de los derechos
del niflo.

Articulo 6

I. Cada Estado Parte adoptari todas las medidas legales, administrativas y de otra Indole

necesarias para gerantizar Ia aplicaci6n efectiva y Ia vigilancia del cumplimiento efectivo do lns
disposiciones del presente Protocolo dentro do su jurisdicci6n.

2. Los Estados Partes so comprometen a difundir y promover por los medios adecuados,

entre adultos y niflos por igual, los principios y disposiciones del presente Protocolo.

3. Los Estados Partes adoptarfn todas las modidas posibles para que las personas que estin
bajo su jurisdicci6n y hayan sido rcclutadas o utilizadas on hostilidades en contradicci6n con el
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presente Protocolo scan desmovilizadas o separadas del servicio do otro modo. De ser necesario, los
Estados Panes prestarin a esas personas toda Ia asistencia conveniente para su recuperaci6n fisica y
psicol6gica y su reintegraci6n social.

Artieulo 7

I. Los Estados Partes cooperarb on In aplicaci6n del presente Potocolo, on particular en
Ia prevenci6n de cualquier actividad contraria al mismo y Ia rehabilitaci6n y reintegraci6n social do
las personas que sean victimas do actos contrarios al presente Protocolo, entre otras cosas mediante
Ia cooperaci6n ticnica y Ia asistencia financiera. Esa asistencia y esa cooperaci6n so Ilevarin a cabo
en consulta con los Estados Panes afectados y las organizaciones internacionales pertinentes.

2. Los Estados Partes que estdn en condiciones de hacerlo prestarin esa asistencia mediante
los programas multilaterales, bilaterales o de olro tipo existentes o, entre otras cosas, mediante un
fondo voluntario establecido de conformidad con las normas de Ia Asamblea General.

Articulo 8

I. A mis tardar dos aihos desputs do In entrada en vigor del Protocolo respecto de un
Estado Parte, iste presentar al Comitt do los Derechos del Nio un infonne que contenga una
exposici6n general de las medidas que haya adoptado pare dar cumplimiento a las disposiciones del
Protocolo, incluidas las medidas adoptadas con objeto do aplicar las disposiciones relativas a Ia
panticipaci6n y el reclutamiento.

2. Despu6s de Is presentaci6n del informe general, cada Estado Part incluiri en los
informes que presente al Comitd de los Derechos del Niflo do conformidad con el articulo 44 do Ia
Convenci6n ]a informaci6n adicional do que disponga sobre Ia aplicaci6n del Protocolo. Otros Estados
Pantes on el Protocolo presentarfin un informe cada cinco altos.

3. El Comit6 de los Derechos del Niilo podrh pedir a los Estados Partes mks informaci6n
sobre Ia aplicaci6n del presente Protocolo.

Articulo 9

I. El presente Protocolo estard abierto a ]a firma do todo Estado que sea Parte en Ia
Convenci6n o Ia haya firmado.

2. El presente Protocolo estA sujcto a Ia ratificaci6n y abierto a Ia adhesi6n do todos los
Estados. Los instrumentos de ntificaci6n o de adhesi6n so depositarin en poder del Secretario
General de las Naciones Urtidas.



Volume 2173, A-27531

3. El Secretario General, en calidad de depositario de Ia Convenci6n y del Protocolo,
informard a todos los Estados Partes en Ia Convenci6n y a todos los Estados que hayan firmado Ia
Convenci6n del dep6sito de cada uno de los instrumentos de dcclaraci6n en virtud del articulo 13.

Ardtiulo 10

1. El presente Protocolo entrarh en vigor tres meses despuds de Ia fecha en que haya sido
depositado el d6cimo instrumento de ratificaci6n o de adhesi6n.

2. Respecto de los Estados que hayan ratificado el presente Protocolo o se hayan adherido
a 61 despuhs dc su entrada cn vigor, el Protocolo entrari en vigor un mes despus de Ia fecha en que
se haya depositado el correspondiente instrumento de ratificaci6n o de adhesi6n.

Articulo 11

I. Todo Estado Parte podri denunciar el presento Protocolo en cualquier momento
notificAndolo por escrito I Secretario General de las Naciones Unidas, quien informari de ello a los
demis Estados Panes en Ia Convenci6n y a todos los Estados que hayan firmado la Convenci6n. La
denuncia surtiri efecto un aflto despuds de Ia fecha en que Ia notificaci6n haya sido recibida por el
Secretario General de las Naciones Unidas. No obstante, si a [a expiraci6n de ese plazo el Estado
Parte denunciante interviene en un conflicto armado, [a denuncia no surtird efecto hasta Ia
terminaci6n del conflicto armado.

2. Esa denuncia no eximiri al Estado Parte de las obligaciones que le incumban en virtud
del presente Protocolo respecto de todo acto que sc haya producido antes do Ia fecha en qua aqudlla
surta efecto. La denuncia tampoco obstari en modo alguno para que el Comith prosiga el examen de
cualquier asunto iniciado antes de esa fecha.

Articulo 12

1. Todo Estado Pane podri proponer una enmienda y depositarla en poder del Secretario
General de las Naciones Unidas. El Secretario General comunicarh ]a enmienda propuesta a los
Estados Panes, pidi6ndols que le notifiquen si descan que se convoque una conferencia de Estados
Panes con el fin de examinar Ia propuesta y someterla a votaci6n. Si dentro de los cuatro meses
siguientes a ]a fecha de esa notificaci6n un tercio, al menos, de los Estados Panes se declaran en
favor de tal conferencia, el Secretario General Ia convocari con el auspicio de Ias Naciones Unidas.
Toda enmienda adoptada por Ia mayorfla de los Estados Partes presentes y votantes en Ia conferencia
ser sometida por el Secretario General a Ia Asamblea General para su aprobaci6n.
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2. Toda enmienda adoptada de conformidad con ef phTafo I del presente articulo entrarA
en vigor cuando haya sido aprobada pot la Asamblea General de las Naciones Unidas y aceptada por
una mayorla de dos tercios de los Estados Partes.

3. Las enmendas, cuando entren en vigor, scrin obligatorias para los Estados Partes que
las haygn aceptado; los demris Estados Partes seguirin obligados por las disposiciones de la presente
Convenci6n y pot las enmiendas anteriores que hayan aceptado.

Articulo 13

I. El presente Protocolo, cuyos textos en rabe, chino, espaffol, francds ingl s y ruso son
igualmente aut.nticos, serfi depositado en los archivos de las Naciones Unidas.

2. Ef Secretario General de las Naciones Unidas transmitiri copias certificadas del presente
Protocolo a todos los Estados Panes en ]a Convenci6n y a todos los Estados que hayan fimnado la
Convenci6n.
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DECLARATIONS MADE UPON RATIFICATION/DtCLARATIONS FAITES
LORS DE LA RATIFICATION

ANDORRA/ANDORRE

[CATALAN TEXT - TEXTE CATALAN]

En relacid amb l'article 3, apartat 2, del Protocol, el Principat d'Andorra declara que no disposa
actualment deforces annades. Els gnics cossos especialitzats presents al Principat s6n el de la
Policia i el de la Duana, els quals demanen per ingressar-hi una edat no inferior a laprevista en
l'article 2 del Protocol opcional. A mis, el PrincipatdAndorra vol reiteraren aquesta declaraci6
ia seva disconformitat amb el contingut de l'article 2, en el sentit que es permeti el reclutament
voluntari de menors de 18 anys.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

With regard to article 3, paragraph 2, of the Protocol, the Principality of Andorra de-
clares that it currently has no armed forces. The only specialized forces in the Principality
are those of the Police and Customs, for which the minimum recruitment age is that speci-
fied in article 2 of the Optional Protocol. Moreover, the Principality wishes to reiterate in
this declaration its disagreement with the content of article 2, in that that article permits the
voluntary recruitment of children under the age of 18 years.

[TRANSLATION - TRADUCTION 1
]

En ce qui concerne l'article 3, paragraphe 2, du Protocole, la Principaut6 d'Andorre declare
qu'elle ne dispose pas, actuellement, de forces armies. Les seuls corps sp6cialis~s presents
en Principautd sont celui de la Police et celui des Douanes. Pour y 8tre admis, lage exig6
ne doit pas &re inf6rieur A celui que dispose l'article 2 du Protocole facultatif. La Princi-
pautd d'Andorre veut, en outre, r6it6rer dans cette d6claration son d~saccord sur le contenue
de 'article 2, dans le sens ois il permet le recrutement volontaire dejeunes de moins de 18
ans.

1. Translation provided by the Government of Andorra - Traduction fournie par le Gouvernement
andorran.
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AUSTRIA/AUTRICHE

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

Under Austrian law the minimum age for the voluntary recruitment of Austrian citi-
zens into the Austrian army (Bundesheer) is 17 years.

According to paragraph 15, in conjunction with paragraph 65 (c) of the Austrian Na-
tional Defence Act 1990 (Wehrgesetz 1990), the explicit consent of parents or other legal
guardians is required for the voluntary recruitment of a person between 17 and 18 years.

The provisions of the Austrian National Defence Act 1990, together with the subjec-
tive legal remedies guaranteed by the Austrian Federal Constitution, ensure that legal pro-
tection in the context of such a decision is afforded to volunteers under the age of 18. A
further guarantee derives from the strict application of the principles of rule of law, good
governance and effective legal protection",

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Aux termes de la legislation autrichienne, l'fige minimum de lengagement volontaire
de citoyens autrichiens dans les forces armdes nationales (Bundesheer) est de 17 ans.

Conform~ment A l'article 15, en conjonction avec larticle 65 c) de la loi autrichienne
de 1990 sur la defense nationale (Wehrgesetz 1990), l'engagement volontaire d'une per-
sonne dgde de 17 A 18 ans ne peut avoir lieu qu'avec le consentement formel des parents ou
d'autres tuteurs lgaux.

Les dispositions de la loi autrichienne de 1990 sur la defense nationale, de m~me que
les voies de recours garanties par la Constitution fuddrale autrichienne, assurent une pro-
tection juridique aux volontaires dg~s de moins de 18 ans dans le contexte d'une telle d~ci-
sion. Une autre garantie rdsulte de la stricte application des principes de la ldgalit6, de la
bonne gouvernance et d'une protection juridique efficace. >>
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BANGLADESH/BANGLADESH

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

.... in accordance with Article 3 (2) of the said Optional Protocol, the Government of
the People's Republic of Bangladesh declares that the minimum age at which it permits vol-
untary recruitment into its national Armed Forces is sixteen years for non-commissioned
soldiers and seventeen years for commissioned officers, with informed consent of parents
or legal guardian, without any exception.

The Government of the People's Republic of Bangladesh further provides hereunder a
description of the safeguards it has adopted to ensure that such recruitment is not forced or
coerced:

The process of recruitment in the national Armed Forces is initiated through advertise-
ment in the national press and the media for officers and other ranks without exception.

The first induction of new recruits is conducted invariably in a public place such as a
national park, school ground or a similar place. Public participation is welcomed in such
programmes.

Before a recruit presents himself he has to submit a written declaration from his parents
or legal guardians consenting to his recruitment. If the parent or legal guardian is illiterate
the declaration is verified and counter signed by the Chairman of the Union Parishad.

The recruit is required to present birth certificate, matriculation certificate and full
school records.

All recruits whether officers or other ranks have to undergo rigorous medical exami-
nation including checks for puberty. A recruit found to be pre-pubescent is automatically
rejected.

Officers and other ranks without exception are required to undergo two years of com-
pulsory training. This ensures that they are not assigned to combat units before the age of
18. All officers and other ranks are carefully screened before being assigned to combat
units. These tests include tests of psychological maturity including an understanding of the
elements of international law of armed conflict inculcated at all levels.

The Government of the People's Republic of Bangladesh declares that stringent checks
in accordance with the obligations assumed under the Optional Protocol will continue to be
applied without exception".
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

Considdrant que, conform~ment A Particle 3, paragraphe 2, dudit Protocole facultatif,
le Gouvernement de la R~publique populaire du Bangladesh declare que lfige minimum au-
quel il autorise le recrutement d'engag~s volontaires dans les forces armies nationales est
de 16 ans pour les sous-officiers et les hommes de troupe et de 17 ans pour les officiers,
moyennant le consentement 6clair6 des parents ou du repr~sentant Igal, sans aucune ex-
ception.

Le Gouvernement de la R6publique populaire du Bangladesh indique en outre ci-des-
sous les garanties qu'il a adopt~es afin de faire en sorte que ce recrutement ne soit en aucun
cas effectu6 par la force ou sous la contrainte :

La proc6dure de recrutement dans les forces armies nationales est engag~e par une an-
nonce dans la presse et les m~dias nationaux pour les officiers comme pour les autres
categories de soldats sans exception.

L'incorporation des nouvelles recrues a lieu invariablement dans un espace public, ter-
rain scolaire ou autre lieu analogue. Elle est ouverte au public.

Avant de se presenter, une recrue doit produire une attestation 6crite de ses parents ou
de ses repr~sentants lgaux d~clarant qu'ils consentent 4 son recrutement. Si le parent ou le
repr~sentant 16gal est analphab~te, la d6claration est v6rifi~e et contresign~e par le president
du parishad de lunion (conseil local).

La recrue est tenue de presenter un acte de naissance, un certificat de scolarit6 et un
dossier scolaire complet.

Toutes les recrues, officiers ou autres, doivent subir un examen medical rigoureux, y
compris des contr6les de la pubertd. Toute recrue dont il a &6 constat6 qu'elle est pr~pubaire
est automatiquement 6limin~e.

Toutes les recrues sans exception, quel que soit leur rang, sont tenues de suivre deux
annes d'instruction obligatoire, ce qui garantit qu'elles ne seront pas affect~es i des unites
combattantes avant lFge de 18 ans. Tous les officiers, sous-officiers et hommes de troupe
sont soigneusement s~lectionnds avant d'etre affect~s d des unites combattantes. Ils sont
soumis notamment d des tests de maturit6 psychologique, y compris de comprehension des
notions de droit international des conflits arm~s inculqu~s A tous les niveaux.

Le Gouvemement de la Rdpublique populaire du Bangladesh d6clare que des contr6les
s~vres, conformes aux obligations qu'il a assum~es en vertu du Protocole facultatif, con-
tinueront d'tre appliquds systdmatiquement sans exception.
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CANADA/CANADA

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

"Pursuant to article 3, paragraph 2, of the Optional Protocol to the Convention on the
Rights of the Child on Involvement of Children in Armed Conflicts, Canada hereby de-
clares:

The Canadian Armed Forces permit voluntary recruitment at the minimum age of 16
years.

The Canadian Armed Forces have adopted the following safeguards to ensure that re-
cruitment of personnel under the age of 18 years is not forced or coerced:

All recruitment of personnel in the Canadian Forces is voluntary. Canada does not
practice conscription or any form of forced or obligatory service. In this regard, recruit-
ment campaigns of the Canadian Forces are informational in nature. If an individual wishes
to enter the Canadian Forces, he or she fills in an application. If the Canadian Forces offer
a particular position to the candidate, the latter is not obliged to accept the position;

recruitment of personnel under the age of 18 is done with the informed and written con-
sent of the person's parents or legal guardians. Article 20, paragraph 3, of the National De-
fence Act states that 'a person under the age of eighteen years shall not be enrolled without
the consent of one of the parents or the guardian of that person',

(c) personnel under the age of 18 are fully informed of the duties involved in military
service.

The Canadian Forces provide, among other things, a series of informational brochures
and films on the duties involved in military service to those who wish to enter the Canadian
Forces; and

personnel under the age of 18 must provide reliable proof of age prior to acceptance
into national military service. An applicant must provide a legally recognized document,
that is an original or a certified copy of their birth certificate or baptismal certificate, to
prove his or her age."
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANI AIS]

"Conform6ment au paragraphe 2 de Particle 3 du Protocole facultatif A la Convention
relative aux droits de l'enfant, concernant l'implication d'enfants dans les conflits armds, le
Canada d~clare ce qui suit :

Les Forces armies canadiennes permettent lengagement volontaire A partir de l'ge
minimum de 16 ans.

Les Forces arm6es canadiennes ont adopt6 les garanties suivantes afin de veiller A ce
que lengagement de personnes de moins de 18 ans ne soit pas contract6 de force ou sous la
contrainte :

L'engagement dans les Forces canadiennes est toujours volontaire. Le Canada ne pra-
tique ni la conscription ni d'autres formes d'engagement forc6 ou obligatoire. A cet 6gard,
les campagnes d'enr6lement des Forces canadiennes sont des campagnes d'information.
Tout individu d~sireux de sejoindre aux Forces canadiennes remplit une demade a cet effet.
Si les Forces canadiennes offrent un poste particulier A un candidat, ce dernier n'est pas
tenue de laccepter.

L'enr6lement de personnes de moins de 18 ans se fait avec le consentement 6clair6 et
6crit des parents ou des tuteurs. Le paragraphe 3 de P'article 20 de la Loi sur la d6fense na-
tionale stipule que '[1]'enr6lement dans les Forces canadiennes des personnes ag6es de
moins de dix-huit ans est subordonn6 au consentement de leur pare, mere ou tuteur'.

(c) Les personnes de moins de 18 ans sont pleinement inform6es des devoirs associ6s
au service au sein des Forces arm6es. De nombreux films et feuillets d'information, portant
sur les devoirs associ6s au service au sein des Forces armies, sont mis A la disposition des
personnes d6sireuses de se joindre aux Forces canadiennes.

Les personnes de moins de 18 ans sont tenues de fournir des preuves dignes de foi de
leur age avant d'dtre accept6es dans les Forces armies. Tout candidat doit fournir un doc-
ument juridiquement reconnu, soit un original ou une copie certifide de son acte de nais-
sance ou de son certificat de bapteme, afin de prouver son age."
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CZECH REPUBLIC/REPUBLIQUE TCHEQUE

[CZECH TEXT - TEXTE TCHEQUE ]

Pfijimajice tento Protokol prohla~ujeme v souladu s Mlinkem

3 odst. 2 Protokolu, Ee minimtlni vfk, pfi kterem je povolen

dobrovolny vstup do narodnich ozbrojenych sil, je 18 let. Tuto

vkkovou branici stanovi zikon.

[TRANSLATION - TRADUCTION 1
]

"Adopting this Protocol we declare in accordance with article 3 paragraph 2 of the Pro-
tocol that the minimum age at which voluntary recruitment into its national armed forces is
permitted is 18 years. This age limit is prescribed by law."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

En adoptant le present Protocole, nous d6clarons conformment aux dispositions du
paragraphe 2 de son article 3, que c'est A partir de l'age de 18 ans au minimum que l'ngage-
ment volontaire dans ses forces armies nationales est autoris6. Cet age minimum est pre-
scrit par la loi.

I. Translation provided by the Government of the Czech Republic- Traduction fournie par le Gouv-
emement tch~que.
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DEMOCRATIC REPUBLIC OF CONGO/RtPUBLIQUE DtMOCRATIQUE DU
CONGO

[FRENCH TEXT - TEXTE FRANIAIS]

"Aux fins du paragraphe 2 de l'article 3 du Protocole, la Rdpublique d~mocratique du
Congo s'engage A mettre en application le principe de linterdiction d'enr6lement d'enfants
dans les forces combattantes tel qu'il d6coule du d~cret-loi No 066 du 9 juin 2000 portant
d~mobilisation et r6insertion des groupes vuln6rables presents au sein de forces armdes
combattantes, et A prendre toutes les mesures possibles pour veiller A ce que les personnes
n'ayant pas encore atteint l'age de 18 ans ne fassent pas l'objet d'un enr6lement quelconque
dans les forces arm6es congolaises ou dans tout autre groupe arm6 public ou priv6, sur l'en-
semble du territoire de la R~publique d~mocratique du Congo."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Pursuant to article 3, paragraph 2, of the Protocol, the Democratic Republic of the Con-
go undertakes to implement the principle of prohibiting the recruitment of children into the
armed forces, in accordance with Decree-Law No. 066 of 9 June 2000 on the demobiliza-
tion and rehabilitation of vulnerable groups on active service in the armed forces, and to
take all feasible measures to ensure that persons who have not yet attained the age of 18
years are not recruited in any way into the Congolese armed forces or into any other public
or private armed group throughout the territory of the Democratic Republic of the Congo.



Volume 2173, A-27531

HOLY SEE/SAINTE SIEGE

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

"The Holy See, with regard to article 3, paragraph 2, of the Protocol, declares that, for
what concerns the Vatican City State, the Regulations of the Pontifical Swiss Guard, ap-
proved in 1976, establish that the recruitment of its members is only voluntary and that the
minimum age is set forth at 19 years."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Aux fins du paragraphe 2 de larticle 3 du Protocole et pour ce qui touche le territoire
de la Citd du Vatican, le Saint-Siege d6clare que le r~glement de la Garde pontificale suisse,
approuv6 en 1976, dtablit que le recrutement de ses membres est enti~rement volontaire et
que l'dge legal minimal, pour ce recrutement, est fix6 A 19 ans.
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ICELAND/ISLANDE

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

"With regard to Article 3, paragraph 2, of the Optional Protocol to the Convention on
the Rights of the Child on the Involvement of Children in Armed Conflict, the Republic of
Iceland declare that it has no national armed forces, and hence, a minimum age for recruit-
ment is not applicable in the case of the Republic of Iceland."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

En ce qui concere le paragraphe 2 de l'article 3 du Protocole facultatif A la Convention
relative aux droits de l'enfant, concernant l'implication d'enfants dans les conflits arm~s, la
Rdpublique d'Islande declare qu'elle n'a pas de forces armies nationales; en consequence,
les dispositions relatives A l'dge minimum d'engagement sont sans objet dans le cas de la
Rdpublique d'Islande.
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KENYA/KENYA

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

"The Government of the Republic of Kenya declares that the minimum age for the re-
cruitment of persons into the armed forces is by law set at eighteen years. Recruitment is
entirely and genuinely voluntary and is carried out with the full informed consent of the
persons being recruited. There is no conscription in Kenya.

The Government of the Republic of Kenya reserves the right at any time by means of

a notification addressed to the Secretary-General of the United Nations, to add, amend or
strengthen the present declaration. Such notifications shall take effect from the date of their
receipt by the Secretary General of the United Nations."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le Gouvernement de la Rdpublique du Kenya declare que la loi fixe A 18 ans l'Age min-
imum pour l'engagement dans les forces armdes. L'engagement est enti~rement et absolu-
ment volontaire et ne peut se faire qu'en pleine connaissance de cause. La conscription
n'existe pas au Kenya.

Le Gouvernement de la Rdpublique du Kenya se reserve le droit de d~velopper, de
modifier ou de renforcer A tout moment la prdsente declaration par notification adress~e au
Secrdtaire g6n~ral de l'Organisation des Nations Unies. Cette notification entrera en
vigueur d~s r~ception.
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MONACO/MONACO

[FRENCH TEXT - TEXTE FRANI AIS]

"La Principaut6 de Monaco declare, conform6ment A l'article 3, paragraphe 2 du Pro-
tocole facultatif A la Convention relative aux droits de l'enfant, concernant l'implication
d'enfants dans les conflits arm6s, qu'elle est li6e par le trait6 franco-mon6gasque du 17 juil-
let 1918 et qu'd ce titre la Rdpublique frangaise assure A la Principaut6 de Monaco la d6fense
de l'intdgrit6 de son territoire.

Les seuls corps ayant un statut militaire en Principautd sont celui des Carabiniers du
Prince et celui des Sapeurs Pompiers. Conform6ment aux dispositions de l'Ordonnance
Souveraine no 8017 du ler juin 1984 portant statut des militaires de la force publique, les
Carabiniers et les Sapeurs Pompiers doivent tre dg6s de 21 ans au moins."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Principality of Monaco declares, in accordance with article 3, paragraph 2, of the

Optional Protocol to the Convention on the Rights of the Child on the involvement of chil-
dren in armed conflict, that it is bound by the Franco-Monaguesque Treaty of 17 July 1918
and that the French Republic thereby ensures the defence of the territorial integrity of the
Principality of Monaco.

The only bodies having military status in the Principality are the Prince's Guard and
the Fire Brigade. In accordance with the provisions of Sovereign Ordinance No. 8017 of 1
June 1984 relating to the Police Code, members of the Guard and the Fire Brigade must be
at least 21 years of age.
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NEW ZEALAND/NOUVELLE ZELANDE

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

"The Government of New Zealand declares that the minimum age at which New
Zealand will permit voluntary recruitment into its national armed forces shall be 17 years.
The Government of New Zealand further declares that the safeguards which it has adopted
to ensure that such recruitment is not forced or coerced include the following:

(a) Defence Force recruitment procedures requiring that persons responsible for re-
cruitment ensure that such recruitment is genuinely voluntary;

(b) legislative requirements that the consent of parent or guardian is obtained for en-
listment where such consent is necessary under NZ law. The parent or guardian must also
acknowledge that the person enlisting will be liable for active service after reaching the age
of 18 years;

(c) a detailed and informative enlistment process, which ensures that all persons are
fully informed of the duties involved in military service prior to taking an oath of alle-
giance; and

(d) a recruiting procedure, which requires enlistees to produce their birth certificate
as reliable proof of age."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le Gouvernement n6o-zdlandais d6clare que l'ge minimal de rengagement volontaire
dans les forces arm6es n6o- zM1andaises est de 17 ans. Le Gouvemement n6o-z61andais d6-
clare en outre que les garanties qu'il a pr6vues pour veiller A ce que cet engagement ne soit
pas contract6 de force ou sous la contrainte sont notamment les suivantes :

a) Des proc6dures d'engagement dans la Force de d6fense obligeant le personnel re-
sponsable des engagements de s'assurer que l'engagement est effectivement volontaire;

b) Des mesures 1dgislatives, A savoir que le consentement du parent ou gardien doit
tre obtenu pour l'engagement lorsque ce consentement est requis par la legislation ndo-z&

landaise. Le parent ou gardien doit aussi d6clarer savoir que la personne s'engageant pourra
tre affect6e au service actifune fois qu'elle aura atteint Plge de 18 ans;

c) Une procddure d'engagement ddtaillde et transparente, propre A assurer que toutes
les personnes sont pleinement inform6es des obligations associ6es au service militaire
avant de preter le serment d'all6geance; et

d) Une procddure d'engagement qui exige des engag6s volontaires qu'ils produisent
un certificat de naissance pour apporter la preuve de leur Age.



Volume 2173, A-27531

PANAMAIPANAMA

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

La Rep~iblica de Panam al ratificar el Protocolo declara
que no posee Fuerzas Armadas. La Repiblica de Panamd posee
una fuerza pfablica, de naturaleza civil, constituida por la Policia
Nacional y el Servicio Aereo Nacional, el Servicio Maritimo
Nacional y el Servicio de Protecci6n Institucional, cuyo
ordenamiento juridico, entre los requisitos exigidos para el
ingreso de personal a dichas instituciones, establece que la
persona debe tener mayoria de edad, es decir 18 afios.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Republic of Panama, in ratifying the Protocol, declares that it has no armed forces.
The Republic of Panama has a civilian security force consisting of the National Police, the
National Air Service, the National Maritime Service and the Institutional Protection Ser-
vice. Their legal charters define the requirements for recruitment of personnel by such in-
stitutions and stipulate that recruits must have reached the age of majority, i.e. 18 years.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

La Rdpublique du Panama declare, au moment de ratifier le Protocole, qu'elle n'a pas
de forces armies. Elle est dotre d'une force publique civile, qui comprend la Police natio-
nale, le Service a~rien national, le Service maritime national et le Service de la protection
des institutions. Le statut juridique de cette force publique civile dispose qu'entre autres
conditions requises pour tre admis dans une des composantes susvisres, il faut 6tre majeur,
c'est-A-dire 6tre dg6 de 18 ans.
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SRI LANKA/SRI LANKA

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

"The Democratic Socialist Republic of Sri Lanka, ..... declares in accordance with Ar-
ticle 3(2) of the said Protocol that under the laws of Sri Lanka;

(a) there is no compulsory, forced or coerced recruitment into the national armed forc-

es;

(b) recruitment is solely on a voluntary basis;

(c) the minimum age for voluntary recruitment into national armed forces is 18 years."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

La Rdpublique socialiste d6mocratique de Sri Lanka ....... d6clare, conform6ment A l'ar-
ticle 3, paragraphe 2) du Protocole, qu'aux termes des lois de Sri Lanka :

a) 11 n'y a pas d'engagement obligatoire, forc6 ou contraint, dans les forces arm6es
nationales;

b) Lengagement est strictement volontaire;

c) L'ge minimal requis pour s'engager volontairement dans les forces arm6es nation-
ales est de 18 ans.
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VIET NAM/VIET NAM

[TRANSLATION - TRADUCTION]

"To defend the Homeland is the sacred duty and right of all citizens. Citizens have the
obligation to fulfil military service and participate in building the all-people national de-
fense.

Under the law of the Socialist Republic of Vietnam, only male citizens at the age of 18
and over shall be recruited in the military service. Those who are under the age of 18 shall
not be directly involved in military battles unless there is an urgent need for safeguarding
national independence, sovereignty, unity and territorial integrity.

Male citizens up to the age of 17 who wish to make a long-term service in the army
may be admitted to military schools. Voluntary recruitment to military schools shall be en-
sured by measures which, inter alia, include:

The Law on Military Duty and other regulations on the recruitment to military schools
are widely disseminated through mass media;

Those who wish to study at a military school shall, on the voluntary basis, file their
application, participate in and pass competitive examinations; they shall submit their birth
certificates provided by the local authority, their education records, secondary education di-
ploma; they shall also undergo health check in order to ensure that they are physically qual-
ified to study and serve the military".

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Ddfendre la patrie est le devoir sacrd et le droit de tout citoyen. Les citoyens ont l'ob-
ligation de faire leur service militaire et de participer A la construction de la defense natio-
nale populaire.

En vertu des lois de la Rdpublique socialiste du Viet Nam, seuls les citoyens du sexe
masculin dgds de 18 ans et plus sont enr6ls dans l'arm~e. Ceux qui ont moins de 18 ans ne
participent pas directement aux combats sauf si une telle mesure s'impose pour ddfendre
l'inddpendance, la souverainet6, l'unit6 et l'intdgrit6 territoriale du pays.

Les citoyens du sexe masculin dg~s de 17 ans au plus qui souhaitent faire carri~re dans
l'armde peuvent &re admis dans des 6coles militaires. Le recrutement volontaire dans les
dcoles militaires se fait au moyen notamment des mesures suivantes :

La loi sur lobligation militaire et les autres dispositions applicables au recrutement
dans les dcoles militaires sont largement diffus~es dans les mddias;

Ceux qui souhaitent s'inscrire dans une 6cole militaire doivent, A titre volontaire, rem-
plir une demande, passer avec succ~s des concours; foumir un certificat de naissance
d~livr6 par l'autorit6 locale compdtente, leurs dossiers scolaires et leur dipl6me de fin
d'dtudes secondaires; et passer un examen m~dical qui d~terminera s'ils sont physiquement
aptes A dtudier dans une 6cole militaire et A servir dans l'arm~e.
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TERRITORIAL EXCLUSION

New Zealand (exclusion: Tokelau Is-
lands)

Notification deposited with the

Secretary-General of the United
Nations: 12 November 2001

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 12
February 2002

EXCLUSION TERRITORIALE

Nouvelle-Zelande (exclusion : iles
Tokelaou)

Ddp6t de la notification auprds du
Secr~taire gdndral de l'Organisation
des Nations Unies : 12 novembre
2001

Enregistrement auprds du Secrdtariat

des Nations Unies : d'office, 12

fivrier 2002

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

consistent with the constitutional status of Tokelau and taking into account the

commitment of the Government of New Zealand to the development of self-government

for Tokelau through an act of self-determination under the Charter of the United Nations,
this acceptance shall not extend to Tokelau unless and until a Declaration to this effect is

lodged by the Government of New Zealand with the Depositary on the basis of appropriate
consultation with that territory."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

... conformment au statut constitutionnel des Tokdlaou et compte tenu de l'engage-

ment du Gouvernement ndo-zdlandais A oeuvrer i l'av~nement de l'autonomie des Tokdlaou

par un acte d'autoddtermination conformdment A la Charte des Nations Unies, la prdsente

acceptation ne s'appliquera aux Tokdlaou que lorsque le Gouvernement ndo-zdlandais aura

ddpos6 une ddclaration A ce sujet auprds du ddpositaire A la suite d'une consultation appro-
pride avec ce territoire.

RA TIFICA TION (WITH DECLARATION)

Bulgaria
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 12 February 2002

Date of effect: 12 March 2002

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 12
February 2002

declaration:

RATIFICATION (A VEC DECLARATION)

Bulgarie
D~p6t de l'instrument auprds du

Secrdtaire gdndral de l'Organisation

des Nations Unies: 12 fivrier 2002

Date de prise d'effet : 12 mars 2002

Enregistrement auprds du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 12

fdvrier 2002

d&claration :
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[ BULGARIAN TEXT - TEXTE BULGARE ]

"Peny6Auka EbAt2apu qekAapupa, ne Ha 3agbAAcutmeAHa Ha6opia

Ooeima cAy2k6a nogAe~kam Bcumku Mwke - 6bAzapcku zpakganu,

na'bptuuAu 18 aogunu.

,!o6pO8oAHO Ha kagpo8a Boemna cAyAk6a ce npueMam 6"bAzapcku

apaxkganu, nOAOAkUAU kAem8a u omcAyAmAu Ha6opla cAy*6a uAu cAeg

omcAyAcBane na gBe mpemu Om 3akoHoycmanoBeHuA cpok 3a Ha6opna

cAyflk6a.

O6yqeuuemo ftO Boenume yquAuuta aa Auuama, HekabpwuAu

nb.Ao~emue, ce u3BbplUBa cAeg ckAlouBaue Ba goeoBop 3a o6y'eiiue,
koimo ce nognuca am max cbC cbzAacuemo Ha mexnume pogumeAu uAu

nonequmeAu. flpu Haft1ptufaHe Ha n-bAoAemue ce ckAoifa 9oZoOop 3a
kagpofa BoeHia cAy"k6a c oty'iaBaugume ce".

[TRANSLATION - TRADUCTION 1]

The Republic of Bulgaria declares hereby that all men, Bulgarian citizens who have
attained 18 years of age shall be subject to a compulsory military service.

Bulgarian citizens who have been sworn in and done their military service or have
done two thirds of the mandatory term of their military service shall e admitted, voluntarily,
to regular duty.

Persons who have not come of age shall be trained at military schools subject to the
conclusion of a training agreement to be signed by them with the consent of their parents
or guardians. Having come of age, the trainees shall sign a training agreement on a regular
military duty.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

« La R~publique de Bulgarie declare que tous les citoyens bulgares de sexe masculin
ayant atteint l'Age de 18 ans sont assujettis au service militaire obligatoire.

Les citoyens bulgares asserment6s qui ont accompli leur service militaire ou les deux
tiers de la pdriode de service militaire obligatoire sont admis, sur demande, au service or-
dinairc.

Les mineurs sont instruits dans des dcoles militaires A la condition qu'ils signent un ac-
cord A cette fin avec le consentement de leurs ascendants ou tuteurs. A la majorit6, les sta-
giaires signent un accord aux fins d'instruction en service militaire ordinaire. >

1. Translation supplied by the Government of Bulgaria -- Traduction foumie par le Gouvernement
bulgare.
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DECLARATION UNDER ARTICLE 3 (2) OF
THE PROTOCOL

Romania
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 26 February 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 26
February 2002

DECLARATION EN VERTU DU PARAGRAPHE

2 DE L'ARTICLE 3 DU PROTOCOLE

Roumanie
Notification effectu~e aupr~s du

Secrdtaire gdn&al de l'Organisation
des Nations Unies : 26fivrier 2002

Enregistrement auprks du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 26
fivrier 2002

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"According to the law, military service is compulsory for Romanian citizens,
males, who reached the age of 20, except in case of war or upon request, during peace-
time, when they may be recruited after the age of 18."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

< La loi stipule que le service militaire est obligatoire pour tous les citoyens roumains
de sexe masculin ayant atteint l'dge de 20 ans, sauf en temps de guerre ou, lorsque les cir-
constances I'exigent, en temps de paix, auquel cas ils peuvent tre conscrits A partir de 18
ans. >>
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No. 27665. Spain and El Salvador

BASIC AGREEMENT ON SCIENTIFIC
AND TECHNICAL COOPERATION
BETWEEN THE KINGDOM OF
SPAIN AND THE REPUBLIC OF EL
SALVADOR. SAN SALVADOR, 9
JUNE 19871

PROTOCOL AMENDING THE BASIC AGREE-

MENT ON SCIENTIFIC AND TECHNICAL CO-

OPERATION BETWEEN THE KINGDOM OF

SPAIN AND THE REPUBLIC OF EL SALVA-

DOR. MADRID, 7 NOVEMBER 2000

Entry into force: 30 March 2001 by
notification, in accordance with article III

Authentic text : Spanish

Registration with the Secretariat of the
United Nations : Spain, 27 February
2002

No. 27665. Espagne
Salvador

et El

ACCORD DE BASE RELATIF A LA
COOPERATION SCIENTIFIQUE ET
TECHNIQUE ENTRE LE ROYAUME
D'ESPAGNE ET LA REPUBLIQUE
D'EL SALVADOR. SAN SALVADOR,
9 JUIN 19871

PROTOCOLE MODIFIANT L'ACCORD DE
BASE RELATIF A LA COOPERATION SCIEN-
TIFIQUE ET TECHNIQUE ENTRE LE
ROYAUME D'ESPAGNE ET LA REPUB-
LIQUE D'EL SALVADOR. MADRID, 7 NO-
VEMBRE 2000

Entree en vigueur : 30 mars 2001 par
notification, conformdment A l'article III

Texte authentique : espagnol

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Espagne, 27 fdvrier
2002

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1584, 1-27665 - Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 1584,
1-27665
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

PROTOCOLO DE ENUIENDA
AL CONVENIO BASICO GENERAL DE COOPERACI6N CIENTIFICO-TECNICA

ENTRE EL REINO DE ESPAI A Y LA REPUJBLICA DE EL SALVADOR

CONSIDERANDO:

Que el Reino de Espafia y la Repfiblica de El Salvador suscribieron en ]a
ciudad de San Salvador, Repfiblica de El Salvador, el Conveno Bisico General de
Cooperaci6n Cientifica y T6cnica;

El inter6s de ambos Gobiemnos de fomentar, incrementar y mejorar los
mecanismos para una eficiente coordinaci6n y administraci6n de la Cooperaci6n al
Desarrollo y;

Tomando en cuenta la necesidad de modificar disposiciones del Convenio en
referencia para una mejor efectividad en cuanto a la ejecuci6n de los programas que
derivan del mismo.

Han acordado to siguiente:

ARTiCULO I

Modificar el Articulo IT, pfirrafo segundo, en el sentido de sustituir al 6rgano
competente por parte de la Repfiblica de El Salvador, de "Ministerio de
Planificaci6n y Coordinaci6n del Desarrollo Econ6mico y Social" por el
"Ministerio de Relaciones exteriores", en raz6n de la fusi6n del primero de los
Ministerios con el segundo.

Dicha sustituci6n no altera en forma alguna los compromisos u obligaciones
contraidas por el gobierno de El Salvador al momento de la firma del Convenio
Bdsico General, y de los programas que se est6n ejecutando o vayan a ejecutarse
entre las Partes.
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ARTICULO 1

Modificar el contenido del Articulo V, agregando un cuarto pdrrafo que rece:

"Los productos o bienes inportados a travs de los diferentes programas que
deriven del presente Convenio B.sico General de Cooperaci6n ingresar h en la
Repfblica de El Salvador exentos del pago de derechos aduaneros, derechos
intemos y cualquier otra carga fiscal que se imponga, de conformidad a las leyes
vigentes en esta materia".

ARTICULO II

El presente Protocolo de Enmienda entrar, en vigor al momento en que las
Partes se comuniquen por la via diplomdtica el cumplimiento de sus requisitos
intemos para tal efecto.

Suscrito en Madrid, a los siete dias del mes de noviembre de dos mil.

POR L IN DE ESPANA I . LA REP' ICA DE
SALVADOR

SC-AkP
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

PROTOCOL AMENDING THE BASIC AGREEMENT ON SCIENTIFIC AND TECH-
NICAL COOPERATION BETWEEN THE KINGDOM OF SPAIN AND THE RE-
PUBLIC OF EL SALVADOR

The Kingdom of Spain and the Republic of El Salvador,

Considering the Basic Agreement on Scientific and Technical Cooperation signed by
the two countries in San Salvador, Republic of El Salvador,

Considering the interest of both Governments in promoting, multiplying and improv-
ing mechanisms for efficiently coordinating and administering development cooperation,

Considering that the provisions of that Agreement should be amended to make the im-
plementation of the programmes for which it provides more effective,

Have agreed as follows:

Article I

The second paragraph of article II shall be amended to specify that the competent body
in the case of El Salvador shall be the Ministry of Foreign Affairs instead of the Ministry
of Planning and Coordination of Economic and Social Development, which has merged
with the Ministry of Foreign Affairs.

That substitution shall not in any way detract from the commitments or obligations en-
tered into by the Government of El Salvador when it signed the Agreement, nor from any
programmes which the Parties are undertaking or plan to undertake.

Article H

Article V shall be amended by the addition of the following paragraph 4:

"Goods or assets imported as part of the various programmes resulting from this
Agreement shall enter the Republic of El Salvador free of customs duties, domestic duties
or any other fiscal levy which might be imposed, in accordance with the laws in force re-
garding such matters."

Article III

This Amending Protocol shall enter into force on the date on which the Parties inform
each other through diplomatic channels that the necessary domestic requirements have
been fulfilled.
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Done at Madrid on 7 November 2000.

For the Republic of El Salvador:

MARIA EUGENIA BRIZUELA DE AVILA

Minister for Foreign Affairs

For the Kingdom of Spain:

JOSEP PIQUE I CAMPS

Minister for Foreign Affairs



Volume 2173, A -27665

[ TRANSLATION - TRADUCTION ]

PROTOCOLE MODIFIANT L'ACCORD DE BASE RELATIF A LA
COOPERATION SCIENTIFIQUE ET TECHNIQUE ENTRE LE
ROYAUME D'ESPAGNE ET LA REPUBLIQUE D'EL SALVADOR

Considdrant :
Que le Royaume d'Espagne et la R~publique d'El Salvador ont conclu l'Accord de base

relatifA la coop6ration scientifique et technique A San Salvador (R6publique d'El Salvador),

L'int~r~t que portent les deux gouvemements au soutien, au renforcement et A l'am6lio-
ration des m6canismes permettant une coordination et une administration plus efficaces de
la cooperation pour le d~veloppement,

Prenant en compte la n6cessit6 de modifier les dispositions de la Convention afin d'en
renforcer les effets en ce qui conceme l'ex~cution des programmes qui en d~coulent,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Modifier le deuxi~me paragraphe de larticle II en remplagant, en ce qui concerne l'or-
gane comp6tent de la R~publique d'El Salvador, " Ministre de la planification et de la co-
ordination du d6veloppement 6conomique et social " par " Minist&e des relations
ext6rieures ", le premier de ces minist~res ayant fusionn6 avec le second.

Cette modification n'altbre aucunement les engagements et obligations contract6s par
le Gouvernement d'E1 Salvador lors de la signature de l'Accord de base et de l'approbation
des programmes adopt6s par les deux Parties qui sont en cours d'ex6cution ou qui doivent
8tre ex~cutds.

Article H

Modifier le contenu de l'article V en lui ajoutant un quatri~me paragraphe stipulant que

Les produits ou biens import6s dans la Rdpublique d'El Salvador dans le cadre de dif-
frents programmes d6coulant du present Accord de base relatif A la coop6ration scienti-
fique et technique seront exon6r6s de droits de douane, taxes internes et toutes autres
charges fiscales pr~vus par la 16gislation en vigueur dans ce domaine.

Article III

Le present Protocole entre en vigueur lorsque les deux Parties s'informent mutuelle-
ment de raccomplissement des formalitds requises par leur droit interne.
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Fait A Madrid, le sept novembre deux mille.

Pour le Royaume d'Espagne
Le Ministre des affaires 6trang~res,

JOSEP PIQUt I CAMPS

Pour la R6publique d'E1 Salvador,
La Ministre des relations ext6rieures,

EUGENIA BRIZUELA DE AVILA
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No. 29521. Federal Republic of
Germany and Union of Soviet
Socialist Republics

AGREEMENT CONCERNING THE
PROMOTION AND RECIPROCAL
PROTECTION OF INVESTMENTS.
BONN, 13 JUNE 1989'

Termination in the relations between the
Federal Republic of Germany and
Armenia provided by:

38129. TREATY BETWEEN THE REPUBLIC

OF ARMENIA AND THE FEDERAL REPUB-

LIC OF GERMANY ON THE PROMOTION

AND RECIPROCAL PROTECTION OF CAPI-

TAL INVESTMENTS (WITH PROTOCOL).

YEREVAN, 21 DECEMBER 19952

Entry into force: 4 August 2000
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Armenia, 6 February
2002

Information provided by the Secretariat of
the United Nations: 6 February 2002

No. 29521. Republique f~dkrale
d'Allemagne et Union des
Rpubliques socialistes
sovietiques

ACCORD RELATIF A LA PROMOTION
ET A LA PROTECTION RECIP-
ROQUE DES INVESTISSEMENTS.
BONN, 13 JUIN 19891

Abrogation dans les rapports entre la
R~publique fidrale d'Allemagne et
l'Arm~nie stipule par:

38129. TRAITE ENTRE LA REPUBLIQUE
D'ARMtNIE ET LA REPUBLIQUE

FEDERALE D'ALLEMAGNE RELATIF A LA

PROMOTION ET A LA PROTECTION RECIP-

ROQUE DES INVESTISSEMENTS DU CAPI-

TAL(AVEC PROTOCOLE). YEREVAN, 21
DECEMBRE 19952

Entr6e en vigueur : 4 aofit 2000
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Armdnie, 6 f~vrier
2002

Information fournie par le Secretariat des
Nations Unies : 6 f6vrier 2002

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1707, 1-29521 - Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 1707,
1-29521

2. Ibid., vol. 2172, 1-38129.
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No. 31363. Multilateral

UNITED NATIONS CONVENTION ON
THE LAW OF THE SEA. MONTEGO
BAY, 10 DECEMBER 19821

RATIFICATION (WITH DECLARATION)

Hungary

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 5
February 2002

Date of effect: 7 March 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 5 February
2002

declaration:

No. 31363. Multilat6ral

CONVENTION DES NATIONS UNIES
SUR LE DROIT DE LA MER. MONT-
EGO BAY, 10 DECEMBRE 1982'

RATIFICATION (AVEC DItCLARATION)

Hongrie

Dip6t de l'instrument aupr~s du
Secritaire gdnral de l'Organisation
des Nations Unies : 5fivrier 2002

Date de prise d'effet : 7 mars 2002

Enregistrement auprbs du Secr~tariat
des Nations Unies : d'office, 5 fivrier
2002

d6claration:

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"... the Government of the Republic of Hungary makes the following declaration in re-
lation to Article 287 of the United Nations Convention on the Law of the Sea adopted in
Montego Bay on 10 December 1982:

In accordance with the Article 287 of the said Convention the Government of the Re-
public of Hungary shall choose the following means for the settlement of disputes concern-
ing the interpretation or application of the Convention in the following order:

1. The International Tribunal for the Law of the Sea,

2. The International Court of Justice,

3. A special tribunal constructed in accordance with Annex VIII for all of the cate-
gories of disputes specified therein."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

... le Gouvernement de la R6publique de Hongrie fait la d6claration suivante en ce qui
concerne Particle 287 de la Convention sur le droit de la mer adopt6e A Montego Bay le 10
d6cembre 1982 :

Conform~ment t 'article 287 de ladite Convention, le Gouvernement de la Rdpublique
de Hongrie choisit dans l'ordre les moyens suivants pour r6gler les diff~rends concernant
l'interpr6tation ou l'application de la Convention:

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1833, 1-31363 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 1833,
1-31363
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1. Le Tribunal international du droit de la mer,

2. La Cour internationale de Justice,

3. Un tribunal sp6cial constitu6 conform6ment A l'annexe VIII pour toutes les cat6go-
ries de diff6rends qui y sont spdcifi6s.
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DECLARATION UNDER ARTICLE 298

Equatorial Guinea
Receipt by the Secretary-General of the

United Nations: 20 February 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 20

February 2002

DtCLARATION EN VERTU DE L'ARTICLE 298

Guinee 6quatoriale
R&eption par le Secrtaire ggneral de

l'Organisation des Nations Unies : 20
fivrier 2002

Enregistrement auprbs du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 20fivrier
2002

[ SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

Por tanta, el Goblerno de la RepIblria de Guinea Ecuatorial formula
medlante el presente Insbrumento dlcha Declaracid6n de Reserva y declara
que, de conftormidd con el p"rrafb 1 del Artculo 298 de la Convendd6n de
las Nadones Unidas sobre el Derecho del Mar de 1.982, no reconoce corno
obilgatora "lpso factoff respecto de cualquler otro Estado, ninguno de los
procedimlentos estipulados en la Secd6n de la parte XV de la Convend6n
con rspecto a las categorfas de disputas estipuladas en el inciso a) del
p mafo I del Artkulo 298 antes wocado.,

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Government of the Republic of Equatorial Guinea hereby enters a reservation and
declares that, under article 298, paragraph 1, of the United Nations Convention of 1982 on
the Law of the Sea, it does not recognize as mandatory ipso facto with respect to any other
State any of the procedures provided for in part XV, section 2, of the Convention as regards
the categories of disputes set forth in article 298, paragraph 1 (a).

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Formulant par le prdsent instrument une rdserve t la Convention des Nations Unies sur
le droit de la mer de 1982, le Gouvernement de la R6publique de Guin6e 6quatoriale d6-
clare, conform6ment au paragraphe 1 de Particle 298 de la Convention, qu'il ne reconnait
pas comme obligatoires de plein droit les procddures pr6vues A la section 2 du chapitre XV
de la Convention en ce qui concerne les cat6gories de diff6rends 6voqu6es A l'alin6a a) du
paragraphe 1 de P'article 298 susmentionnd.



Volume 2173, A-31364

No. 31364. Multilateral

AGREEMENT RELATING TO THE IM-
PLEMENTATION OF PART XI OF
THE UNITED NATIONS CONVEN-
TION ON THE LAW OF THE SEA OF
10 DECEMBER 1982. NEW YORK, 28
JULY 1994'

ACCESSION

Hungary

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 5
February 2002

Date of effect: 7 March 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 5 February
2002

No. 31364. Multilateral

ACCORD RELATIF A L'APPLICATION
DE LA PARTIE X1 DE LA CONVEN-
TION DES NATIONS UNIES SUR LE
DROIT DE LA MER DU 10 DECEM-
BRE 1982. NEW YORK, 28 JUILLET
1994'

ADHItSION

Hongrie
D~p6t de l'instrument auprds du

Secrtaire g~neral de l'Organisation
des Nations Unies : 5fivrier 2002

Date de prise d'effet : 7 mars 2002

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 5 fivrier
2002

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1836, 1-31364 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 1836,
1-31364
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No. 31922. Multilateral

CONVENTION ON PROTECTION OF
CHILDREN AND COOPERATION IN
RESPECT OF INTERCOUNTRY
ADOPTION. THE HAGUE, 29 MAY
1993'

RATIFICATION

Slovenia

Deposit of instrument with the
Government of the Netherlands: 24
January 2002

Date of effect: I May 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 14
February 2002

No. 31922. Multilateral

CONVENTION SUR LA PROTECTION
DES ENFANTS ET LA COOPERA-
TION EN MATItRE D'ADOPTION IN-
TERNATIONALE. LA HAYE, 29 MAI
1993'

RATIFICATION

Slovknie

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Gouvernement nderlandais : 24

janvier 2002

Date de prise d'effet : Jer mai 2002

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 14
ftvrier 2002

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1870, 1-31922 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 1870,
1-31922
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No. 32888. Multilateral

AGREEMENT FOR THE ESTABLISH-
MENT OF THE INDIAN OCEAN
TUNA COMMISSION. ROME, 25 NO-
VEMBER 19931

ACCEPTANCE

Islamic Republic of Iran

Deposit of instrument with the Director-
General of the Food and Agriculture
Organization ofthe UnitedNations: 28
January 2002

Date of effect: 28 January 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Food and Agriculture
Organization ofthe United Nations, 21
February 2002

No. 32888. Multilateral

ACCORD PORTANT CREATION DE
LA COMMISSION DES THONS DE
L'OCtAN INDIEN. ROME, 25 NO-
VEMBRE 1993'

ACCEPTATION

Republique islamique d'Iran

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Directeur gendral de l'Organisation
des Nations Unies pour ralimentation
et l'agriculture : 28janvier 2002

Date de prise d'effet : 28janvier 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation des
Nations Unies pour l'alimentation et
l'agriculture, 21fivrier 2002

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1927, 1-32888 - Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 1927,
1-32888
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No. 33484. Multilateral

INTERNATIONAL TROPICAL TIMBER
AGREEMENT, 1994. GENEVA, 26
JANUARY 1994'

ACCESSION

Nigeria

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 28
February 2002

Date of effect: 28 February 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 28
February 2002

No. 33484. Multilat6ral

ACCORD INTERNATIONAL DE 1994
SUR LES BOIS TROPICAUX.
GENEVE, 26 JANVIER 19941

ADHESION

Nig6ria

D~p6t de l'instrument auprbs du

Secrtaire gjnral de l'Organisation
des Nations Unies : 28fivrier 2002

Date de prise d'effet : 28fivrier 2002

Enregistrement auprbs du Secritariat

des Nations Unies : d'office, 28fivrier
2002

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1955, 1-33484 - Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 1955,
1-33484
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No. 35457. Multilateral

CONVENTION ON THE SAFETY OF
UNITED NATIONS AND ASSOCIAT-
ED PERSONNEL. NEW YORK, 9 DE-
CEMBER 19941

ACCEPTANCE (FOR THE KINGDOM IN EU-
ROPE) (WITH DECLARATION)

Netherlands
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 7
February 2002

Date of effect: 9 March 2002
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 7 February
2002

declaration.

No. 35457. Multilateral

CONVENTION SUR LA SECURITIt DU
PERSONNEL DES NATIONS UNIES
ET DU PERSONNEL ASSOCIE. NEW
YORK, 9 DECEMBRE 19941

ACCEPTATION (POUR LE ROYAUME EN EU-

ROPE) (AVEC DECLARATION)

Pays-Bas

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrdtaire gdndral de l'Organisation
des Nations Unies. 7fivrier 2002

Date de prise d'effet: 9 mars 2002
Enregistrement aupr~s du Secrdtariat

des Nations Unies : d'office, 7fivrier
2002

dclaration:

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"The Permanent Mission of the Kingdom of the Netherlands to the United Nations un-
derstands Article 14 of the Convention on the Safety of United Nations and Associated Per-
sonnel states that the competent national authorities must decide on a case submitted to
them in accordance with national law and in the same manner as they would decide on or-
dinary offences of a grave nature. Consequently, the Kingdom of the Netherlands under-
stands this provision to include the right of its competent judicial authorities to decide not
to prosecute a person alleged to have committed a crime as referred to in Article 9, para-
graph 1, if, in the opinion of the competent judicial authorities, grave considerations of pro-
cedural law indicate that effective prosecution would be impossible."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

La Mission permanente du Royaume des Pays-Bas aupr~s de lOrganisation des Na-
tions Unies comprend que larticle 14 de la Convention sur la s~curit6 du personnel des Na-
tions Unies et du personnel associ6 dispose que les autorit~s nationales comp6tentes
prennent leur decision dans les affaires qui leur sont soumises dans les memes conditions
que pour toute infraction de droit commun de nature grave conformfment i la legislation
de cet tat. Par consequent, le Royaume des Pays-Bas comprend que cette disposition re-
connait le droit de ses autoritds judiciaires comp~tentes de decider de ne pas engager de
poursuites contre l'auteur pr~sum6 d'une infraction visfe au paragraphe 1 de l'article 9 si,
de lavis de ces autoritds, d'importantes considdrations de droit procedural indiquent que
des poursuites effectives sont impossibles.

1. United Nations, Treaty Series Vol. 2051, 1-35457 - Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 2051,
1-35457
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TERRITORIAL APPLICATION

Netherlands (in respect of: Aruba and
Netherlands Antilles)

Notification deposited with the
Secretary-General of the United
Nations: 7 February 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 7 February
2002

RATIFICATION (WITH INTERPRETATIVE
DECLARATION)

Belgium
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 19
February 2002

Date of effect: 21 March 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 19
February 2002

interpretative declaration:

APPLICATION TERRITORIALE

Pays-Bas (A l'kgard de: Aruba et Anti-
lles n6erlandaises)

D~p6t de la notification aupr~s du

Secr&taire g~ndral de l'Organisation
des Nations Unies : 7f~vrier 2002

Enregistrement aupr~s du Secr~tariat

des Nations Unies : d'office, 7fivrier
2002

RATIFICATION (AVEC DECLARATION INTER-
PRETATIVE)

Belgique

Dgp6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 19fivrier 2002

Date de prise d'effet : 21 mars 2002

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 19fivrier
2002

ddclaration interpretative:

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRAN(tAIS ]

"Le Gouvemement beige d6clare ce qui suit : l'article 9 paragraphe 1.c ne couvre

que les cas oa la menace est cr~dible."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Belgian Government declares the following: article 9, paragraph I (c), only

covers cases where the threat is credible.
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No. 36477. Austria and
Organization of the Petroleum
Exporting Countries

AGREEMENT BETWEEN THE REPUB-
LIC OF AUSTRIA AND THE ORGA-
NIZATION OF THE PETROLEUM
EXPORTING COUNTRIES REGARD-
ING THE HEADQUARTERS OF THE
ORGANIZATION OF THE PETRO-
LEUM EXPORTING COUNTRIES. VI-
ENNA, 18 FEBRUARY 19741

AGREEMENT BETWEEN THE REPUBLIC OF

AUSTRIA AND THE ORGANIZATION OF

THE PETROLEUM EXPORTING COUNTRIES
ON THE AMENDMENT OF THE HEAD-

QUARTERS AGREEMENT (WITH ANNEX-

ES). VIENNA, 3 AND 14 JULY 2000

Entry into force : 1 July 2001, in
accordance with its provisions

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : Austria, 27 February
2002

No. 36477. Autriche
Organisation des
exportateurs de petrole

pays

ACCORD ENTRE LA RtPUBLIQUE
D'AUTRICHE ET L'ORGANISATION
DES PAYS EXPORTATEURS DE Pt-
TROLE RELATIF AU SIEGE DE
L'ORGANISAT1ON DES PAYS EX-
PORTATEURS DE PETROLE. VI-
ENNE, 18 FtVRIER 1974'

ACCORD ENTRE LA RIPUBLIQUE D'AUTRI-

CHE ET L'ORGANISATION DES PAYS EX-
PORTATEURS DE PETROLE PORTANT

MODIFICATION DE L'ACCORD DE SIEGE

(AVEC ANNEXES). VIENNE, 3 ET 14 JUIL-
LET 2000

Entr6e en vigueur : ler juillet
conformiment A ses dispositions

2001,

Texte authentique : anglais

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : Autriche, 27 f~vrier
2002

1. United Nations, Treaty Series Vol. 2098, 1-36477 - Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 2098,
1-36477
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I
ORGANIZATION OF THE PETROLEUM PRODUCING COUNTRIES

VIENNA, AUSTRIA

SG/REL/J.2-650

3rd July 2000

Excellency,

With reference to our Note Verbale No. SG/REL/J.2-850 of 19th June, 1996 and your
Note Verbale No. 2271.01/130-1.2/96 of 16th July 1996, may I respectfully suggest that the
Agreement between the Organization of the Petroleum Exporting Countries, hereinafter re-
ferred to as OPEC", and the Republic of Austria, regarding the headquarters of OPEC, here-
inafter referred to as Headquarters Agreement", should be amended as follows:

I Article 1 (k) to read:

"'Headquarters' means the headquarters area with the building or buildings upon it, as
defined in a supplemental agreement between OPEC and the Government, and the Secre-
tary General's Residence, and, as the case may be, any other land or building which may,
from time to time, be included, temporarily or permanently, therein, in accordance with the
provisions of Article 2 (3)."

II Article 2 to read:

"(1) The Government grants to OPEC, and OPEC accepts from the Government, the
payment of the rental cost of the existing OPEC Headquarters premises, at 2, Obere
Donaustral3e 93, Vienna, as agreed upon in the exchange of Notes Verbale between the
Federal Ministry for Foreign Affairs and OPEC No. GZ 6021/18-1.5/96, dated 25th July,
1996, and SG/REL/J.2-1138, dated 20th August, 1996. These arrangements are to continue
until such time as the Government might be in a position to assign a suitable place as a per-
manent Headquarters premises for OPEC.

(2) The permanent headquarters of OPEC, as approved by Resolution of the Confer-
ence of OPEC and as defined in the supplemental agreement between OPEC and the Gov-
ernment referred to in Article 1 (k), shall be in the headquarters seat.

(3) Any building outside the headquarters seat which is used with the concurrence of
the Government for meetings convened by OPEC shall be temporarily included in the head-
quarters seat.

(4) Where gas, electricity, water or heating is supplied by the competent Austrian
authorities, or where the prices thereof are under their control, OPEC shall be supplied at
rates that shall not exceed the lowest comparable rates accorded to Austrian governmental
administrations."

III Article 13 - A new paragraph No. (2) to be added which reads:

"(2) OPEC shall be entitled, for official purposes, to use the railroad facilities of the
Government, and other Government common carriers, at tariffs which shall not exceed the
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lowest comparable passenger fares and freight rates accorded to Austrian governmental ad-
ministrations."

IV Article 22 to read:

"(j) exemption from vehicle tax and engine-related insurance tax;

(k) For themselves, and members of their families forming part of their household, on
the same terms as Austrian citizens, the right of access to universities and other institutions
of higher education for the purpose of obtaining graduate and post-graduate degree and re-
lated training leading to the attainment of the relevant education and professional qualifi-
cations required in Austria;

(1) Spouses and dependent relatives of Officials of OPEC forming part of the same
household shall have access to the labour market in accordance with the Austrian law, but
on a preferential basis in accordance with the procedures outlined in Annex I attached here-
to. Insofar as they engage in gainful occupation, privileges and immunities shall not apply
with respect to such occupation;

(in) Exemption from national service obligations, provided that, with respect to Aus-
trian nationals, such exemption shall be confined to Officials whose names have, by reason
of their duties, been placed upon a list complied by the Secretary General and transmitted
to the Government; provided further that should Officials, other than those listed, who are
Austrian nationals, be called up for national service, the Government shall, upon request of
the Secretary General, grant such temporary deferments in the call-up of such Officials as
may be necessary to avoid interruption of the essential work of OPEC."

Paragraphs (a), (b), (c), (d), (e), (f), (g), (h) and (i) of Article 22 will remain as they are.

V Article 23 to read:

(a) No change

(b) No change

"(c) Officials referred to in this Article shall be granted exemption from value added
tax (VAT) in accordance with Annex II attached hereto.

(d) The members of the family of an Official referred to in this Article, forming part
of his or her household shall, if they are not Austrian nationals or stateless persons resident
in Austria, enjoy those privileges and immunities specified for that category of persons by
the Vienna Convention on Diplomatic Relations."

Should the Government accept the above suggestion, I have the honour to propose that
this Note and your Note of confirmation shall constitute an agreement between OPEC and
the Republic of Austria amending the Headquarters Agreement, which shall enter into force
on the first day of the second month following the day the Government has notified OPEC
that the necessary constitutional requirements for its entry into force have been met.

Please accept, Excellency, the assurances of my highest consideration and respect.

RILWANU LUKMAN

Secretary General
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ANNEX I

ACCESS TO THE LABOUR MARKET

1. Spouses of the officials of OPEC and their children under the age of 21, provided
they came to Austria for the purpose of family reunion and forming part of the same house-
hold with the principal holder of the identity card issued according to Article 27 (2), shall
have preferential access to the labour market. These family members are hereinafter called
beneficiaries.

2. Upon application, the above-mentioned beneficiaries will be issued, by the Federal
Ministry for Foreign Affairs, a certificate confirming their preferential status under this
agreement. The issuing of such certificate shall not be conditional on a specific offer of
employment. It shall be valid for the entire Austrian territory and its validity shall expire
upon expiration of the identity card.

3. The prospective employer of the beneficiary will be granted an employment permit
("Beschaiftigungsbewilligung") upon application, provided that the employment is not
sought in a sector of the labor market or a region with grave employment problems, as de-
termined by the Austrian Public Employment Service ("Arbeitsmarktservice"). The em-
ployment permit will be granted even if the legally fixed maximum number for
employment of foreign labor ("Bundesh6chstzahl") has been exceeded.

4. The employment permit shall be issued by the regional office of the Austrian Public
Employment Service ("Arbeitsmarktservice") competent for the area in which employment
is taken up; in the case of employment which is not confined to a specific location, the com-
petence of the regional office shall be determined by the business seat of the employer.

5. Children who came to Austria before the age of 21 for the purpose of family unifi-
cation and who wish to take up employment after the completion of their twenty-first year
of age shall be considered as beneficiaries if the principal holder of the identity card pro-
vided for their livelihood before they reached the age of 21 up to the moment in which they
took up employment. For all other dependent relatives the normal regulations for access of
foreigners to employment in Austria shall apply.

6. The above rules concerning employment shall not apply to self-employed activities.
In such cases, the beneficiaries shall comply with the necessary legal requirements for the
exercise of such business activities.
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ANNEX II

VAT REIMBURSEMENT

1. The exemption from VAT applies to articles, goods, services (including restaurant
and similar services) food and beverages and supplies purchased for personal use.

2. The VAT exemption shall be granted for amounts of not less than 1,000 Austrian
Schillings per invoice and up to an annual total refund amount of 40,000 Austrian Schill-
ings.

3. The Government shall provide reimbursement to the individual of all VAT paid on
goods and services upon application by the individual accompanied with receipts and other
business records that provide a basis for calculation of the amount of the tax paid. These
applications can be submitted to the competent Austrian authorities twice annually, i.e. on
I January and 1 July of each year, and will be dealt with as speedily and expeditiously as
possible.

Her Excellency
Dr. Benita Ferrero-Waldner
Federal Minister for Foreign Affairs
Ministry for Foreign Affairs
Vienna
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II
REPUBLIC OF AUSTRIA

THE FEDERAL MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS

14 July 2000

No. 2271.01/0008e-I.2/2000

Excellency,

I am pleased to acknowledge the receipt of your letter dated 3rd July 2000, which reads
as follows:

[See letter I]

I am pleased to state for the information of OPEC that I, on behalf of the Republic of
Austria, can agree to your proposal, which, together with this Note of confirmation, shall
constitute an agreement between the Republic of Austria and OPEC amending the Head-
quarters Agreement, as set out in your proposal.

Please accept, Excellency, the assurances of my highest consideration and respect.

BENITA FERRERO-WALDNER
Annexes as under letter I



Volume 2173, A-36477

[TRANSLATION - TRADUCTION]

I

ORGANISATION DES PAYS EXPORTATEURS DE PETROLE

VIENNE, AUTRICHE

SG/REL/J.2-650

Le 3 juillet 2000

Excellence,

Me r~f~rant A notre Note verbale n SG/REL/J.2-850 du 19 juin 1996 et A votre Note
verbale no.2271.01/130-1.2/96 du 16 juillet 1996, je me permets de sugg~rer que l'Accord
entre l'Organisation des pays exportateurs de p~trole, ci-apr~s ddnommde "OPEP", et la R&
publique d'Autriche concernant le si&ge de l'OPEP, ci-apr~s d~nomm6 "l'Accord de siege",
soit amendd de la fagon suivante:

I L'article premier (k) doit se lire comme suit:

"Le terme "siege'" d~signe le terrain sur lequel se trouvent le siege avec le ou les bAti-
ments qui y sont 6difi~s, tels qu'ils sont d~finis dans un accord additionnel entre IOPEP et
le Gouvernement, et la residence du Secrtaire g~n~ral et, le cas 6ch~ant, tout autre terrain
ou bdtiment qui pourrait, en tant que de besoin, y &re incorpor6 A titre temporaire ou per-
manent, en application des dispositions du paragraphe 3 de l'article 2."

II L'article 2 doit se lire comme suit:

"1. Le Gouvemement accorde A I'OPEP, qui accepte, le paiement du loyer des locaux
actuels du siege de I'OPEP au n 2, Obere DonaustraBe 93, Vienne, comme convenu dans
l'6change de Notes verbales entre le Minist~re f~d6ral des Affaires 6trang~res et IOPEP n
GZ 6021/18-1.5/96 en date du 25 juillet 1996 et SG/REL/J.2-1138 en date du 20 aofit 1996.
Ces arrangements demeurent valables jusqu'au moment oif le Gouvernement sera en
mesure d'affecter un site satisfaisant pour le siege permanent de I'OPEP.

2. Le siege permanent de I'OPEP, tel qu'il est approuv6 par la r6solution de la Con-
f6rence de I'OPEP et d~fini dans l'Accord additionnel entre le Gouvernement et I'OPEP vis6
A l'alin~a k) de l'article premier, sera 6tabli sur le site qui lui aura W rdserv6.

3. Tout bAtiment situ6 A l'ext6rieur du siege, qui serait utilis6, avec l'accord du Gouv-
emement, pour y tenir des reunions convoqu6es par I'OPEP, sera temporairement incorpor6
au siege.

4. Si le gaz, l'lectricit6, l'eau ou le chauffage sont fournis par les autorit~s autrichi-
ennes comp~tentes ou si les prix de ces fournitures sont soumis A leur contr6le, I'OPEP
b~n6ficiera de tarifs qui ne d6passeront pas les plus bas tarifs comparables consentis aux
administrations publiques autrichiennes."

III Article 13 - Ajouter un nouveau paragraphe 2, qui doit se lire comme suit:

"2) L'OPEP a le droit, pour l'exercice de ses fonctions officielles, d'utiliser les moyens
de transport ferroviaires du Gouvernement et les autres transports publics du Gouverne-
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ment A des tarifs ne d6passant pas les plus bas tarifs comparables consentis aux administra-
tions publiques autrichiennes pour les voyageurs et les marchandises."

IV L'article 22 doit se lire comme suit:

"j) exemption de l'imp6t sur les v6hicules automobiles et de l'imp6t li A la puissance
du moteur;

k) pour eux-m~mes et les membres de leurs families faisant partie de leur m6nage, dans
les mmes conditions que les citoyens autrichiens, le droit d'accbs aux universitds et autres
dtablissements d'enseignement sup6rieur en vue d'obtenir des dipl6mes du niveau de la li-
cence ou d'un niveau supdrieur d la licence et d'acqu~rir la formation qui s'y rattache afin
d'atteindre le niveau d'6tudes et les qualifications professionnelles exigds en Autriche;

1) les conjoints et les personnes A charge des fonctionnaires de I'OPEP faisant partie du
m~me m6nage ont acc~s au march6 du travail conform6ment A la loi autrichienne, mais a
titre prfdrentiel, conformdment aux procedures expos~es dans lannexe I ci-jointe. Dans la
mesure oA ils se livrent A une activit6 lucrative, les privileges et immunit6s ne s'appliquent
pas;

m) l'exemption de toute obligation de service national d condition que, en ce qui con-
ceme les citoyens autrichiens, ces exemptions soient limit6es aux fonctionnaires qui, en rai-
son de leurs attributions, figurent sur une liste dress~e par le Secr6taire g6ndral et transmise
au Gouvemement; A condition en outre que, pour les fonctionnaires autres que ceux qui,
figurant sur la liste prdcit6e, sont des citoyens autrichiens et sont appelds A remplir des ob-
ligations de service national, le Gouvernement accorde, sur demande du Secr6taire g6n~ral,
les sursis n~cessaires pour dviter toute interruption des activitds essentielles de l'OPEP."

Les paragraphes a), b), c) d), e), f), g) h) et i) de Particle 22 sont inchang~s.

V L'article 23 doit se lire comme suit:

a) Pas de changement

b) Pas de changement
"c) Les fonctionnaires mentionn~s dans le present article b6n~ficient d'une exondration

de la taxe sur la valeur ajout6e (TVA), conform~ment A l'Annexe II ci-jointe.

d) Les membres de la famille d'un fonctionnaire vis6 dans le pr6sent article, formant
partie de son mdnage, s'ils ne sont pas des ressortissants autrichiens ou des personnes ap-
atrides rdsidant en Autriche, jouissent des privileges et immunit6s pr~cis6s pour cette
cat6gorie de personnes dans la Convention de Vienne sur les relations diplomatiques."

Si le Gouvernement accepte les suggestions ci-dessus, j'ai l'honneur de proposer que
la prdsente Note et votre Note de confirmation constituent un accord entre I'OPEP et la Rd-
publique d'Autriche portant modification de l'Accord de sibge, qui entrera en vigueur le
premierjour du deuxi~me mois suivant celui oii le Gouvernement aura notifid A I'OPEP que
les formalitds constitutionnelles n~cessaires pour son entrde en vigueur ont 6t6 accomplies.

Je vous prie d'accepter, Excellence, l'assurance de ma tr~s haute considdration.

Le Secrdtaire g6nral,
RILWANU LUKMAN
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ANNEXE I

ACCtS AU MARCHE DU TRAVAIL

1. Les conjoints des membres du personnel de 'OPEP et leurs enfants Ages de moins
de 21 ans, A condition qu'ils soient venus en Autriche A des fins de rdunion de la famille et
font partie du manage du principal titulaire de la carte d'identitd attribude en vertu du para-
graphe 2 de l'article 27, auront un acc~s pr~fdrentiel au marchd du travail. Lesdits membres
de la famille sont ci-apr~s ddnommds brn~ficiaires.

2. A leur demande, les bdn~ficiaires susmentionnrs se verront attribuer par le Minist~re
f~drral des affaires 6trangres un certificat confirmant leur statut prdf~rentiel en vertu du
present Accord. L'attribution dudit certificat ne drpendra pas d'une offre spcifique d'em-
ploi. Le certificat sera valide sur tout le territoire autrichien et sa validit6 durerajusqu'A l'ex-
piration de la carte d'identit6.

3. Un permis d'emploi ("Beschiftigungsbewilligung") sera drlivr6 sur demande A l'em-
ployeur 6ventuel du b~nrficiaire, A condition que ledit emploi ne touche pas un secteur du
march6 du travail ou une region subissant des probl~mes d'emploi srrieux, selon la conclu-
sion du service autrichien d'emploi public ("Arbeitsmarktservice"). Le permis d'emploi sera
accord6 meme dans les cas o6i le nombre maximum de travailleurs 6trangers fix6 par la loi
("Bundesh6chstzahl) a W d~pass6.

4. Le permis d'emploi sera attribu6 par le bureau r6gional du Service autrichien d'em-
ploi public ("Arbeitsmarktservice") comptent pour la r6gion dans laquelle l'emploi est at-
tribu6; dans le cas d'un emploi qui ne serait pas limit6 A un lieu sp6cifique, la comp6tence
du bureau r6gional sera d6termin6e par le siege de 'employeur.

5. Les enfants venus en Autriche avant 1'Age de 21 ans aux fins d'&re r6unis avec leur
famille et qui d6sirent trouver un emploi apr~s avoir atteint 21 ans seront consid6r6s comme
b6ndficiaires s'ils 6taient personnes A charge du titulaire principal de la carte d'identit6 avant
qu'ils atteignent l'dge de 21 ans etjusqu'au moment o6 ils ont pris un emploi. En ce qui con-
cerne les autres personnes A charge, les r6glements courants relatifs A l'acc~s des 6trangers
A 'emploi en Autriche seront appliqu6s.

6. Les dispositions susmentionn6es concernant I'emploi ne s'appliqueront pas aux ac-
tivit6s ind6pendantes. Pour ces derni~res, les b6n6ficiaires devront remplir les conditions
juridiques n6cessaires A l'exercice d'activit6s indpendantes.
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ANNEXE II

REMBOURSEMENT DE LA TVA

1. L'exon6ration de la TVA s'applique aux articles, biens, services (y compris restau-
ration et services similaires), alimentation, boissons et fournitures achetds pour l'usage per-
sonnel.

2. L'exon6ration de la TVA est accordde pour des montants d'un minimum de 1000
schillings autrichiens par facture et pour un remboursement total annuel de 40 000 schill-
ings autrichiens.

3. Le Gouvernement accorde au fonctionnaire concem le remboursement de la TVA
pay6e sur les biens et services, sur demande accompagn6e des regus et autres pieces compt-
ables pennettant de fournir une base pour le calcul du montant de la taxe payde. Ces de-
mandes peuvent 8tre soumises aux autorit6s autrichiennes comp~tentes deux fois par an,
c'est-A-dire le ler janvier et le ler juillet de chaque ann6e, et suite y est donn6e aussi rapi-
dement que possible.

Son Excellence
Madame Benita Ferrero-Waldner
Ministre f~d6ral des Affaires 6trang~res
Minist~re des Affaires 6trang~res
Vienne
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ii
REPUBLIQUE D'AUTRICHE

LE MINISTRE FEDERAL DES AFFAIRES ETRANGERES

Le 14juillet 2000

N 2271.01/0008e-1.2/2000

Excellence

J'ai le plaisir d'accuser reception de votre lettre du 3 juillet 2000, qui se lit comme suit:

[voir lettre I]

I1 m'est agrdable de vous confirmer qu'au nom de la Rdpublique d'Autriche, je suis en
mesure d'accepter vos propositions, lesquelles avec la pr~sente Note constituent un accord
entre la R6publique d'Autriche et I'OPEP portant modification de rAccord de siege.

Veuillez accepter, Excellence, les assurances de ma tr~s haute consideration.
BENITA FERRERO-WALDNER

Rilwanu Lukman
Secretary General
OPEP
Vienna
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No. 36961. United Nations and No. 36961. Organisation des
Netherlands Nations Unies et Pays-Bas

MEMORANDUM OF AGREEMENT
FOR THE CONTRIBUTION OF FO-
RENSIC SCIENCE SERVICES TO
THE INTERNATIONAL CRIMINAL
TRIBUNAL FOR THE FORMER YU-
GOSLAVIA. THE HAGUE, 31 JULY
2000'

EXTENSION OF THE MEMORANDUM OF

AGREEMENT FOR THE CONTRIBUTION OF

FORENSIC SCIENCE SERVICES TO THE IN-

TERNATIONAL CRIMINAL TRIBUNAL FOR

THE FORMER YUGOSLAVIA. THE HAGUE,

30 NOVEMBER 2001

Entry into force : 1 January 2002, in
accordance with its provisions

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 4 February
2002

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter ofthe UnitedNations, as
amended

MIMORANDUM D'ACCORD RELA-
TIF A LA CONTRIBUTION DE SER-
VICES EN MEDECINE LEGALE AU

TRIBUNAL PENAL INTERNATION-
AL POUR L'EX-YOUGOSLAVIE. LA
HAYE, 31 JUILLET 20001

PROROGATION DU MEMORANDUM D'AC-

CORD RELATIF A LA CONTRIBUTION DE

SERVICES EN MEDECINE LIGALE AU TRI-

BUNAL PENAL INTERNATIONAL POUR

L'EX-YOUGOSLAVIE. LA HAYE, 30 NO-

VEMBRE 2001

Entree en vigueur : ler janvier
conformnment A ses dispositions

2002,

Texte authentique : anglais

Enregistrement auprrs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 4 fdvrier
2002

Non publid ici conformIment au
paragraphe 2 de /'article 12 du
r~glement de I 'Assemblke g~nrale
destin 6 mettre en application
l 'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amendS.

1. United Nations, Treaty Series Vol. 2122,1-36961 -Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 2122,
1-36961
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No. 37433. Multilateral

AGREEMENT FOR THE ESTABLISH-
MENT OF THE REGIONAL COMMI-
SION FOR FISHERIES (RECOFI).
ROME, 11 NOVEMBER 1999'

ACCEPTANCE

Oman

Deposit of instrument with the Director-
General of the Food and Agriculture
Organization of the United Nations: 19
December 2001

Date of effect: 19 December 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Food and Agriculture
Organization of the United Nations, 11

February 2002

No. 37433. Multilat6ral

ACCORD PORTANT CRIATION DE
LA COMMISSSION RGIONALE
DES PECHES (COREPECHES).
ROME, I I NOVEMBRE 1999'

ACCEPTATION

Oman

D~p6t de l'instrument auprbs du
Directeur g~nral de l'Organisation
des Nations Unies pour l'alimentation
et l'agriculture : 19 d~cembre 2001

Date de prise d'effet : 19 d~cembre 2001

Enregistrement auprbs du Secrktariat
des Nations Unies : Organisation des
Nations Unies pour l'alimentation et
l'agriculture, 11 fivrier 2002

1. United Nations, Treaty Series Vol. 2144, 1-37433 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 2144,
1-37433
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No. 37517. Multilateral

INTERNATIONAL CONVENTION FOR
THE SUPPRESSION OF TERRORIST
BOMBINGS. NEW YORK, 15 DE-
CEMBER 1997'

ACCEPTANCE (FOR THE KINGDOM IN EU-
ROPE) (WITH DECLARATION)

Netherlands

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 7
February 2002

Date of effect: 9 March 2002

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 7 February
2002

declaration:

No. 37517. Multilateral

CONVENTION INTERNATIONALE
POUR LA REPRESSION DES ATTEN-
TATS TERRORISTES A LEXPLOSIF.
NEW YORK, 15 DECEMBRE 1997'

ACCEPTATION (POUR LE ROYAUME EN EU-

ROPE) (AVEC DtCLARATION)

Pays-Bas
D~p6t de l'instrument auprbs du

Secrdtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies: 7fivrier 2002

Date de prise d'effet: 9 mars 2002
Enregistrement auprbs du Secrdtariat

des Nations Unies : d'office, 7fivrier
2002

d&laration:

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"The Permanent Mission of the Kingdom of the Netherlands to the United Nations un-
derstands Article 8, paragraph 1, of the International Convention for the Suppression of
Terrorist Bombings to include the right of the competent judicial authorities to decide not
to prosecute a person alleged to have committed such an offence, if, in the opinion of the
competent judicial authorities grave considerations of procedural law indicate that effective
prosecution will be impossible."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

La Mission permanente du Royaume des Pays-Bas aupr~s de l'Organisation des Na-
tions Unies comprend que le paragraphe I de l'article 8 de la Convention internationale
pour la repression des attentats terroristes A l'explosifreconnait le droit qu'ont les autoritds
judiciaires comp6tentes de d6cider de ne pas engager de poursuites contre l'auteur pr6sum6
d'une telle infraction si, de l'avis de ces autorit6s, d'importantes considerations de droit
procddural indiquent que des poursuites effectives sont impossibles.

1. United Nations, Treaty Series Vol. 2149, 1-37517 - Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 2149,
1-37517
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ACCESSION

Bulgaria
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 12
February 2002

Date of effect: 14 March 2002
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 12
February 2002

DECLARATION UNDER ARTICLE 6 (3)

Hungary
Receipt by the Secretary-General of the

United Nations: 12 February 2002
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 12
February 2002

ADHESION

Bulgarie
Ddp6t de l'instrument auprds du

Secrdtaire gdndral de l'Organisation
des Nations Unies : 12fivrier 2002

Date de prise d'effet : 14 mars 2002

Enregistrement auprds du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 12fivrier
2002

D1'CLARATION EN VERTU DU PARAGRAPHE

3 DE L'ARTICLE 6

Hongrie
Rdception par le Secrtaire gdndral de

l'Organisation des Nations Unies : 12
fivrier 2002

Enregistrement auprds du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 12fivrier
2002

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"The Government of the Republic of Hungary declares that, in relation to Article 6,
paragraph 3 of the International Convention for the Suppression of Terrorist Bombings, the
Republic of Hungary, pursuant to its Criminal Code, has jurisdiction over the crimes set out
in Article 2 of the Convention in the cases provided for in Article 6, paragraphs 1 and 2 of
the Convention."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le Gouvernement de la Rdpublique de Hongrie d6clare que, pour ce qui est du para-.
graphe 3 de l'article 6 de la Convention internationale pour la repression des attentats ter-
roristes d l'explosif, aux termes de son Code penal, la R6publique de Hongrie a comp6tence
d l'6gard des infractions vis~es A l'article 2 de la Convention dans les cas qui sont prdvus
aux paragraphes 1 et 2 de l'article 6 de ladite Convention.



Volume 2173, A-3 7517

ACCESSION

Guatemala

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 12
February 2002

Date of effect: 14 March 2002

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 12
February 2002

ADHESION

Guatemala

Djp6t de linstrument aupris du
Secrktaire g~njral de l'Organisation

des Nations Unies: 12fivrier 2002

Date de prise d'effet: 14 mars 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 12fivrier
2002
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No. 37769. Multilateral

INTERNATIONAL COFFEE AGREE-
MENT 2001. LONDON, 28 SEPTEM-
BER 2000'

RATIFICATION

Ecuador

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 5
February 2002

Date of effect: 5 February 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 5 February
2002

ACCESSION

Nigeria

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 26
February 2002

Date of effect: 26 February 2002

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 26
February 2002

No. 37769. Multilatkral

ACCORD INTERNATIONAL DE 2001
SUR LE CAFE. LONDRES, 28 SEP-
TEMBRE 2000'

RATIFICATION

Equateur

Ddp6t de l'instrument aupr~s du
Secrdtaire g~ngral de l'Organisation
des Nations Unies : 5fivrier 2002

Date de prise d'effet : 5 fivrier 2002

Enregistrement auprks du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 5 fivrier
2002

ADHESION

Nigeria

D~p6t de l'instrument auprs du
Secrtaire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies. 26fgvrier 2002

Date de prise d'effet: 26fivrier 2002

Enregistrement auprds du Secrgtariat

des Nations Unies : d'office, 26fivrier
2002

1. United Nations, Treaty Series Vol. 2161, 1-37769-Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 2161,
1-37769
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No. 37770. Multilateral

CONVENTION ON ACCESS TO INFOR-
MATION, PUBLIC PARTICIPATION
IN DECISION-MAKING AND AC-
CESS TO JUSTICE IN ENVIRON-
MENTAL MATTERS. AARHUS,
DENMARK, 25 JUNE 19981

RATIFICATION

Poland

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 15
February 2002

Date of effect: 16 May 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 15
February 2002

No. 37770. Multilat6ral

CONVENTION SUR L'ACCtS A L'N-
FORMATION, LA PARTICIPATION
DU PUBLIC AU PROCESSUS DtCI-
SIONNEL ET L'ACCtS A LA JUS-
TICE EN MATItRE
D'ENVIRONNEMENT. AARHUS
(DANEMARK), 25 JUIN 19981

RATIFICATION

Pologne

D~p6t de l'instrument auprds du

Secrtaire gdn~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 15fivrier 2002

Date de prise d'effet : 16 mai 2002

Enregistrement auprds du Secrktariat
des Nations Unies : d'office, 15fivrier
2002

1. United Nations, Treaty Series Vol. 2161, 1-37770 - Nations Unies, Recueil des Trait&s Vol. 2161,
1-37770
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No. 37924. Multilateral

AGREEMENT FOR THE IMPLEMEN-
TATION OF THE PROVISIONS OF
THE UNITED NATIONS CONVEN-
TION ON THE LAW OF THE SEA OF
10 DECEMBER 1982 RELATING TO
THE CONSERVATION AND MAN-
AGEMENT OF STRADDLING FISH
STOCKS AND HIGHLY MIGRATO-
RY FISH STOCKS. NEW YORK, 4
AUGUST 1995'

COMMUNICATION RELATING TO THE RATI-

FICATION BY THE UNITED KINGDOM OF

GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRE-

LAND ON BEHALF OF THE FALKLAND IS-

LANDS (MALVINAS), SOUTH GEORGIA

AND SOUTH SANDWICH ISLANDS

Argentina
Receipt by the Secretary-General of the

United Nations: 8 February 2002
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 8 February
2002

No. 37924. Multilat6ral

ACCORD AUX FINS DE L'APPLICA-
TION DES DISPOSITIONS DE LA
CONVENTION DES NATIONS UNIES
SUR LE DROIT DE LA MER DU 10
DtCEMBRE 1982 RELATIVES A LA
CONSERVATION ET A LA GESTION
DES STOCKS DE POISSONS DONT
LES DtPLACEMENTS S'EFFECTU-
ENT TANT A L'INTIRIEUR QU'AU
DELA DE ZONES tCONOMIQUES
EXCLUSIVES (STOCKS CHEV-
AUCHANTS) ET DES STOCKS DE
POISSONS GRANDS MIGRATEURS.
NEW YORK, 4 AOUT 1995'

COMMUNICATION RELATIVE A LA RATIFI-

CATION PAR LE ROYAUME-UNI DE

GRANDE BRETAGNE ET D'IRLANDE DU

NORD AU NOM DES iLES FALKLAND

(MALVINAS), DES ILES GEORGIE DU SUD

ET SANDWICH DU SUD

Argentine
R~ception par le Secrktaire g~nral de

l'Organisation des Nations Unies : 8
fkvrier 2002

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 8f~vrier
2002

I. United Nations, Treaty Series Vol. 2167, 1-37924 - Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 2167,
1-37924
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Al respecto, la Rept~blica Argentina rechaza la pretendida extensi6n de aplicaci6n
del mencionado Acuerdo a las Islas Malvinas, Georgias del Sur y Sandwich del Sur
que comunicara el Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte, y que fuera
tramitada el 10 de diciembre de 2001.

En relaci6n con la cuesti6n de las Islas Malvinas, la Asamblea General de las
Naciones Unidas ha adoptado las Resoluciones 2065 (XX), 3160 (XXVIII), 31/49, 37/9,
38/12, 39/6, 40/21, 41/40, 42/19 y 43/25, en las que reconoce la existencia de una
disputa de soberania y pide a la Repblica Argentina y al Reino Unido que reinicien
negociaciones con miras a encontrar una soluci6n pacifica y definitiva de la disputa,
con la interposici6n de los Buenos oficios del Secretario General de las Naciones
Unidas, quien deberi informar a la Asamblea General acerca de los progresos
realizados.

La Repiblica Argentina reafirma sus derechos de soberania sobre las Islas
Malvinas, Georgias del Sur, Sandwich del Sur y los espacios maritimos circundantes,
que son parte integrante de su territorio nacional.

La Reptblica Argentina hace reserva de su derecho a expresar, en el momento
oportuno, su opini6n respecto de otros aspectos de la comunicaci6n britanica de
referencia.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

In that regard, the Argentine Republic rejects the claim of extension of the application
of the Agreement to the Malvinas, South Georgia and South Sandwich Islands communi-
cated by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and lodged on 10 De-
cember 2001.

With regard to the question of the Malvinas, United Nations General Assembly reso-
lutions 2065 (XX), 3160 (XXVIII), 31/49, 37/9, 38/12, 39/6, 40/21, 41/40, 42/19 and 43/
25 recognize the existence of a dispute over sovereignty and request the Argentine Repub-
lic and the United Kingdom to resume negotiations in order to find a peaceful and lasting
solution to the dispute, with assistance from the good offices of the Secretary-General of
the United Nations, who is required to inform the General Assembly of the progress made.

The Argentine Republic reaffirms its rights of sovereignty over the Malvinas, South
Georgia and South Sandwich Islands and the surrounding maritime areas, which are an in-
tegral part of its national territory.

The Argentine Republic reserves the right to express, at the appropriate time, its opin-
ion concerning other aspects of the communication by the United Kingdom.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

cet 6gard, la R~publique argentine rejette "l'extension" de Y'application de I'Accord

susmentionnd aux iles Malvinas et aux iles G~orgie du Sud et Sandwich du Sud, objet d'une

communication de la part du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord qui a
&6 enregistr~e le 10 d~cembre 2001.

En ce qui concerne la question des iles Malvinas, r'Assemblde g6n~rale des Nations

Unies a adopt6 les r~solutions 2065 (XX), 3160 (XXVIII), 31/49, 37/9, 38/12, 39/6, 40/21,
41/40, 42/19 et 43/25, dans lesquelles elle reconnait 1'existence d'un diff~rend de sou-

verainet6 opposant la R~publique argentine et le Royaume-Uni et demande aux deux pays

d'entamer des n~gociations en vue de trouver une issue pacifique et definitive au diff6rend,
recourant pour ce faire aux bons offices du Secr~taire g~n~ral de l'Organisation des Nations

Unies, lequel doit tenir 'Assemble inform~e des progr~s rdalis~s.

La R~publique argentine r~affirme ses droits de souverainet6 sur les iles Malvinas, la

G6orgie du Sud et les iles Sandwich du Sud ainsi que sur les zones maritimes environnant-
es, qui font partie int~grante de son territoire national.

La Rdpublique argentine se reserve le droit d'exprimer le moment venu son opinion sur

d'autres points de la communication britannique susvisee.




